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కాదు. సన్నిహిత సంబంధం వుంచేద. అందుకని కాబోలు, 
నన్ను పీఠిక (వాయమవప _పచుాశాల-.-ంనారు. ఎన్నిక వేస 
వుంటారు. 


ఇదివరకు ముదితమెన బ్రింతవరకు మ్మ దికేంకాని 
గురజాడ వారి అన్ని రచనలను సంపుటాలుగా వెలువెంచా 
లన్న విశాలాంధ |పచురణాలయంవాకి సంకల్పం మహా త్తర 
మైనది; ఇంతకు పూర్వం వఏకప ఏ క వ్యక్త కం 
చేయని అత్యున్నత భావాలు అభివ్య కమైవున్న ఈ అప్పానావు 
గారి రచనలు ఇన్నాళ్ళూ అబు ఇటూ చెల్లాచెదురై వున్నవి. 
వాటి నన్నిటిని వొకచోట సంపుటీకకెంచి | వచుకిస్తున్న విశా 
లాంధ |పచురణాలయంనారు ఆంధ పఎబక్కు. విశేషించి 
సాహితీప రులకు ఎనలేని సేవచేసిన వాకాతునా్నాన కు. నారి అస్‌ 
బహు పశంసనీయం, 


ఒక రచయిత ఆత శన్వరూపాన్ని అవగతం చేసుకుం 
దుకు అతని అన్ని రచనలను వొక [కముపదతిలో పఠించకం 
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చాలా మంచిది. ఈ పద్దతి పకనం, రచయితే కమపరిణామె 
వీశకాసాలను తేటప రుస్తుంది. అప్పారావు పంతులు గారి ఆత్మ 
స్వరూపాన్ని చక్క-గా అవగతం చేసుకొందుకు ఈ సంపు 
టాలు దోహదపడతాయి. అప్పారావుగారు ఆంగ్లములో 
(వాసుకున్న డై డీలు శేఖలు తదితర రచనలు బహుణప 
యు క మైనవి. “వాటిని కుణ్ణంగా అవగతం చేసుకుని అందున్న 
భావాలను మననంచేనుకుని ఎంతమా। తం చెక్కు. చెదరనియక 
అతి నైపుణ్యంతో దత్షణశో సరళ వ్యావహారిక భావలో 
నొ యునమితుడు (శ్రీ అవసరాల సూర్యారావు అనునదిం 
చాడు, అతనికి నా కొభాకాంశులు. 


నొ స్వస్థలం నెల్లూరు; వంగోలు. 1908లో నేను 
వంగోలులో మె, _టిక్యు లేవను ప్యాసయి 19౮4 లో ఉన్నత 
విద్యను అభ్యసి చడానికి వయ నగర అశ .అక్క_డ 1908 
వరకువుండి నా విద్యను పూరి రి చేసుకొన్నాను. అప్పుడు 
1906 లో తలవనితలంపుగా అప్పారావుపంతులుగారి పరిచయ 
భాగ్యం నాకులభించింది. మా అర్థిక పరిస్థితి అంత పాగసండ 
లేదు. అప్పారావుపంతులుగారికి మాత | డిగారంశు గౌరవం, 
దాన్ని పురస్క_9ంచుకొని నా చదువునిమి త్రం, దీవాసర్కా-రు 
సహాయం లభించేటట్టు చూస్తానని ఆయన మా తం|డిగారికి 
వాగ్గానమిచ్చారు. మూ తం|డిగారు వకనాడు నన్ను పంతుల 
వారి వద్దకు తీసుకువెళ్ళి ముచ ఏటించగా, | వతిఉదయం 
వడుగంటలనుంచి పదిగంటలవరకు తమయింటికివచి ఎ తాము 
చెస్పేపని (శద్ధగా చేస్తూవుండమని పంతులుగారు నన్నా దేశి 
చారు. ఆమర్నాటినుంచి నేను వేళతప్పక వారియింటికి వెళుతూ 


ii 

నుంటిని, వారివద్ద తెలుగు సల బాలు మన బేశపు 
శిలాశాసనాల కకాప్దలుమూడు నాలుగు బీపవాలబోవుం డేవి. 
ఈ | గంథాలను చదివి అందు చేరొ-న్న వంశములను 
వివముగ (వాసి, అందలి పద్యాలను బ్రింగ్రీ మన అనువదించి 
వాటిని అవ్చొత్తించడం నా పనిగా పంతులుగారు నిర్వ యి? 
చారు. ఆంధకవులు! వాసి |పబంధాలలో కృతికర్త కృతి 
పతుల వంశావళులను లిచీ ఓ పగ్యములను చదివి, అందున్న 
వారి, తకవిషయాలను విడదీసి శిలాశాసకములలో ఉేవ్కన్న 
రాజుల మంతుల జీవితకాలములనల్ల ఆం ధకవులమయొక్క_ యు, 
వారి పోషకులై న లట కాలసిర్హ్ల యము చేయ 

ని ప:తులుగాకు వము కోరారు. వీటిని పంగా పరిళ్లీ 
లించాలో, నూర్గముదూి నాచేశ పనులు పారంభిం వచేసి 
వదలి వేసినంతిశే జేను ఆ పనులన్నీ అతిత్యరగా పూ_క్తిచేస్తూ 
వుండేవాడిని. మేమువేసిన ఆం ధకవుల కాం సిర్హ యానికి 
అంతకుముందు శ్రీ కందుకూరి వెేేశలింగ ముపంతులుగాకు 
(వాసి | | పచురించిన కవులచరి తలోని కవుల కాలనిర్ల యానికి 
భేదం పొడకట్టింది. అంధకవుల చరి: తను నిర్దుహ్తంగా సమ 
(గంగా (వాసీ | | పచుకంచాలని అప్పారావుపంజులుగారి ఆక 
యం, ఈఆశయంతో వా5 నేకవిషయాలను సేకరించారు; నాచేత 
పలు పరిశీలనలు చేయి?" వాడు. అందువల్ల నావిద్యార్థదశలో నే 
వెక్కు_ఉద్ద)ంథాలను నేుచదవగలి + తను అంతకుమునుజే ఆం 
(థాంగ్లసాహి త్యాలం చే de ఆయ న సాహీ 
త్య పరిశోధనాగారంలో కృషి చేయడం ప్పలేనంత ఉత్పా 
హాం కలిగించింది. అఆయననల్ల సా. నీక్షణ ఎంత 
ఉత్కుష్ట్రమెనదో, నేను పట్టభదుడనై_ కాకినాడ కళాళా 
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గో ట్యటకునా లెక్సరకుగా చేకిన తరవాత నాకు బాగా 
తెలియవచ్చింది. ఆయన సావాచర్నం నన్నొక జిజానాపరు 
గా సస్ఫాదయువిగా నాహితీపరునిగా తయారుచేసింది. 
యన శిక్షణ అటువంటిది. అది నాకే ఆశ్చర్యం కలి 
రం 
స 

wal వేను అప్పారావుగారి వెంట ఎప్పుడూ 


యా. హిళ్య వేత్త త్త అంశే ఇలాగవుండాలని వేనాయ 
ఫ్నాక భావించుకునే వాణ్ణి. ఆయన నాకొక 
3రాధ్య 'జేవతాపుకుమునినలె కివి ంచేవారు. నేం 


చుస మాయిరువురి సన్నిహిత త్వాన్ని జాన్సన్‌ 

బాల్‌ ల సన్ని హితత్వంతోో సరిపోల్చుతూ వుంజేవారు. 
వాపంలో జాన్సన్‌ వలె అప్పారావుగారు విలత్షణంగా కని 
ంచే వారన్నమాట నిజమేకాని, ఇద్దరికీ పోలిక లేదు. జాన్సన్‌ 
ఎంతలావుగా వుంజేవాడో ఈయన అంత"సన్నుంళా వుండే 
నారు. నావలె ఆయన్ని బాగా పోగిన వ్యక్తులు ఇప్పుడు 
చాలా తక్కువమంది వుండవచ్చును 1986 (ఫిబవరి 27వ 
తేదిన *ది హిందూ” దినష్మతికలో ఆయన్ని గురించి నేను 
వాసిన ఈదిగువ వాక్యాలలో అతిశయెోా_క్తి ఎంతమాతం 
లేదు. “అతి బక్క_పల్పటి మనిపి. తరుచు రెండుమూడు 
చొక్కాలు, ఒకటిరెండు కోటులు తోొడుక్కు.. నేవారు. అంత 
ఫన్నంగావున్నా ఆయన అగో వ్ర చక్క-గావుండేది. అద్భుత 
మైన | పతిభావంతుడు.”” తనకు ముప్పయి అంగుళాల చుట్టు 
కొలతగల బెల్టు కావలసివుందని ఆయన తన డైరీలలో వొక 
చోట (వాసు సుకున్న పం క్తులను గమిని స్తే అప్పారావుగారెంత 
సన్నని మనిషో పాఠకులు యిక్షు ఊహి ంచుకో గలుగుతారు, 
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పంతులుగారు సదా హోన్య|పసన్నులుగా వుంటూవుంజేవారు; 
జీవితంలో 'దేనినై నా వసంఘటన నైనా రాగాేంపాల కతీ 
తంగా వీశీస్తూ 'వకష్టానై నౌ నవ్వుతూ స్వీకరిస్తూ ఆహ్హ 
దంతో కాలం గడిపారు. ఈవిషయరో ఆయణి లేఖలను డై ఫ్ర 
లను చదివినపుడు మనకు తేట తెల్ల మాతుంది. 
అప్పా'రావుగాకు సంస్కృత ఆంధ ఆంసి భాషలలో 
గొప్ప పండితులు. డేనినైనా ఆయన విమర్శగా పంచేవారు; 
నిశితంగా పరిశీలించేవారు. ఎక్కడికక్కడ హేతువాద 
దృష్టితో పరిశీలిస్తూ ఎప్పటికప్పుడు విషయబడంగా ఆలో 
చిస్తూ కూలంకవంగా చర్చలు సాగంచేవాకు : “స్వత తేస్పిద్గము 
లైన సంగతులను నీవు దాచ చవద్దు. మభ్య పెట్టవద్దు. డాక్టరు 
రోగికి శమ్రచికీత్స చేసినట్లుగా "సంఘువిన్‌ యాలలో కుగ. త్ర 
వున్న చోట్ల కత్తి తీసుకొని, లోతుగాకోసి అందున్న వివిధ 
భాగాలను విడదీసి టా స అని నాకెక లేఖలో వారు 
బోధించారు. ఆయన తన కాలపు ఆధునిక న సార 
మును [గహించిన రచయిత; [పాచీన నాహీ త్యాన్ని ముఖం 
చిన, సమకాలిక సారస్వ తాన్ని తకచి చూచిన వ్యక్తి, సావూ 
జక జీవితాన్ని శ్యాస్త్రీయ దృక్పథంతో అవలోకించడం 
ఆయన అలవాటు ; “జంతుజీపి తానికి వ్యతిక కృమైనది మానవ 
జీవితం. సృష్ట్యాదిగా మానవజీవితం వాందిన వివిధ పరిణామూ 
లను తెలిపేది ఫస స ఆ శాశ్రువిమర్శ ప పపం 
చంలో అధికవమూాతున న్నకొద్దీ కాలానుగుణంగా సాంఘిక 
భావాలు నూప్పుకోవలసిన అవశ్యకత వర్పడిందిని నాకు 
(వాసిన ఉ న. అనేక విష యాలను వివరించారు. ఆయన 
రాహోయేకాలాన్ని ఏవ్రీంచ గలిగిన (దష్ట. గొప్ప తాత్వికుడు, 


wi 


“ఆధునిక మహిళలు చరితను తిరిగి రచిసారిని ఆనాజే 

ఆయన [నాసిన వాక్యం నేడు అక్షరాలా నిజవువుతున్న ది 

“ఏనాడు జాదవుతిం భారత జేశంను' చి తుడిచి పెట్ట బడిందో 

ఆనాడే భారత దేశం మతవిషయిక ఆత్మహత్యను కావించు 

కొన్నదన్న ఆయన వాక్యం నిగూఢ మైన తాత్విక అన 
ద్యోతకం చేస్తోంది. 

ఆ కాలంలో అప్పారావు పంతులుగారికిని నాకును 
జరెగిన ఆ తర! పత్యు త్త రాలు నా జీవితంలో నేను గర్వంతో 
చెప్పుకోతగిన భాగంగా ఎంచతెగి వుంది. ఉ_త్తరములద్యారా 
పంతులుగారు నాశకెన్నో విజ్ఞానవిషరుగాలను ఉపదేశించారు. 
నారస్వత విమర్శలో విశేష నైపుణ్యంగల ఆయన, నన్నట్టి 
షు వేర్చుకొమ్మని అనేకమార్లు (పోత్సహించారు. 
ఉ_త్తరములన్మువాసి ఈవిద్య నాకు అలవడడానికి తోడ్పడ్డారు. 

1906 సంవత్సరానికి పూర్వమే అప్పారావు పంతు 
గార పరిచయ భాగ్యం నాకు లభించివుంళకు, ఎంతో బాగుం 
డును, కాని దురదృష్టవశాత్తూ నాకాభాగ(ం లభించ లేదు, 
అయితే అంతకు య ఆయన జీవితం ఎలా గడిచిందీ, 
వయే విషయాలకై ఆయసదృష్టి [పసరించిందీ “మహాకవి 
డైరీలను” చదివి చక ఠాగొ లహించ గలిగాను. చేశమును 
(వేమించుమని, మానవుని | చేమించమని | పబోధించిన ఆయన 
మేభాశ క్షి ఎలాంటిదో, పారదర్శికమైన ఆయన “చూపు 
ఎబు లగ్న మైనదో, వయే ఉన్నత పథాల ఆయనభావం వివా 
నింవెడిదో, నాకీస ౧పుటి కేటపరిచింది, ఇలాంటి సంపుటాలను 
వెలువరిస్తున్న ఏిళాలా, ౦ధ x పచుకణాలయంవారు అభినంద 
న్‌యులు 1 _-వంగోలు ముని సుబ్రహ్మణ్యం. 


టకా కావలన్నా తాను (0) eee eee sss! brn 


ననన ర ననే 
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స సి కిలా ననన న త ల! క్‌ జ ఇవు చ 





ళీ 







మహాకని జనన౦ ౫ 


వెలుగు నీటను (గుంకె చుక్కలు 
చదల చీకటి కదలబారెను 


ఉండీ ఉడిగియు ఆకులాడగ 
కొసరెనోయన గాలివీచెను. 


Ww mre; 


* గురజాడవారి పూర్వీకులది, కృష్ణాజిల్లా గన్నవరం తాల్పూర్హా 


గురజాడ ఆఅనేగామం. ఆప్పారాపుగారి [(పపితామహులు పట్టాభి రావయ్య 
గారు. ఆ కాలంలో (ఫించివారివద్ద ద్విభాషగా పుంటూ భారీ వ్యాపార 
చేస్తున్న (శ్రీనాధునివారెవద్ద ఉద్యోగిగా చేరి పట్టాభి రామయ్యగారు మ్య 
పట్టణంలో స్టిరపడ్డారు; శ్రీనాధుని కొదండరామయ్య గారి కుమా గన 
వివాహం చేసుకున్నారు, పట్టాభిరామయ్యగారికి నలుగురు కొడుకు 
పెద్దకొడుకు సీతాపతి, ఆయనకు యిద్దరు కుమారులు. మొదటివ్యా 
వెంకటరామదాసు. ఆయన జ్యేష్టపుత్రుడు గురజాడ అప్పారాన్య 
పంతులుగారు. 


స్వస్తి శ్రీ) దుందుభినాసు సంవత్సర భఛ్యాదపద కు ౧౩ 
ఆదివారం జననం - హూణ : 80-11-1861. మఖానకు[త్ర 
౪వ చరణం. కర్కాటక లగ్నం. జన్మ కాల కేతుమవార్లళ, 


| 5 | | గు 








ర (నవాంశ చ 
గ్గ కుండ కా 
| 
| కు బు| శ 





వెంకటరామదాసు పంతులుగారి _ కుశ్కాగబుద్ధిని చూసి మచిలీ 
పట్టము కలెక్టరు, విజయనగరం సంస్థానంలో ఆయనకు ఉద్యోగం 
యప్పించారు. మొదట ఆయన చీపురువర్లీ సమీపంలో వున్న కుమరాం 
ఠాణాలో గుమాస్తాగాచేరారు. తరనా వాత అక్క. డకొంతకాలం పేషా షారుగా 
పనిచేశారు. మరికొ ంఠకాలానికీ జలం(త్రా ఎ'పైబు ఆమీనుగా, పిమ్మట 
శృంగవరపుకోట సర్కిల్‌ సూపర్‌ వెజరుగా, (స్రమోషను పొంగారు. 
వార్దక్యదళలో తన కుమారునితో విజయనగరంలో స్థిరముగా వుండ 
వలేనని కోరిక ౦దున, మహారాజా. ఆయన్ని కోట 'ీల్లేదారుగా నియ 
మించారు. ఆయన 1902 వరకు ఉద్యోగముచేసి పింఛనీ తీసుకున్నారు. 


వెంకట రామదాసుగారు కుమరాంఠాణాలో ఉద్యోగిగా వుంటున్న 
కాలంలో వారికి వివాహమయింది. భార్య “కౌసల్య మ్మ గొడవరి 
కృష్ణయ్యపంతులుగారి కుమా ర్రె. వారి ఊరు విశాఖపట్టం జిల్లా, ఎల 
మంచిలి తాలూకా రాయవరం. కృష్ణయ్య పంతులుగారు ఎలమంచిలి 
మునసబు కోర్టులో సిర ప్పదారు. అయినా వారి కుటుంబము రాయవరము 


* శ 


లోనే వుండేది రాయవరం (గ్రామంలో మాశామహులయింట, దుందుధి 
నొమ సంవత్సర msn పర్దత్రయూదశి ఆదివారంనాడు మహాకవి 
గురజాడ వెంకట అప్పారావు పంతుణగాడ జన్మించారు, 


వెంకట రామదాసుపంళులుగాడ పమరాంఠాణొ ఉద్యోగిగా 
వున్నప్పకు అక్కడ సదుపాయము తక్కువని సమీపంలో సృన్న గలి 
విందాడ అ(గహోర రముళో కాప్పరం వుండేవారు. అ౦దువల్ల నుహాకవి 
బాల్యము, గులివిందాడ, ఎలమంచిలి రాయవరములలో గడిచింది, 
మాళామహుల యిట అక్షరాభ్యాసముయింది. తాక, తన దునునునికి 
తమయింట కొంళకౌలం చదువు చెప్పించారు. పీమ్మట తండి గులివి౦ 
దాడలో ఓక గడపను నియమించి, సంస, ఇత్‌ అంధ్ర ఆంగ్ల భొష 
లను ఒక పద్ధతిగా చెప్పించారు, గురువు పేరు వెలిదల రామ మూ | 
పంతులుగారు, 


మహాకవి తండ్రి రామదాసు పంకులగారు సంస్కృతాం(ధను 
లలో మంచి పండి కుల, తెలుగున కవిత ఘు చెప్పుటకు సమర్ధులు, 
వేదాంశ జ్యోతిషళా స్తమలలో ప్రవీణులు, పాపము, వొర్టక్యదళలో 
1000 వ సంవత్సరమున విజయనగరం నెల్లీ మర్ష మధ్యవున్న 
'ఊటగడ్డ'ను దాటుతూ వుండగా, ఏద ముంచుకువచ్చి, ఆయన 
పరమసదించారు, 


ఏలలు 
డా 


పిల్లలకు నీళ్ళంచే సరదా, ప్రవహించే నీళ్లన్నా, ఆట 
౧ ళీ ణి య 
లొడుకొందుకు వీలిచ్చే నీళ్ళన్నా మర సరదా, 
౮09 
త్త ల త్తి 
పెళ్లిళ్ళు, సేరంటములు, ఉత్సవాలు ఊ ₹గింపులు విందులు 
వినోదాలు, తీరాలు, రథయా[తలు అ౦టే పిల్లలకు అనందం, 
ఆ వేడుకలన్నీ చూసి సంబరపడతారు, సంబరాలయి పోగానే 
బిక్కు మొవాం వేస్తారు. కళ నీళ్లు పెట్టుకుంటారు. 
అటి ౧ ౧m ర్తి 
ష్ణ Ca ఫా 
పువ్వులు పిల్లలకు ఎంత ఆనందమిస్తాయని! పదిమంది 
ఎదట కొమ్మలు వొంచి, రెమ్మలు పట్టుకుని, ఆకుల సందుల్లో 
వెతికి వెతికి పూసిన పూలను ఏరుకుంటూవుంళు, పిల్లలకు 
అదేదో వింతగా, గొప్పగా. విజయం సాధించినట్లుగా అని 
వస్తుంది, ఒకరంగు తరవాత యింకొకటిగా, రంగురంగుల 
పూలను రకరకాల దండలుగా ' గుచ్చుతూవుం“చు, వాళ్ల కెంతో 
ఆహ్లాదంగా వుంటుంది ! 
త్తి ష్ణ ల 
చితుకులు పోగుచేసి చలిమంటలు వేసుకుని చుట్టూ 
కూచుని చలికాగడం అరచేతుల్ని చాపి బుగ్గలు వొత్తుకోవడం 


శ్రీ 


use త 


రయ జ _ దు 
పిలల కాహాదం. భొగిముంటవల గె సరి, దిబ్బు డె బు 
య 


గ 
రం 


బు 


4 (| 4 
మాచిన్న నాడు మాంచస్టరు బట్టల అకు౦ జే "యిలు, స్ర్‌మరు 
బొమమ మ్మలు చు చూడడం అదొ? స్మ 
థీ 4 4 


అనుకరణ పిలలకు ఎక్క వే, 


cc ణీ 


ల 

cn 
డళతారు, దిగులుపడ తాకు. 
పరుగులు వెగతాప. క కనివించేగరికి పిల్లలమేడ మండి 
పడతారు. 

థీ 4 థీ 
పరాయి యింటికి వెళ్ళినప డు పిల్లలకు ఆంతా క్రొత్త 
జీ 

కొత్తచోట మనలడం౦ం ఎళ్ళెట్టుగా వుంటుంది. ఎప్పుడు యింటికి 


~~ 


వెళ్ళిపోదామా అని ఎప్పుడూ యింటిమీదన ధ్యానం. 


3 


4 ఛీ చి 
లేనివాళ్ళ పిల్లలకు పాపం అన్నీ యిబ్బందులే, జీవితంలో 
వున్న వ్యత్యాసాలను. అసమానతలను చూసి పిల్లలు యేమని 
తలపోసారోక"ా. పిల్లలకు యిందువల్ల చెప్పలే నంత మనసూపం, 
దుఃఖం కలుగుతుంది “కదూ! తోటి పిల్లలకువలె తామూజఉన్నత 
స్థితి పొందేవరకు, పిల్లల మన "క్లేశం పోదుకాబోలు! 
4 4 4 
తల్లిదం[డుల పలుకుబడిని, అధికారాన్ని, ఐశ్వర్యాన్ని 
చూసి, గారాబంగా విరిగే పిల్లలు తమకు సంపద కలదే 


ర్‌ 


భావం కలగగానే, తమ డాబుదర్వ్చాలను యిశతక పిల్గలచెంత 
చూపిస్తారు. అధికారాన్ని చలాయిస్తారు. ఇలాగే వాళ్ళని 
"పెరగని స్తే, తాము పిల్లలు కనక, గొప్పయింటి బిడ్డలు కనక 
తాము వంచేసినా చెల్లుతుందనుకుంటారు. వెద్దలపట్ల సైతం 
దురుసుగా |[వవర్తిస్తారు. చివరకు చెడి వూరుకుంటారు, 
జో * య. 

“అలా వున్నాడు కానీ, అబ్బో! మా వాడిది మహో 

తెల్నివెన బుర్ర, మీరు చెబికే నమ్మరు కానీ...” 


నమ్మడం మాటశేం కాని అలా అని మీ పిల్లల్ని చెడ 
గొటకండి ! 
ర్త 
* * వ 
చిన్నప*,టినుంచి నాకు కొత్తది యేది కనిపించినా, 
దాని తత్వము తెలుసుకోశాలని ఆసక్తిగా వుండేది. వింతలు 


0 


నాకు యికు హొడక శేవి.* 
బె టే 


త చిన్నతనంలో బొమ్మలాట నేర్చి వుండుటచేత లోకమనే 
రంగంలో చి(తతకోటి రీతులను ఆటాడే మనుష్యులనే పాతముల సొగ 
సునే కనిపెట్టడము నాకు అలవాశైసది. సొగసులేని మవిషే వుండడు. 


చూ, మహాకవి వ్యాసచంద్రిక, 


చదువు;ఉద్యాగము 


నపుడు కలిగ 

ముందు రాణించవలనీన యువకులు, డబ్బులనందువలన్‌ె, నుర 

దుచేతనే, చదువు మానుకుంటున్నారు. ఆరోజులలో డబ్బు లేక 

పోవడమువల చిక్కాలుళటస్థించినవి, ఆదు2నములు గడచిపోయి 

నవి. నాచదువ పూ రిఅయినది. *మనిపి, 
న్‌ = 

సుఖము. ఎవరికివారు స్వతంతముగా కోపించుదు అవసరము. 


బాధలు మకుటము. తెశివి3టబువ్పుండ్‌ ముందు 


ఈ ఖ్‌ % 








*పదిసంవత్సరములవయస్సు వచ్చువవకు, అప్పారావుగారు చీపురు 
పల్లిలో చదువుకున్నారు, తరవాత 1872 లో విజయనగరం మహారాజా 
వారి ఆంగ్ల కళాశాలా ఉన్నత పాఠశాలలో (ప్రవేశించారు. వాగనుశాస 
నులు గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు ఆయన సహోధ్యాయులు, 
మెట్రిక్యులేషను చదువుతున్నపుడు అప్పారావుగారు ఆంగ్రమున (వ్రాసిన 
“కోకిల” ఆనుగీతమును చదివి, ఆ రోజులలో స్కూళ్ళ యినస్పెక్టరుగా 
వున్న నాగోజీరావుగారు, ఆనందించి, దానిని ఆనందగజవతి మహో 
రాజావారికి వినిపించారు. ఆ గీతము ఆనందగజపతి దృష్టిని ఆకర్షిం 
చింది. అప్పారావుగారి బుద్ధీకుళలతను చూసి, సి. చంద్రశేఖర 
శాస్రీగారు, వారిని తమయింట తదను చెంత వుంచుకుని, భాషాసారస్వత 
ములను, బోధించుతూ, గట్టి పాండిత్యము కలుగునట్లు తరిఫీదుచేశారు, 
చం[ద్రశేఖరళాత్రీగారు తమిళులు; విద్యాధికులు. వారి స్వస్థలం 
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విజయదళమి పండుగ, రెండు సంవత్సరముల |కితము 
ఈ రోజున నాకీ |పస్తుత ఉద్యోగము + లభించినది, అందువల్ల 
నాశెట్టి మనశ్శాంతి కలిగినదో మహారాజా వారికి తెలిసివుండదు, 
మహారాజా వారిని పరిమేశ్వరు డను[గహించుగాక, సి, సి, గారి 
కొరకు నా పార్సనలు, 


రాయ వె ల్లూరు, విజయనగరం మహాోరాజావారి ఆంగ్ల కళాశాలకు మొదటి 
ప్రిన్సిపాల్‌ + అ నేకమంది విద్యార్థులకు తమయింటనేభోజనసదుపాయములు 
కలగచేసి జీతములేకుండా చదువు చెప్పించిన ఉదారులు. చంద్రశేఖర 
శాస్రీగారు: “అఖండ మేథాసంప త్తిగల కొద్దిమంది విద్యార్థులలో 
అప్పారావు వొకడు. విద్యార్దిగావుంటూ, గురువుల మన్ననలను పొందిన 
యువకుడు. నిరంతర సాహిత్య వ్యాసంగము అతని మ? సహజ 
(పేరేపణవలన కలిగిన ఆతని కవిళా శక్తి అపారమైనది. సాధనవల్ల 
అది ప్రకాశవంతమై, ఎప్పటికిని మనం మరువలేని కవు లస్రానమును 
అప్పారావుకు ప్రసాదిస్తుంది. ఇందుకు సందేహములేదు. ఏనయము 
సౌశీల్యము అతని సహజ గుణములు, జీవితమున అతను అన్నిటా 
బాన్నత్యమును పొందవలెనని నా అభిలాష ఆతని కొన్నత్యమే నా 
జొన్నత్యము, అతని ఆనందమే నా ఆనందము,” 

అప్పారావుగారు మెట్రిక్యులేషను పరీక్ష (ప్రథమ(శ్రేణిలో ప్యాసయి 
నారు. సంస్కృతము రెండవ భాషగా, తత్వశా త్రము అభిమాన 
విషయముగా ఆంగ్రమున (ప్రథమశ్రేణిలో 1886వ సంవత్సరమున 
బి. ఏ. ప్యా సయినారు. 

+ 1887 వ సంవత్సరమున విజయనగరం ఆంగ్ల కళాశాలలో నాలు 
గవ లెక్చరరుగా అప్పారావుగారు నియుక్షుంయారు, ఆయనకు ది.యల్‌. 
చదివి, న్యాయవాదిగా రాణీ: వవలెనని ఆభిలాష, కాని ఆర్థిక పరిస్థి 
తులు అనుకూలించలేదు. పట్టభద్రులు కాకమునుపు ఏ[పియలు 1, 1884 న 
హైస్కూలులో నెలకు పాతికరూపాయలు జీతంమీద ఉపాధ్యాయులుగా 
ప్రవేశించారు. ఆది ఆయనకు యిష్టము లేకపోయింది. పెద్ద ఉద్యోగము 


కె 


జనరల్‌ 
1887 మార్చి 


విజయనగరం 
ష్‌ గుమాసాగా 
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(౨ 


బూనుకుని, కళొ 
వుంటున్న రావు 
డని భావించాను, 


సిన ఆఫభివాయములు 


ండితుడు. కవి. మానవ (పవృతిని ప 
ఆయన గ 


ఉదో 
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చచ్నితము, ఆను 


త సాహిత్య 
మను చరిత్రలను ఆయన బోధించేవారు, 
బిలపీ 


లీ 


నంన 
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a 


ందగజపతి అనంతరము వారి సోదరి 


లెలో నియుకు 


ర్‌ 


భె 
న్న 


సా! 


a 


టై 


మ్‌ 
ఇ! 


శ 
జ 


ఖ్‌ 


తేక పోయారు. 


విరమించి, సంసానవష న శాసన పరి్శో 


శ 


గమును స్వీకరించారు. ఆ 
రీవా మహారాణికి ఆంకరంగిక కార్యదర్శిగ 1898 జూ 


అయారు, 


+ 


2 


ఉదో 


శంభుచంద్రవ ముఖర్జి * 


రీస్‌ అండు రయత్‌ ఆఫీసు 
ఆగస్టు 14, 1888 


భి 
ల గను వా శ 
తకు 20 వాడిన (వాసన ఉ_త్తరముస్నూ, పంపిన 


లస గా అంచినపు, 








ఆ డాక్టరు లా స ముఖర్జీ కొ ౦ళకాలఎ (తివుర సంస్ద నానికి 
దివాను. 1853) లో “డి ముఖరీ మేగడై ల ను సాపించి కొంతకాలం 








పోయాళ' రీస్‌ అండ్‌ రయలోగా దానిపేరు ర పత్రికా సంపావకు 
లుగా, ఆంగ్లభాషా పండితులుగా ప్రసిద్ధికెరాాడు ఆయన రచనలలో 
“టా వెల్చు అండు ర వొయాబిసి్‌ ఇన్‌ దెంగాత ఉత్త వ (గంధం, ముఖర్లీ 
గారం పోఆరోజులలో ఆంగ రచనకు (వ్రసిస్టిహా దిన పురుషులు. ఆంగ్లుల 

రచనలలో నే తప్పులు ప'టేవారు, చాలా (గ్రంధళోథన చేసినవారు. మన 
ప. శ్రీ రావుసా హెబు నిజుగు వెంళటరామమూ ర్తి పంతులు 
గారిడలె స్వయంకృషి వల్ల నికటమెన సపాందిళము సన పాదెంచినవారు. 
రమేశదం[ద్రదత్తుగారితో సహపాఠీ, పత్రిక్నాపకటన మే ata 
గలిగి అది నిర్వహించుటకు చాలా (శ్రడమదమాదులు పడ్డవారు. సా కన 
బడ్డచో టనల్లా వాత్సల్యము చూపినవారు. జనామోదమున్ను పాలకా మోద 
మున్ను బడసినవారు. ఆయన పత్రికలో విమర్శ ఆంచే గవర్నరు జన 
రలుకూడా భయవడేవాడు. హిందూ మహమ్మదీయ సమస్యను సాంఘిక 
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పత్రికకు సంపాదకులు. 


గో 


నో 
యను, 
భరి 


క్‌ 
భూమికి స్వపరిపాలన తేవలెననే ఆశయము గలిగిన 


రాన్ని 
సమ్మేళనముద్వారా పరి 
బుర్రా శేషగిరిరావుగారు, 
జంగమున 


ఇదివరకు [పచురిత మన వాటిన, (వెజలు ఏమి అం యకం 
చుకోరు. మహాకవుల పద్యాలను సై తం ష్మత్రికలలో తిరిగి పచు 
రించినట్టయి తే పాఠకులు ఖాతరు చేయరు. “ఒహో! ప తిక 
కాలలు నింపడానీకా, ఈపని” అంటారు. “అంతా పొతసరుకే 
కదూ!" అంటూ అటు చూడనన్నా చూడరు. ఇక్కడి! ఎంతో 
దూరంగావున్న అన్య రాష్ట్రంలో (పచురిత మేెతున్న పతుప| తి 
కకు దేశం మొత్తంమీద [పచారం వుండదు. అందులోను అది 
స్వభాషలో ఆ రాష్ట్రానికే పరిమితమై వున్నపుడు, వి_స్ట్రృత 
[ప్రచారం వుంటుందనే సమస్య శేచేలేదు. “ఇండియన్‌ లీజ్ఞర్‌ 
అవర్‌ "లో కొన్నికొన్ని భాగాలుగా అపుడపుడు (పచురిత'మైన 
ఈ 'సారంగధరి పద్యాలు, నిజానికి పకటితం కానశ్లు అనుకో 
వచ్చును,అందువల్ల దీనిని మా స్వంతవతికకోనం (వానిన కృతిగా 
భావించి, అన్ని అవకాశొలను కలిగించి, [పొధాన్య మిచ్చి 
మా పత్రికలో |పచురించాలనుకుంటున్నాను. ఇలా ప్రకటించ 
డంలో నాకు రెండు ఉద్దేశాలున్నాయి. ఆ యువరచయితను 
అందరికీ ఎరుకపరచి, పోత్సహించాలనుకున్నాను. ఉత్తమ 
|శణికి చెందిన సాహిత్య రాజకీయ పత్రికలో వొక పద్యం [పక 
టించడం సాధారణ విషయం కాదు. అంతేకాక, దీనిని ము|దించి 
మనవారికి వున్న సాహిత్య జిజ్ఞాస ఎట్టిదో పరిశీలించ దలుచు 
కున్నాను.వారి సాహిత్య పవేచనాళ కి ఎలావు ంటుందో పశిక్షించ 
న సంక ల్పించుకున్నాను. ఉత్తమ =. విషచనగా చదివి 
గుణదోషాలను కు తక్కువ. అందులోను, కవిత్వాన్ని 
పరిశీలించి గుణవివేచన చేశేవారు అరుదు. ఒక భారతీయుడు 
ఇంగిలీషున రచించిన ఈ see లోకం ఎలా స్వీకరించ 
గలదో 'తెలుసుకుందుకు ఆన_క్టిగా వుంటుంది. 
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- య wv న 3 అడి ఇరా కార 
ఇకముందు, ౮ 4 0 ర సా | పచువచ మనవ, కదప 
_ = డె 
ఆలా సో ఫిల్‌ ఇం షో CR ఆల ౧౩ జభ న్‌ రే జో రాస ల కల ర్‌ జల లో 
రు లంలిం క్‌ ర కతులకు రాషపంచాదాణక్‌ కెాాఅణణ6తె 
C= ew] 
జై ఈ, 
సనం టబ aR Ma SD ఆ కర ఆ ఎల ఆ న లా 
అవకాశం కంది. ఈ లొపున ఇందుల మంచన నావు తరాణ్న 
గొ ~ 
ఒక ఇ ఇద్తో ఓ త్త pa ఉ్తి అనో చ ఆలో ళ్‌ 
ఆ యువరచయితక, బు స్నహితునకు యివంది ఇంకా 
3 గ్‌ 
(జ్వ ళా 
క నియతో ర ఆ ౮ దాకా 
ఇంకా | వానీవుడద్ష్దలాకి కరానయండద పద్వాలలి్‌ 5 న్ని 
SM LT 
బాలు అకపాలదు, అమిునెామి, జడని 3 కి నావుర్ట్యా 
రావ way త ఇ చా వ ఇద ళ్‌ 
లున్నాయి. అతని ఎకు వును చదువ, కౌ పించిన కృషి 


ల జా చాటే యై Fa 0] 

ఈ _ జలపాతాలను |పవహించ సెలవళ్ళను ఇకీంచండి, 
మానవ రూపంలో అరుదుగా అందంగా గోదకించే చై 0% 
మును చూడడం మరవకండి. మీ హాడయాన్ని ఇతరుల హ్నాద 


వ 
యాలను పరికిలించండి, వాటబలాన్ని జ "ర్చల్యాన్ని పంతం 


చండి, ఇతరులు సాధించిన గెప్పతనాన్ని 'ఆలునుకోండి; కాని 
ఇతరులపిద ఎన్నడూ ఆధారపడవద్దు, వీ) ఆత్మళ _క్రిమీద మీ 


విశ్వాసంవుంచి, అన్నివిధాల దాని వికానానికి క్భపి. చెయండి, 
నిరంతర పఠనం అవసరం, మిరు అన్య భాషలో (వాస్తు 
భో 


గపుగ”ప్ప కవులు తమ భావాలను ఎళా అభివ్యక్తం చేశారో 
ఇది శంభుచంద్ర వుఖర్జీ యవరచయిత కీవ్యాని రమణయ్య 
గారి లేఖతో జతపరిచి పంపిన ఉ త్రరంలోని కొంతభాగం, మహాకవికి 
ముఖర్తీగారు (వ్రాసిన ఉత్తరములన్నీ దొరకలేదు. దొరికిన వాటిలో కొన్ని 
పుటలు పోయినవి పూర్తి ఉ త్తరములకు చూడుడు: “An Indian 
Journalist’ by F. H. Skrine 1 C.S; published by 
Thacker, Spink & co, Calcutta. 
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అకళించుకొండి. భావవ్య క్రీకరణకు తగినంత శబ్దళ క్రిని సాధించే 
వరకు మీ జీనియస్‌ కు సరిపడే నూతన మార్గాన్ని అన్వేషించే 
వరకు, మీరు ఇతరులను అనుకరించవలసి వుంటుంది. నిజమైన 
ఉదేకంతో చిత్తశుద్ధితో వస్తువును దర్శించి మీరు దానిని 
వ్య క్రీకరిస్తున్నపుడు మీకు విజయం తప్పదు. ఈసారి ఉత్తరంలో 
విపులంగా మీకు (వాస్తాను. అలా గే; (ప్రస్తుత వాద పతివాదాల 
మీద, ఉపశాంతిని కలిగించే ఒక సెశురు మాకు పంపించండి, 


శ %* జః 


కలక తా 
జనవ్మ కి 1884 


కృయమెన యువకవి 
టో న $ 


నాకు మీరు (వాసిన వు త్సరాలన్నీ అందాయి, కాని నేను 
ఇంతకాలం మౌనం వహించినందుకు పీకు నేకు కమావణ చెప్పు 
కోవలసిపుంటుంది. నిజానికి నేను తొందరపనులలో వున్నాను, 
మీరుకూడా గద్య పద్య పకీతలలో నిమగ్నులై వుంటారనుకు 
న్నాను; అందువల్ల మీకు దీర్గ మైన జాబులు (వాసి బీ దృష్టిని 
అన్యధా మళ్లించడం నాకిష్టం లేదు; కాని మీకొక వాగ్దానం చేస్తు 
న్నాను.మన ఉత్తర |పత్యు త్త రాలు ఎప్పటిలాగ,కొనసాగుతూనే 
వుంటాయి. మీరు మదరాసులో ఎంతకాలం వుంటారు? అక్కడ 
సమాజం గురించి, మీ పకికలను గురించి అన్ని వివరాలు నాకు 
[వాయండి. రాజకీయాలలో అక్కడ (సిద్ధపురుషులు ఎవరు? 
గొప్ప స్థితిలో ఉద్యోగంలో వున్నవాలివరు ? గొప్పవక్తలు 
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డంతో వూరుకోక పద్యరచనలోకూడా వేలు సిడతామం"ే 
ఇంగ్లీషు'వాళ్ళకు మతిపోయి, వివేచనళ క్రి పని చేయదు. 
వై % ఫో 
నా జీవిత సంధాగకాలం అతి పశాంతంగా ఆనం 
దంగా గడిచిపోవాలని మీరు కోరుతున్న ందుకు మీకు నేనెంతో 
కృతజ్ఞుడను. తమ దేశ శేయస్సుకోనం (పపంచ సౌభాగ్యం 
కోసం పాటుపడాలనుకు నే వాళ్ళు, విధిగా అనేక కష్టాలను 
భరించక తప్పదు. అందుకు నారు సిద్ధపడాలి, 
లి త్తి ప 
= ..-.మీరు [వాద్దామనుకున్న రాజకీయపద్య కా 
వ్యాన్ని [పారంభించారా ? జానపదగేయాలు వివిధ ఛంద 
స్సులలో పద్యాలు (వాయడాని కుషకమించండి. 


% * శ 


కలక శ్రా 
6 అకోబరు 1889 
3 ww 
కా్హయమెన శాగములరాప్పు * 
wr ల 


...చూడండ్‌; ఆ ఇంకొక “రావి ఎంత పనిచశాడో 
మళ ! మొదట నాలో అమిత ఆసక్తిని గాఢ అనురాగాన్ని 
కలిగించి, ఉత్తరాలు [వాయడం మానివేస్కీ మధ్యలో నన్ను 
మర్చిపోయాడు ! అతని భవిష్యత్తు ఎలా వుంటుందో చూడ 

* అప్పారావుగారి తమ్ములు. దేళాఖిమాని, (పతిభాళాలి, విద్యార్థి 
దశలోనే ఇంగిలీషున పద్యములు (వాసి విద్యాధికల మన్ననలను పొం 
దినవారు, 1888 లో జరిగిన బొందాయి కాంగగెసుకు హాజరై, ఉత్తేజి 
తులై కాం(గ్రసు నిర్మాతలు హ్యూము, డబ్బ. సి, బెనర్జీ, నార్టన్‌ 
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పి 
అననే 


రత 
“ అనందిం 
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యో 
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OE 


అస 
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“3 


తీ ల్సి 


యన 9m am 


3 ట్ల త dD 3 
కక fa LE 3 
య క 
Rf ర్‌ 7 
nw Wd ee A 
sf mn 0 ౧ 
nd స Tu 
స్‌ ® సి సా 
o CrP 
a8 ey! 2 
శేష మ్‌ 
f= re తి 
ల నే rp 2 


3 
1 
f3 
Py 


"3 


' పష, 
తై) క 
fa (నె శ్‌ న! 
టి ౧ 
pf CB) 3 ళ్‌ స 
శ్‌ యే 
ఖై fa న Ey 
స వ శే 2 
1 2 
Cit} మ్‌ ? స 
? శ "3 
bp 9 3 €1 
షు న్‌ శె? 
గ వ ళా |] 
జ్‌ లే 
42 ra క 
Fa 3 “2 
at 
3 a7 3 శ్‌ నెక? 
క్‌. బి ry రే! 
© గరు క 
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తమ్ముడూ! 


పిజంరునగరం 
20 ఏప్రియల్‌ 1805 
ఉృియమున శ్యామలరావు, 
జ) ర 


అక్క-డింకా నాన్నగారు ఎన్నాళ్లుంటారుః నీకు నేను 
రెండుమూడు రోజులలో డబ్బు పంపుతాను. సొమ్ము ఎక్కడా 
జతపడకపోతే సేవింగ్స్‌ బ్యాంకులోంచి (డాచేసి నీకు ఇెలిగాం 
మనిఆర్హరు కడతాను. మీ ఒదినెకు * మూడురోజుల [తం 
మూర్చ వచ్చింది. కాని వెంటనే ఇరుకుంది. ఇపుడు కులాసాగా 
మసులుతోంది. అమ్మ లేకపోవడం వల్ల నాయనమ్మ కేమి 
తోచడం లేదు. అక్కయ్య, పిల్లలు అంతా 'శ.మంగావున్నారు, 
రాజమం।డిలో రీతజ్వరం వ్యాపించి వున్నదని, మన వాళ్ళకు 
జ్యరాలని వెంకటచలం ఉత్తరం[వాశాడు. ఒదినె, దేవరాపల్లి 
వెళశానంటోంది. కాలేజీ మూసేక, తీసుకువెళతాను. త్వర 
లోనే తిరిగివచ్చేస్తాము. నాకిపుడు వొంట్లో కులాసాగానవుంది. 
నారాయణనూ ర్హిబాబును కలుసుకుని దశావతారి అడిగి 
తీసుకురా. అమీనుమీద వున్న "కేసు డిస్మిసయింది. వచ్చేటపుడు 
చింతపండు, మిరపకాయలు పట్టుకురా, 


శి త్తి ష్ణ 
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a పు వ fd పు నచ చున య వ న ని 
వచు వుం ఒకట, చొర ఇంక ఏ క₹ాకువార్‌ ఊది రండవది 
య శు 

ean జ్‌ : జ య ఖో అఆ _ 

యింట నివసించి కా పురస్థుని దృష్ట. నాకు చిన్నతనంల 

స్‌ చో 
న! 

3 ఇది pw 3 జ a కా ర 

పరాయి యిుండేకి ఇళడప లుగా కంది. బహు 


లో పే రావె అరా] నిల 
కె తకనక అలా అనిపింపవమో. ముకం, ఆటవస్తువుల క్ర 
ra) 


ఆకర క్ష 
యి 
కాపు అకు-డ చిన్న పిలలకు వుండాలని బుదివుడుతుంది. 
లీ ర శై ది 


కటుకున్నారో అనిపించింది. జాటసార్‌ ద కితోనే, నేకు ఆ 
చి Ot 
ఆంటిని చూశాను. అంత పద్దల్‌ గిలి & గానుంలొ అనవసరం 


ణి అమీ దె (ఇ 
ళో తానో fo గే 
కాని ఆరా జఆయింట సన. వండబొయిన౩క్తి అంబ 


గానూ, తపక వుండవలసిగదిగానూ, అని 
వా 


వ సే 
న్న 


పించింది. ఏగ 
కనిపించింది. 


ఆ నీ ఎవి 
నవసరం అనిపించ అదు. అంతా అవనరంగాస 


నే ప ణా 








ఆదాల గారాకలనాబునానాు. చాకాంవావత్తితాసాగాతాడు. 


ఇదె తమ్ముడు శ్యామలరావు గారికి, ఆవొారావ్సగారు 
[వౌసిన ఒక లేఖ, 


+ పట్టభ[ద్రులయిన తరవాత ఆప్పారావుగారికి వివాహమయింది. 
ఆక్తవారి ఊరు, కొత్తవలస సమీపంలో వున్న దేవరాపల్లి. మామగారు 
ఎల్లాప్రగడ సన్యాసిరాజుగారు. ఆయనకు ముగ్నరు కుమారులు, ముగ్గురు 
కుమార్తెలు. 'పెద్దకుమా శ్ర పేరు అప్పలనరనమ్మ గారు. ఆమె అప్పారావు 
గారి సతీమణి, 
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మనమీద ఆధార పడ్డ వాళ్ల పీ: ఏద మనకు నమ్మకం ష న్న 
వాళ్ళమీద మనల్ని నమ్మిన వాళ్ళమీద సహాజంగా మనకు 
అనురాగం ఏర్పడుతుంది. 

జ ఖ్‌ బ్లు 

ఎవళ్ళనై కే మనం మనసార ేమిస్తామో వాళ్ల 
బాగోగులు తెలునుకుందుకు మనం ఆతృత పడ తాము. వాస్తే 
దూరంగా వున్నపుడు మనమనను పరిపరి విధాల పోతు 
'వాళ్ళ'శేమి (ప్రమాదం జరగలేదుకదా' అని మనల్ని . 
(పళ్నించుకుంటాము. ఒకొొక్క._పుడు ఏవో భయాలు కలుగు 
శాయి, 

ఒకసారి నేనూ, నాన్న IP పతనము నలం ఏట 
నగర౦ వస్తున్నాం. చాచిలో గరివిడి న నాన్న గారు బండి 
ఆపమన్నాకు. ఐండి అగిండి చాకాం "వేస్తోంద ని ఆయన బండి 
దిగారు. దగ్గరలోవాన్న చెరువుచించకు వెళ్లారు. వెళ్ళిన మనిషి 
రావలసిన శైముల్‌ లై 
గారింకా "ఎందుకు రాకదోనక 
పోయింది, ఎవరి జాగత్తవారికి అపరం అం సతర ముఖక్షంగా 
వుద్దులు మరీ జాగతపడశతారని నాకాతణంలో తోచక 


అధి 
పోయుంది. 


లి ష్య C3 
డబ్బులేకపోశే అన్నీ యిబ్బందులే. డార్శిద్యం నునిషిని 
స. అడి పట్టించనిమార్గం వుండదు. మా గురువుగారు 

నిరుపేద. అనేక అవసనలుపడీ మరణించారు; పాపం! 
ఆయనకి జీవితంలో అ సకకష్టాలు కలిగాయి. ఒకసా! 


ళ్‌ 


యిక యిబ్బంది పడ డలేక 'సిహచ' గారని వదిహేనువందల 


(1 


~ 


ee armen? జ స్ట వ టా 
AE ST rr On) ar, IE” 0 వి D 
న్లో ఇన 

న ” Cr? న్‌్‌ చో జ ఇ ఇ ళు ఖీ gp. 3 
వశత నా ne జానా ౦. ప నునుపు గారు gn వ 
Vay NOE. DT Pre: జల ఆ We ante 
గ స్రైక్కూతాయని ఆఫపంవారు. అంతల ఒకాయన, టా IO 

ఇజం లం As prea Dr as జరా కం, “హాం న్‌ 
గాకివంట దినునికి Sy, OUTED DUI Me మాం 

-_— వీల 

na ఆట, ఆది = = అక + HE ఆంగ 
గారికి నలహాయివ్యాడు. అంజు మా గురువుగారికి మది రుణం 
జగ 
హట్‌ండి కాదు. 
లు 

వప NOME AS ఎ దగి wm 
డారి!క౧ం బుంతజాంర. మెనద్‌ ఆ వొజులబ్‌ నను 
కం ర 

లర ——_ ను 

[౯౨] ను. 
ఖ్‌ వ్‌ %* 


న్‌ * 
మనవమామ కృపి.-చెం కుండా ఫలితం దకా్మలంటాడు: 
అతనికి వని అంశు అరికాలు మంట చితమైన వ్య క్తి. 
ర డ్రై, ది 
శ % ఖ్‌ 


చరి [కలో మరుగుపడిపోయిన విషయాలను, పురాతన 
చారి శకపురుషుల జీవితమును, నాడు మనలిన పా,తల పూరా 
పరాలను తెలుసుకోవాలని నా కభిలావ. 
ళీ 4 4 
వయసుళోనో వడవిలోనో నాకంజు అధికులనో లేక 
'మన గురజాడివారనో, దగ్గర బంధువులనో ఆయా వ్యక్తు ల 
వద్ద అనవసరంగా అణకువతో సృంటున్నానా? ముఖ్యంగా అధి 
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(పాయ భేదాలు వస్తాయని, నా అభి పాయాలు వ్యక్తం చెయడం 
లేదేమో! అలా అయిళే నా టై ఖని ఎంతవరకు సమర్థనీయం | 
4 4 శీ 
ఎందుకాయన అంతమందికి రిక మెండుచేసారు? 

ప పర్‌ 


afa 
= 


మపహోరాజాచారు ఎందుక లాగ మనుష్యుల్ని బలవ౦త౦ 
చేయడం ? 


ణ్‌ ఖ్‌ షః 


ఇతరులకు రిక మెండుచేసి పనులు చేయించుకుని కొందరు 
తాము అపుడూ సమర్హులమనిపించుకుంటారు. తాము చేయ 
వలసి వచ్చేసరికి అసాధారణ పరిస్థితులవల్ల వీలుపడ లేదని నేర్చుగా 
తప్పించుకుని యిపుడూ సమర్ధులమనిపించుకుంటారు. వాకా 
పుడూ నేర్చరులే ! 


శ్‌ & జ 


హోల్కారు మహారాజావద్ద దివానుగానో, కార్యదర్శి 
గానో పనిచేయడానికి నన్ను పంపించమని (శ్రీ సింగ్లీ అన్నారు. 
“ఆయన తనపనిని తాను చక్కగా చేనుకుంటూ మహోరాజాను 
'మెప్పించగలర ని ఆనందగజపతి నవ్వుతూ అన్నారు, 
ఖై హా Es 
తెల్లవారుజామునే లేచి దుస్తులు వేసుకుని జోదుపూరు 
నుంచి వచ్చిన యువరాజా అర్జునసింగును కలునుకుందుకు 


మోకీమసాలుకు వెళ్ళాను. కృష్ణసాగరం వద్ద పి.కారీపర్బాట్లు 
చేయమని ఉత్తరువులు అందాయి. షికారీకి "కావలసిన బందో 
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గరం 
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లొోచించండి. ” 


చనిపోయిన మహారాజా | 
G 


! 


[00 


“సరినరి 


చడం! మాకూమాకూ ఎవడూ 


చెబుతున్నాను వినండి. ఆఫీసు 
పించుకోండి. మంచీవెడా ఆ 


నిలేశించారు 
ద 


నాళ ని 


“రపనీ మంచిదో పది చెడ్డదో నేను చెప్పడం ఎందుకు? 
మంచిచెడ్డలు లోకం చెబుతుంది. కాలం నిర్ణయిస్తుంది. భవిష్యత్‌ 
వుందికచా !” 


'జా,మే గారు జిత్తుల్లో ఆరితేరిన మనిషి, తాను యేం 
మాటాడినా యితరుల కేమంకోసనం; పంచేసినా మన జాగు 
కోసం. అలా అంటూనే అవతలి వాడిని లబ్దుచేసి పనులుచేయించు 
కుంటాడు. ఆయనది శుకసీతి, రుజుమార్గం కాదు. అంతా 
కౌెటిల్యం. ఆశలకు అంతూపొంతూ లేదు. "చెద్దకుండలకు 
ఎసళ్ళు. తనవంటి దీమంతుడు నభూతో నభవిష్యతి! చిత్తం 
బ_త్రెం అంటూ అం౧టకాగి తిరగే వాళ్ళకి ఉపకారం; లేనివాళ్ళకి 
అపకారం. 

చిత్తంఒతెం అనడం మనకు మొదటినుంచీ అలవాటు 
లేదు! 

హో శ శ 
హిందూషతికా సంపాదకులు (క) బి నుబహ్మణ్యము 
గారు, నేను, విజయరాఘవాచారిగారు, ఇండోరు పోల్కా 
రును చూడవెళ్ళాము. అయన ఒక పెద్దకుర్చీలో ఆసీనులై 
వున్నారు. 

హోల్కారు, తమకూ బిటిష్‌. [పభుత్వమునకు గల అధి 

కారములను గురించి (పసంగించారు. 


"మీరు. సివిల్‌, క్రిమినల్‌ అధికారాలున్న గొప్ప 
వ్యక్తులు” అని మేమన్నాం. 


“వ్చేమెంత? అంతా గవర్న మెంటుదే!” 
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భవనము పురాతనపుది. మూడవ అంతస్ఫుకి మమ్ము 
ఆహ్వానించి ఒక గదిలోనికి తీరుకువెళ్ళినారు. గడి చిన్నది, 


కక 


వుదగం *ేవిసారాి 
2 ది 
థం లీ 3 
ఉహు! డబ్బు ఖర్చవుతుందనే భయంవల ఆయన 
య 


వ 59 a 
మదం సపించరు! అన్నారు ను; హృాణ్గముగారు. 


యై 


న గా (౪ 

/ 4 థీ 

దీం ఇం య ఈ శ FYE షొ 
నన్న పట్టుబట్ట ఒండునుగా వరచి చానీ2ఎద రాజులు 
కార్చు దుకు. అన్నము గుండువలె పెట్టుదురు, అవి రెళి గద 
నిండా నాగఒల కుండలు తట్టలు, లు ఒకవై పు గదులలోవుండిరి, 

వ ద ద 2 నో క్‌ు శత ద, 
ఆ ఆతాిల్‌ అ CU) సర్కారువారు వెళ్ళి “మురుఅ౦ తా 
భొజనము చెయ్యండి పగిరం కానియండి. మాకోసం కనివపెటు 
. లు 
అత్తి 


కుని వండనక్యరళదు అని *ళలవ్య యిచ్చినారు. ఆ ఆతా 
అనుగుపుద హా;డ స్త్రేల వెనుకడాగి కొందరు [బావ్మాణ 
(పలు: వృతృవమును, (శ్ర ర్కారును తొంగి తొంగి చూస్తూ 
వుండికి. సొనినుగనున్న వారు నా కన్ను తారసిలగానే వెను 

వచ్చినవారిలో కల్లా చింకలపాటివారు ఆకువచ్చని పగిడీ 
లతో యింగ్లీ షు కట్‌ కోటులతో విలక్షణముగా అవుపిస్తున్నా రు, 


భారతీయ మితులకు తన శుభాకాంతలను అందచేయడానికి 


(న చ జో 
మిస్టం స్టువర్ణు వచ్చాడు. అందరితోపాటు తనూ భోగం 
మేళాన్ని తిలకించాడు, 

మిస్టర్‌ స్టువర్లు కొంతసేపు (పనంగించాడు. రాజుల 


వివాహానికి తనను ఆహ్వానించినందుకు కృతజ్ఞత తెలుపుతూ 
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యిలా అన్నాడు: “ఇక్కడ నమావేశమయిన వారంతా గొప్ప 
వాళ్ళు, చెను సము|దములో నిటిబొట్టును. మహారాజా వారితో 
నాకు కొద్దిపాటి పరిచయం కద్దు. త్రం [పనన్నహృదయులు” 


తరవాత మహారాజానారు |పసంగించినారు. నాకు 
తోచినమాటలు నేను చెప్పిక్‌ని: “| పభువులు మంచినే కాని 
కులీనతను పూజించరు. శూ|దుడని ళూ దునకు అవమానం లేదు. 
కులీనతను పూజ చెయ్యకూడదు. కులపూజ కూడదు, కుల భేద 
ములు పనికిరావు.” 

స %* జ 

ఆనందరాజును గురించి ఎవరై నా సవాజంగా వ వక పళ్న 
వేయవచ్చును. ఆయన జీవితపరమావధి కమిటి? యుద్దవీరునిగా 
రాజకీయచతురినిగా, రచయితగా ఆయనేమెచా చరిత సృష్టిం 
చేడా? లేదు; ఆయన చరితను సృ ష్టించలేదు. చరిత్రను, రాజ 
కీయ చరితను సృష్టించిన క. ఆన్హుమందిలేరు. 


ఆనందరాజు సాహిత్యకృపి. అంతంత; అపుడపుడు (వాసే 
పద్యాలకు, 'వేదాంతచర్చలకు అది పరిమితం. (పపంచ దృష్టిని 
ఆక న్రించగలిగాననే ఆయన. క్లైయిము, [పతికూల పరిస్థితుల 
మధ్య ఆయన "పెంపొందించుకున్న గుణీలాదులవై [పాతినిధ్యం 
వహించే ఆయన వ్యక్తిత్వంచై  ఆధారపడివుంది ఆయన తన 
వ్య క్సిత్వములో హిందూ ముస్లిం యింగిలీషు నాగరికతలను 
(పతిబింబింప చేసుకున్నాడు. 


అలోచనలు 


కుక్‌లో కూచు ని శ్లానులొ విద్యార్థులను దండించడం 
అదొకనరడా. నాకూ దొ నూలు మాస స్టర్న వాలని చిన్నప్పుడు 
వంజేది. కాని తీరా మాస్తర్నవబ్‌ 5 రేసీ భకిక్రి, అంతకుముం బే 
ఆ దిక్కుమాలిన వరడా కలగకుండా పోయింది... మునసబు 
తౌెచామని నాకు నుహాి 'యిుది గా క్షండేది. తరవాత 
లాంరుర్న వాలని కో8క పుట్టింది. కోర్టులో బాళాశకేసులు నడి 
పించాను. కాని లాయర్ను మటుకు ౫ాలేదు... ఒకపుడు అను 
కున్నాను కదా: “*చేనేకనక ఆ అప్పర్‌ ఫోర్తు కానులకు ఉపాధా 
యుజ్ఞయి తనా, ఫలితాలు అత్యద్భుతంగా వుండవూ!" నా 


కోరికో నెరవేరింది; కాని ఫలితాలు అత త్యద్భుతంగా లెవు! * 


* చిన్ననాటి ఒక ముచ్చట : అప్పారావుగారి కప్పుడు ఎనిమిదేళ్ల. 
తాతగారు సిరసాదారు. మునసబుకోర్టు యింటికి దగ్గర. తాతగారికి మన 
మడు అపుడపుడు ఫలహారాలు తీసుకువెళతూవు ండేవాడు. కోర్టులో ఎన్నో 
వింతలు ; మునసబంటే ఆందరికీ గౌరవం. ఆహోదా వేరు. కోర్టు 
మూసిన తరవాత ఆవరణలో పిల్లలతో ఆయన ఆడుకునేవారు. ఒక 
సారి కోర్టు ఆతాలో పిల్లలు ఆదుకంటూ, పెద్దవాళ్ళయాక తాము ఏయే 
ఉద్యోగాలు చేస్తారో చెప్పుకుంటున్నారు. ఒకడు మాష్టర్న వుతానన్నాడు, 
ఇంకొకడు తహశ్శీల్దారు నవుకానన్నాడు, మరొకడు డాక్టర్నే తానని 
అలాగే ఆభినయించాడు, తగా ఏమీ చెప్పక, ఆటలు ముగి 
శాక, కోర్టు తలుపులమీద “జి* వి. అప్పారావు, బి, ఏ. బి. యల్‌; జీల్లా 
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ఒకానొకపుడు, మాటవరనకి _ ఉత్తి మాట వరసకే- 
నిజంగా అవుతానని కాదు- డెప్యూటీ క లెక్టరాఫీసులో ఎకా 
ఎకీ పాడ్‌ క్షర్కునయిశే, ఎలాగుంటుందనుకున్నాను. నేనను 
కోకుండానే మహోచిత్రంగా ఆ ఉద్యోగం వచ్చింది. ఇంతాచేని 
వచ్చిందా, అదీ నచ్చలేదు. 


కాలేజీలో విద్యార్గులకు పాఠాలు చెప్పాలని ముచ్చట 
పడేవాణ్ణి. సరే. ఆ ముచ్చటా తీరింది. మహారాజావారి పరి 
శమ లభి స్తే బాగుండుననుకున్నాను. ఆ భావం కలిగిందో 
లేదో ఆయన పకిచయం లభించింది. ఒకటి తరవాత యింకొ 
కట్‌, అనేకభావాలు వస్తున్నాయి. పోతున్నాయి. ఇంకొక 
భావం వస్తేవచ్చింది, పోయేటందుకు మాతం రాకూడదు! * 


శ 4 ¢ 


ముననబు.” అని సుద్దతో (ప్రాసి ఇంటికి వెళ్ళిపోయారు. మర్నాడు యిది 
చూసి జిల్లా మునసబు" అప్పారావుగారిని పిలిపించి యిలా (ప్రశ్నించాడు: 
“నూ కోర్టు తలుపులమీద సుద్దతో (వాసినదెవరు?” 


ఆన్చేన్షే" 
“ఎందుకు (వాశాద్‌?” 


ఆ పిల్లవాడు జరిగిన కధంతా ఆయనకు చెప్పాడు. మునసబు 
సవ్వుతూ యిలా అడిగాడు; “ఆయితే, గోడమీద (వ్రాయక, కోర్టు తలుపుల 
చైని ఏందుకు వాశావు?” 


“నా జేబులో సుద్దముక్కొ. మాత్రమే వుంది. సుదతో తెలటిగోడ 
ద దీ ద్‌ 
ప్రేని ఎఏలొ వాయడం ఖ్‌ 


* ఆ రోజులలో విజయనగరము సంస్థానపు మేనేజరుగా వున్న 
రొమమూ్తిగారి వాక్యములు : “అప్పారావుగారు (వ్రాసిన ఒక ఆంగ్ల 
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- శల గర ఆక Vom, Gr. 
డలోచః car ర్‌ు, Gu టేన్‌ ౬1 ర్‌ ళ్‌ టా కీంచుకునీ వ రిం అ నర 
రో 


హా గొ కలో ల తో భ్‌ “3 ar ణి జ న్ని జ 
యాలమిడ్క నక్త్యయాల వుంచివెడలముదవ ఆధారపడి స్త్వంటుందె. 
మత 


ae 
నక జో న్‌ ఇర పైడి ఇ డా గ ల గక 
ఆలొచనను తరచి చూడసిప, ఒక నిర్ణయానికి రాకూడదు, 
(3 దా వ * గొ అ) pn oan) ype : ఇళ ళ్‌ తా శో 
ఆలొచంచటపడు Se cece. Ed దుష 2 దుప? “జో అ. వ్యర్థముగా 
A 
ర రా ఇళ 
ఆల జం ఆఅ అ దు, 


డ్‌ క 
నలను మరొక దిక్కూ కు మళ్ళంచవచ్చు; క 

భావించడం నా ముచ్చట. ఆలోచన నా బలం, ఏదో 
ఒక దానిని దృష్టిలో చెట్టుకుని ఎడకెరిపి లేకుండా, ఆ రోజు 
లలో నరదాగా ఊహించ వాడ్డ. పజారు చేస్తున్నపుడు, నడిచి 
వెడుతున్న పుడు, ఏకాంతముగా వృన్నవృడు, భోజనం చేస్తున్న 


పుడు, పరుపుమీద వాలినపుడు, సగంర్యాతి మెలకువ వచ్చినపుడు, 
పొద్దున్న షికారు వెళ్ళినపుడు, అపుడూ యిపుడూ అనసల; 
ఎప్పుడూ పదేదో వ్రూహింబేవాణ్ణి ; ఏమేమో భావించేవా వాణి; 
మధుర న్వప్నాలతో ౪ కొన్నాళ్లు క కొన్నళ్లు HATS పోయాయి, 


గీతమును చదివి అప్పడు స్కూళ్ళ యిన స్పైక్టరుగా వుంటున్న 
శ్రీ వ, మనో (యను, ఏ వి.సి. యల్‌) చాలా సంత్‌ తోషించి, వారిని 
ఆనందగజపతి మహారాజావారికి పరిచయము చేయవలసినదిగా వ. 
ప్రిన్సిపాలు (శ్రీ చంద్రశేఖర శాస్త్రిగారిని కోరారు. అంతట శ) శాస్త్రీ 
గారు 1881 లో అప్పారావుగారిని మహారాజావారికి పరిచయం చేశారు.” 
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ఆలోచనలను ఊరికే పరుగులె త్తించడం మంచిదికాదు, 
అందులో ఆనందమున్నా, మేధస్సుకు (శమ, నరములకు బలహీ 
నత. ఇపుడిపుడు అస్టైనే నేపు ఆలోచించకుండా వుండాలని [పయ 


తీస్తున్నాను, కాని ఎంత పొదుపుగా వుందామన్నా, నాకు 
ఆలోచనలు లావు! 


80 


పకృతి అనేవుసకం 
i —™ 


జ 
మకాతిదాళంములకు వమునముడాంమకుమును అవలో 
ne c ఆ an అందో 
కించినవుడు అనిర్వచలియమైన ఆనందము కలుగుతుందా సౌంద 
ర్యమును చూసి మనం మ్యు౭మెతాము దెవాస్తంళగల (పకృ 
తిలో, చేతనాచేతన వస్తునముదా:మునులో, మానవునిలో మనో 
వారమెన శాల'నికత గొచదసుందె. 
ర. us వాం 
నరనలు వరనలుగా దగర దగరణావ ను. ఆార్‌వనము 
an | 
ఎంతో ఆహోదమును కఠలిగజనునశు ది. పొాొదమరుమును వలవింప 
య అ= 0 య 
చేస్తున్నది. తాట్‌వెంకె యిట్‌ చె కప్త్పువలె వున్నది. జల్లులు 
ది టా విం ౧ 
జల్లులుగా కురినినట్టు వెన్నెల, చక్కని చిక్కటి తోట. అనేక 
ఫలజాతుల మొక్కలు. కయ య నిళ్ళువోన్తూ దొపహాదము 
ల్‌ 


చెస్తూ పెంచి ెద్గచేస్తున్న తోటమారీలు. వాళ్ళజీవితం. మన 
అటో a శాక 

జీవితముతో వాళ్ళజీవితమునకు సంపర్కము లేదు. తోటఅవతల 

పొలిమేర. పొలిమేరలో పల్లకీబోయీల శేకలు, వళ్లిటూరివాతా 

వరణం; గుడ్‌ గుడిలో పూజారులు; [గామస్టులు వాళ్ళ కొడు 


కులు, కూతుళ్లు, అనేక కుటుంబాలు. వీళ్ళ జఉవితమమో, అభి 


రుచులేమో, ఆశలే మో! 

సరుగుడు చెట్లు గాలికి కదులాడుతున్నవి. నిటారుగా 
నిలబడి తలలు ఆడిస్తున్న వి. సరుగుడుతోటల సంగీతము. ఉండి 
వుండి బాలురకు క ధ్వనులు! 


క 


త్రీ] 


ఏిపాదరేఖావృతమైన మనః (పవృ త్రీవై, కరుణరస శబలిత 
మగు సంగీత (ప్రభావము యెటులుండును? [పొచీన సతు 
లను ఉయ్యాలలూపినట్టు ఊపి మనసును అనునయించి మూర్చ 
వమును కలిగించును, 

4 4 4 

(పకృతి వర్ణనములున్న కవిత్వము సంస్కృత నాహిత్య 
ములో అధికము. వేదములు, (పక ల్రితీ ఆరాధనను. కార్ల 
యిలు అభ్మిపాయములు, (పకృతిపట్ల కై) స్తవ మతదృష్టి; ఇతర 
మతముల దృక్పథము. 

రామాయణము. ఉత్తర రామచర్మ తము, కోళిదాసుని 
రఘువంశము. అను పరః ప పళ్యని 'చేవదారుం * 


(పకృతిసానుభూతి. మానవ మానసిక అవస్థలతో వక 
త్వము. కుమారసంభవము. మేఘసందేళము. శాకుంశలము. 


a అవి వ డి అలి 


భయంకర ఆరణ్యక పకృతిపట్ల (వేను, లేదా మనోహర 
(పకృతి అం శు పమ. (బౌక్షన వాససలను తెలియపరుస్తుంది. 
(పకృతి పడ్డగా ఆదిమానవుడు గడిపిన స్వేచ్చాజవిరము., 


4 + థీ 





* అముం పురః పళ్యసి దేవదారుం 
పుశ్రీకృతోఒసౌ వృషభ ధ్వశేన 
యో హేమకుమృ స్తస నిస్సృహతానాం 
స్యందస్య మాతుః పయసాం రసజ్ఞః 
ఆర్షం: ముందున్న యీ దేదదారువృకిమును చూస్తున్నావుకదా. 
ఏ దేవడారువృక్షం కుమారస్వామి తల్లియైన షార్వతీ దేవి సువర్షకుంభ 
ములవంటి స్తనముల (స్రవించిన ఉదకక్షీరముల రసమును (గహించినడో 


నం 
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8 
స్టాకరింప 
లికి 


త ఇరునిచేత 


మి 


డని భావం. 


అ 


నో 


జో 
వ 


ఠి 


వృక్షం, పుత్రభాపముతో పర 
పార్వతి బంగారుకుండలతో నీళ్ళుపోసి పెంచుతున్న దేవదారు 


వృక్షమును శివుడు ప్యత్రువివలె (_పేమి 


రి 


ఆతి దేవదారు 
బడినది. 


పలచని మంచుపొరలలోసుంచి. అన్నీ స్పష్టముగా కని 
పిస్తున్నవి. పడమట కొండమీద ఏటవాలుగా లోయ, ఉత్తరము 
వైపు వరండా. ఇటు వొళగది. అటువొకగది, గుమ్మమునకు 
యెదురుగా వొక జామిచెట్టు; పది గజములవరకు చతురము, 
అటువెని కిందకు నిటారుగా దిగిన లోయ, రాళ్ళు విరిగిపడి 


వున్నవి. చెదురు చెదురుగా ఎన్నో రక్కిసతుప్పలు 4 

ఒక డేగ కొండళిఖరముమీద రివ్వున ఎగిరి రింగటాలు 
కొట్టి కొండదిగువకు దూనుకుపోయినది. 'జేగగిరగిరలతో 
నల్లని "రేఖలతో చారులు పర్పడినవి, 

దూరమునవున్న ఎత్తయిన ఘాటీలు పలుకరముల నీలి 
రంగుల మబ్బులవలి కనిపిస్తున్నపి. చూరదూరముగ వున్న కొం 
డలు లీలగా పొడకట్టుతున్నవి. తూర్పుదిశ నిర్మలముగావుంది, 
మన్ను అక్కడక్కడ ఎరుపు. చెరువులనీరు ఎర్రన. దున్నిన 
భూములు మిగిలిన భూములకన్న నలుపు. నల్లరేగడి భూములు 
యినుమారు దున్ని నారు కాబోలు! 

నెల్లిమర్ల ఏరు, కోరుకొండ వద్దనుండ పోష, తోవ ఎరరని 
కంకరచేల బయలుపడెను. ఆ కొండను వదురుడొంకలు. కొండ 
పూచినట్లు కొంచెము పసుపుపచ్చగా కనపడుతున్నవి. రామ 
తీర్ణపు కొండలు, భోగాపురం కొండలు చిన్నచిన్న వెన్నెల 
కుప్పలవలె వున్నవి. కొండలచుట్టూ, మట్టమువరకు సేద్యము. 


+ విజయనగరమునకు నెల్లిమర్లకు మధ్య వెలగాడకు ఆనుకుని 
ఒకకొండ వుంది. ఆది వెలగాడకొ ౦డ. విహారార్థము ఆ కొండమీద 
విజయనగరం 'మహారాజా ఒక దివ్యభవనము కట్టించారు, 


లి 


శాటిచెటు. క తుష్నలు. వనుప్పపచ్చని 

క్కలు. గన్నేరు గాలికి కదలాడుతున్నది. రామభ జన చెట్టుకు 
వండే  పమిదలతో క _త్తిమ౭దు డు చెట్టు. చిన్న చిన్న మఘములు 
అ[భకమువలే తెల్లగావు న్నవి, న. దూది పింజలవలె మబ్బులు 
'తేలిపోతున్నవి. సిందూరప్పురంగుతో అందమైన ఆకాశం, దిజ్బ౦ 


డలం తెలన. మీడ నీలం, 
య 


కీ 
వ 


ష్‌ ఖు % 


ఆకాశమున వొకమబ్బు తునక యించుమించు పడమటి 
దిక్కునవుంది. మెల్ల మెల్లగా చిన్నచిన్న మబ్బులు దిజ్బండలానికి 
చేరుకుంటున్నాయి. వలయాకారముగా మబ్బులు అలము 
కుంటున్న వి. 


గాలి వీచింది. దిజ్బండలము వెండి కరిగించి పోసినట్టు 
తెల్లగావున్న ది, తూర్పున తెల్టనికాంతులు చినుకులవలె చిమ్ము 
తున్నవి. కొండలకు - అవతలదూ రాన మీదను ఉత్తరంగా 
కొప్పులవలె పర్ణతశిఖరములు వ ప్పుతున్నాయి. ఆకాశం అటు 
నిర్మలముగా ధూ[మవర్షముతో శేలిక గావుంది, 


ఫ్‌ x జే 


థ్రీ 


కళింగపేట కొండ. కొండచిలువ వలె భయంకరమైన 
కళ్లు పెట్టుకొని కోటవద్దనుంచి రైలు వస్తోంది. అక్కడక్కడ 
మిణుగురులు వెలుగుతున్న వి; ఆరిపోతున్న వి! 
త త్త త్త 


అతను తిరిగివచ్చుసరికి అప్ప తమమును గూర్చి తనకుగల 
ఆతృతచేత కొన్ని అడుగులు శెలికక్కెతోడ ముందుకుసాగి 
సాయం|తమగుట దూరము పోవుటకు ఖీతిల్లి తోవ కిందుగ కొండ 
దతీణపు కొనను నొక నల్లరాతివై గూర్చుం డెను, చల్లగాలి 
గట్టిగ వీచి రొజగొట్టుచుండ గడ్డి తలలు పక్కపక్కకు నాట్యము 
సలుప పొదలు ఆకులు ఎది కెగసి తెల్లని కిందిభాగముల గనపర్చు 
చుండెను; శుద్ధ ఏకాదశి రోజయినను మబ్బుచే గుడ్డివెన్నెల, 
మబ్బుగమ్మి వెన్నెల మనగ నిండి యుండెను. 


ఆవిడ దశిణవై పు తిరిగి కూర్చుండ గాలి కురుల నగర 
గొట్టుచుండ గాలి తాకిడిని యెదుర్చు రతిని మో మెత్తి యుంచి 
నది. తెల్లని శాలువ కప్పుకొని సరిచేసుకొని చారివంక చూస్తూ 
యుం డెను. 

పది గజములు [కిందుగా నిలువచేత కాపాడబడి ఒక 
బిల్వము బంగారు పండ్ల బరువుచే కొమ్మలనొంచి యుండెను. 

కొంత తడువు తోవకెదురుగా పక్కుపక్కలకు తిరిగి 
తిరిగి చూచి ఇెలిక త్తెతో ఆవిడ యిట్లనియెను:"యీ (వాహ్మణ 
చిన్నవాని యోగ్యత బహు యెన్నికగా నున్నది [| 

% షః ఖః 

మబ్బులుకమ్మ గుడ్డి వెన్నెలను అడ్డినవి. ఆమె క టు 

కున్న శెల్లనిచీర చీకటిలో నువ్వా నేనా అన్నట్టుండెను, చీర 
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శా ల త. ఇ జో కో Soe are లీ ల ఉట స కో 
అంచులు గారికి వసులు తూ Cen, మన ల సా మువ ల 


సా 
ఇ చొ, ఇ న్న లో డి ra ళ్‌ బి వై ఇ ఛి ఇ వ 
అం కదం న్న జను ఉనము 1 రణంగా? my, 3 6 5D 
a] చొ 
ఇడ లి ని ఇ wy = 
ములు కంటికి అనుట లదు. *తాఫలములు వాసనలను వెదజలు 
ళం 
న్‌ 
చుండము, 
కక్‌ వి ఉద హద ల న నో కళలో ఇ” ge) ‘2 
కొండను యల వన దవత అపు "టిని 


యీ మాటలు ఆడుతూకండగా గడకు_నుని లచి 


జా నా జి గ్‌ ఆల్‌ అబ డాల్డా శ పో శ్‌ 
ఆమె 'యమి అనుటకు యకక నిలవిచివండగా అతను: “మి 
అప భఖుభొసాగా వున్నారు. కూరో'ండి. వక అరఘంటలో 
Oo మ. a 
చి లో 99 
వసారు, చేను అడుతోవను వచాను... 
on, లై క్‌! 
ప్తి షరి ఫి 
ల అ రా ని క్ర కాలం టి ఆ 
కను: కామా మప అ = కు అల దొరక? 
శ! 
లేదు. కొంచెం బూశెబు*ల. ఎడమబుగ కింద నలని చిన్న 
Fa fi ap) 
wo ౯ ఖ్‌ ! (| 
పుట్టుమచ్చ. తన తరహో్త్రిలపట్ల నిర్హత్యం. అగవ్యాం, కళ్ళల్లో 
= ర ap య 
అసంత్భ పి, మనిషిసన్నం9, మాటాడదు, 
లలా బో య 


మహోరాజావారి ఎదటకు వచ్చనరికి అలా అలా జారి 
పోతున్నట్లు అడుగులువెస్తుండి నూమూలుగా నడవదు, ఇత 
రుల దృష్టిని ఆకర్షించాలనుకు వెచాళ్లు ఆమెవళె అలంకరించు 
కోరు. కామాతి అలంకరణలో డాబూ దరా*మూ కనిపించదు. 

* 4 fr 

“రా కనుబొమలు విశాలంగా సోగగా తెరివికేటలను 
సూచిన్తూవుంటాయి. విశాలమైన నే|తములు, మాటలలో 
నేర్పు. చలాకీచూపులు. క 


C 


లి 


ఆ ఆడపిల్లల కళ్లు బేడినలచూపులవలె తళతళలాడు 
తున్నాయి ఛాస్మ్రరం కళ్ళు నిదమత్తుతో తూగుతున్నట్లు౦ 
టాయి. ఆ పొడుగుపిల్ల నడుం కొద్దిగా వెలం. 

జః * జ 

చం| దవదన కనుబొమలు కళ్లవొడుగునా, తగుమాతము 
దళసరిగా, కను రెప్పలకు అతి "దగ్గరగా అతి దూరముగా 
కాకుండా విల్లువలె వంగివుంటాయి. కొద్దిగా ముందుకు పొడు 
చుకు వచ్చినట్లుండే కళ్ళు. కింద పదవీ దళసరి, ముఖము 
గుం|డన. కళ్ళల్లో ఆలోచన. [పశాంతమైన చూపులు. మాట 
పొందిక. నొజూకు:నడక. చెవులకు ముత్యపుపో గులు. అందంగా 
కనిపించాలనే యత్నం. 


ఆమె చెల్లెలు కళ్ళల్లో అన్నీ ఆలోచనలే, వెద్దకళ్ళు. 
చలాకీ అయిన పిల్ల, నడిచేటపుడు అటుయిటు చూస్తుంది. 
వొయ్యార౦ంగా నడుస్తుంది. నడక నాట్యం చేస్తున్న ను. 
త్త తహ ఫ్లో 
అందమెన ఆడపిల్లలను చూడడం కొందరికి సరదా, 
ఆ పిల్గలను మనసులో ఊహించుకుని సన్ని వేశాలను క ల్సించు 
కుని “భావాలను గ్యురాలవలె చౌడు శీయించవచ్చును. కాని 
ఇది ఎంత త్వరగా మూనితె అంత మంచిది. 
+4 + 4 
ఒక అందగత్తె కంటపడినపుడు కొన్ని ఉ( దేశాలు, 
శృంగార | పియత్వం కలగడం సహాజం. అలాంటి [పమాదం 
తప్పించుకుందుకు ఆమెను నువ్వు నీ సోదరిగా భావించు. 


4 ¢ 4 


గాజులవాడు : సరసన బుగ్గమ్‌సొలు, మునఓీబాడు. 
నున్నని మొహం. భుజంమీద గాజుల వులార౦ం; తలకుపాగా. 

చి కంచడానికి తిన బాతు ఇతన్ని గురంచి (వాయవచ్చును. 

మంచి విషయము. ఎంభముంది అంద అ కోక్షోత కే చూసి 
న తాకిన ఉంటాడో, 

వొకడు గాజుల వాంపారం సరుకుని గాజులబ్టివలి ఊళ్లోకి 


వుంటాడో,ఎన్ని మెత్తని చేతులను కనచేతుల 


బయులుడేరాడనుకుండాం. ఒయలుదేరికే మౌతుంది ; కథా 
నాయకునిగా యిలాటి వూ కిని చిప్ప బాగుంటుంది. అయి కే 


RT నా 
గాజులవాళ్లు ముసలి ఐం శై అయి వృండాలన వ్వ డా? కాకపో? 


ఖీ * ఖ్‌ 
బుడబుక్కలవాడు : వీపుయైని ౮ళాకు సంచి, వకటి, 
తోలుసంచి వకటి, భహాతపిల్లీ తొకలు తాడున గట్టి రుమాలు 
మెడటుంచి ముందుకు. రంగు చీటీగుడ్డ, 
థీ క్‌ 4 4 


కోమటి : నాఅంత ఎర్రిమాలో కం మరెక్కడున్నాడు ! 


వాససదేవీంలేదు, న. స భల సెయంశుసి 
౧౧ ళయ౧ లలు 
నాను. దానీ సిగళరగ. ఏటా కళ్ళు, సిల్లంగ్‌కళ్లు, సూపుల్లో 


నన్ను bape అ 'మ్మారకాబ జబు! అది ఆడది 
కాదు !.. . చెయ్యం... న రాసదెయ్యం ! ! దాన చాకు సరసవాం! 
రాసోరి wy బాసికం కనే క్ర త్తితో సరనవాండినను ! 


కన్నె పేరు సెవికె కన్ను 'సెదురుతుంది గాని క శ్రీపేరు సెబితే 
కాళ్లూ నేతులూ ఆడవు, 


వ్‌ జ శ 


ఒకసారి వక సెల్లసుందు భాయీ, ఎశైజమా "వేసుకో 
బోతూం కే రివ్వున గాలి వీచి గాలితోపాటు పైజమా కొట్టుకు 
పోయింది. తన |పాణాలను దేవుడు రతీంచినందుకు సంతోష 
పడుతూ, ఆ సల్లమళందుఖభాయీ యిలా అన్నాడు: “రకించా 
వురా; భగవంతుడా! వెధవ నె జమా పోతే పోయింది. అది తొడు 
క్కునివు౦ శు, చానితోపాటు నేనూ గాలికి కొట్టుకుపోదును!” 

శ ణి % 

ఈ భూమినిండా కంటేీకి కనిపించని సూడ్మజీవులు 
వున్నాయనీ, వ్యాపించివున్న వీటి ఉపదవమును వాతావరణ 
మార్పువల్ల అరిక శ్లే అవశకాళంవుందనీ, (కిమిశ్వాస్త్ర పరిశోధ 
నము తెలియ చెబుతున్నది. 

త్తి $ ప్ర 

మానవుడు, పరిస్థితులకు, "కేవలం బానిస అని తన (పవ 
రృనను తాను నిళ్చయించుకో లేని నిస్సహియుడని అనుకోవడం 
పొరపాటు. శారీరక మానసిక ధర్మమును నిర్ణయించడంలో 
ఆనువంళిక పరిసరాల [ప్రభావాలు అధికంగావున్నా, వాటీని 
మానవుని మేధాళ_క్తి సకిదెద్ద గలుగుతుంఏ, మానవునికి కావల 
సినది సంకల్పబలం, అమిత మూ దిద్దు వాటులు, శక్తియుక్తులను 
బట్టి అవకాశములను బట్టి తరతమళేదములతో జరుగునవి. 
కొందరు శమ అపలక్షణములను పూర్తిగా పోగొట్టుకోవచ్చును. 
మరికొందరు [క వకమముగా తగ్గించుకోవచ్చును. 

ఒకవ్య క్తిశీలమును అప్పటికిని యిప్పటికిని అతను 
సాధించినదానిని బట్టి తారతమ్యదృష్టితో వివేచించి నిర్రారింప 
వలెను. 
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ఆంగ్లభాష, నా*ంకతమ సంస;ాతిని పెంపొందించు 
ది. తెలుగుభామ వానితో పోటీచేంయకలసిన పరిస్థి 
తులు వర డినవి, భాషాభివృద్ధి! పాటుపడగల శ క్తివంతులే, 
తెలుగును నిక్లవ్యం చేస్తున్నారు. 
తెలుగుకు, పార శామికనగకవులో వంవకాదంవబడే 
అవ కాశం లేదు. అందువల్ల డాని అభివృద్ధికి ఆటంకము కలిగ 
నది, అట్టి అవకాశము జెంగాలీ మరాటి భాపలకు లభించి, 
అభివృద్ధివాం చాయి, రాజధాసీన గరములలో (వాముఖ్యము 
నంపాదించడము వల్ల బెంగాలీలు, మవోరాష్ట్ర్రులు, కొంత 
వరకు తమిళులు, జాగా లాభించినారు, ః 
4 + ఖీ 
భారత దెళములో సామాన్య సాహితీపరునకు, స్వతం|త 
రచనాళక్తి కొరవడి ఇతరుల (గం థాలను అనుకరంచడ మో, 
అనువదెంచడ మో తప్ప, అతనికి గత్యంతరము లేకపోతున్న ది, 
ఈ దురవస్థ తొలగిపోవడానికి చాలాకాలం పడుతుందికాబోలు! 
h ఖీ 4 
చదవాలి, చదవాలి; గాని చదువుకంశు యెక్కువ 
చూడాలి చూడాలి. చూసి కని పెట్టాలి, * వొట్టి చదువు 


మ a 
వ “*డా[గ్రత్త, అప్పారావు చూస్తూవుండగా నువ్వు యేమీ 


'వాయకు. నీ కలము తిరుగుడులను దిట్ట నువ్వు యేమి (వ్రాస్తున్నదీ 
ఆయన చూప్పలతోనే పోల్చుకుంటాడు,” రీవారాజి ౪ 


6 జే 


వృథా, (పకృతిని పరిశీలించాలి (పకృతి అనే పుస్తకం అన్ని 
పుస్తకాలకం శు గొప్పది, అది చదివినవాడ ఆనందానికి అవధి 
వుందా? జ్ఞానానికి అవధి వుందా 


ఆ ఆనందం ఆనందం జబొను, ఆ ఆనందం నిండా గొప్పది! 


[మసంగము [ప న్నముగా వృంటుంది వారి 
మాటలు వినసొంహ; అనుభవము. తెలుసుకోవడానికి ఉతా 


ఛీ థి ఛీ 


కొందరు, ఎదటవాని మాటలకీరుకు సరిగా (గ్రహిస్తారు. 
తెలివెనవాళ్ళు యితరుల. మననును తూచినట్టు “గహించి, 


Qa 


తాము తూచినట్లు మాట్లాడ తారు. కొందరు తూచి (గహించి 
(గహించినట్లు వె వె కి కనబడరు. కొందరు [గప్‌ సారు; (హించి 
నట్లు కనబడి పోతారు. ఇతరుల స తూ చినట్లు తెలుసు 
కోవడం మంచిదని తెలిసి, |పయత్నించి విఫలులై, గొప్పవాళ్ళను 

'మెప్పించాలనే తాప్యతయంతో మరికొందరు తమ అవివేశాన్ని 


వెల్లడించుకుంటారు. 


గ 


క లేకపోవడం మనిషికి చిక్కి. ఒకడు 
మనతొ* (పసంగిన్తూ మాటలచాటుస 'తెలులాగ నక్కి చటుక్కున 
కుడతాడు, కుట్టినట్టు కనిపించడు. ఏవేవో తమాషాగా నాలుగు 
విసుర్లు విసురుతాడు, అపుడు అతనికి నాలుగింతలు చమత్కా 
రంగా సమాధానం యివ్వాలి. వెంటనే మాటకుమాటా చమ 
త్కారంగా జవాబు చెప్పే నెర్పు కొందరికి వుండదు. ఎదుట 
వాడి విసుర్లుకు తట్టుకో లేక ఉక్కిరివిక్కిరౌతారు;. కామేదో 
తప్పు చేసినట్లు ఒకొక పుడు అనుకోవడం కూడా క ద్దు. 

సంఛాపణానంతరం, తనకు చురుక్కున తగిలిన మాటల 
విసుర్లుకు, తగిన సమాధానం తోచవచ్చును. ఆ సమాధానం 
తన నడవడికను సమర్థించేదీ కావచ్చును. కాని సద్యఃస్సురణ 
లేనపుడు, ఏమి సన, “అరె” అని విచారించడం తప్ప! 

4 4 శి 

ఇతరులు తన మాటలను అతి ళద్ధగా వినాలని, అవి 
అంత అమూల్య మైనవని కొందరు అనుకుంటూ వ్యంటారు, 
అలాంటి వ్యక్తిని సంతోష పెట్టవలసిన దురవస్థ నీకు తటస్థప 
నపుడు, అది త తప్పనిసరి అయినపుడు అతనేం శేబుతున్నా నువ్వు 
(శద్ధగా విను. విని అతను చెబుతున్న (పతీది చాలా సబబుగా 
వున్నట్లు, సూచించు. అతనన్న (వత త్యతర౦ం అక్షరాలా నిజమని 
సువ సం ము తల వూపు. ఆ వ్యక్తి తాను చెప్పిన విష 

యం నీకు తుల్జాంగా అర్థమయిందనుకుంటాడు. నువ్వెపుడూ 
పొరపాటుగా ఆలోచించ వవని, తెలి.వై నవాడవని భావిస్తాడు. 
కాని ఒకవ్యక్తి నబబుగా న హు అతని 
మాటలు యితరులకు ఉపయు క్షమౌతున్నపుడు, లోశాను 
భవాన్ని వ్యక్తము చేస్తున్నపుడు మనోర౧జకమయినప్పుథు, 
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(పేమ, హృదయమున పుష్పించిన ఒక కోమలపుష్పం. 
అది, అజ్ఞానమనే అంధకారాన్ని పోగొట్టి, ఆత్మను "తేవో 
వంతము చేస్తుంది. ఇది ఉన్మాదావస్థను అెచ్చిపెళ్సు మోవాము 
మటుకుకాదు. మనం, స్వచ్చమైన నిర్మలమైన, లలితమైన 
పవిత్రమైన ఆత్మలను |సేమించడము అలవరచుకోవాలి. ఆత్మ 
సౌందర్యమును అవలోకించి ఆనందించే స్వభావమును “ెంపొం 
దించుకోవాలి. స్వార్ధ్మపవృ త్తిని విడనాడాలి. వాత్సల్యము, 
దయ, కరుణము అనునవి ఆత్మానందమునకు హాతువులు. 
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మంచితనమే దైవము. మంచిని ెరగనిన్వాలి. మంచిని 
[-పేమించడమే, దైవమును (పేమించడము. దుర్గుణములను 
రోసి ఆత్మ, సుగుణనంప ్తిని పెంపొందించుకొంటున్న కొద్ది,అది 
దివ్యత్వమును పొందుతుంది. 


జ జ ష్‌ 


ఆచరణయోగ్యమైన వేదాంతమునకు పరీక్ష కార్యావ 
లంబనం, సిద్దాంతాల అర్థం, (పాధాన్యం గు ్తిరుగక, కేవలం 
వాటిని వళ్లెవేస్తూ మనుష్యులు పొద్దుపుచ్చుతున్నారు. కుద 
దేవతారాధన ఉపాసన అనే మూఢవిశ్వాసాలను కలిగించి 
కొందరు దొంగవేదాంతులు చేసే ఫరోరక్ళ త్యాలకు లెక్క 
లేదు. "వేచాంతులొస్తున్నారు, చెంబులూ ముంతలూ జాగ త్త 
అన్నసామెత ఊరికే పుట్టలేదు. 

తీ * % 

మంచిపని చే సేటపుడుకంకె, చెడ్డపని చేనేటపుడు వివే 

చన అవసరం. ఒకరికి సాయపడడం ధర్మం. హానిచేయడం 
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కాని ఒక కార్యాన్నీ 'నెరవేర్నాలంశే సాధన అవసరం, పరిస్థి 
తులు అనుకూలించాలి. అమితోశ్చాహి వీటిని లక్యు పెట్టడు, 
కార్యసాధనలో ఈ తటస్థపడే కష్టాలవల్ల వ్యక్తికి అనుభవం కలుగు 
తుంది. ఒక కార్యం వీఫలం కావడంతొ, ఏ కార్యం తల పెట్టినా 
అది దుర్భ టమనే నిస్పృపహా పుడుతుంది. అందువల్ల కితణళేని 
ఉత్నావాం వ్యర్దం, వెనకా ముందూ చూడకుండా, పరిస్థితులు 
అనుకూలమో శకాదో ఆలోచించుకోకుండా కేవలం ఉత్పా 
హోన్ని పురస్కరించుకుని శ క్రికి మించిన పరుగులు పెట్టక 
తలకుమించిన ఒరువును మోయాలని ఆశించి నిరాశపడళూడదు. 
ఈ అనుభవం దుఃఖపూరితమెనది. సమర్గులకు ఆ బరువును 
ఒదిలి పెట్టడం మంచిది. కొందరు తమకు దుర్హ టమెన కార్యా 
లను తల పెట్ట, మరికొందరు వ్యసనాలను అలవర్చుకెని తమ 
శక్తిని కాలాన్ని వృథా పుచ్చుతున్నారు. శక్తిని కాలాన్ని. 
దండుగ ఛెట్టకూడదు. 
4 + 4 

ఒకరొక రంగంలో గొప్ప ఫలితాన్ని సాధించినపుడు, 
అదే రంగంలో అంతకంకు ఎక్కు వ గొప్‌ ప్ప ఫఅతాస్ని పహాధించా 
లనీ మనకు కోరిక పుడుతుంది. 

ళీ ౮ ఖీ 

స్వభావంలో నాటకీయలకణం లోపిం చినందువల్ల, 
యిక్టే మనిషికి కోపం వస్తూ వుంటుంది. కోపాన్ని తాత్విక 
దృష్టితో అణచుకోవచ్చును, "కోపం వచ్చినపుడు చెచ్చిపోకూగడదు. 
కాస్త తమాయించుకొ" వాలి. అది ఎందుకు పుట్టింవో, దాని 
పుట్టుకను తాత్విక దృష్టితో పరీలించాలి. ఈ పరిలన దాన్ని 
ఉయుకతే వానో 'శోడ్నడుతుంది. |ః కోేధాన్ని జయించగలిగినపుడు 
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శ 


నడవడిని కొన్ని 


కోొందర్సు “కిషలం తమ అనుఖ నాలను ఫురస్కి_౦ంచు 

కొని వాటిసీ నామాన్యథ ర్మాలుగా “పల్కైంటారు. 
ఫ్య ప్త ప్త 

ఒకోడు ఒకదోసాన్ని చేనిసపుడు, బ*లాకలం అయి 
పోయింది కదా, ఇక దాని పొపం తనకు అంటదనుకుంటాడు. 
“కాలం గడుస్తున్న కొద్ది కళంకం పోతుందనుకుంటాడు. "కాని 
దోషం దోషమే. 

స్‌ % శః 

కొందరు తమ ప్రవర్తన కొన్ని [పళ్యక నూూ[తాలమీద 
ఆధారపడిషఘన్నదంటూ గర్బపడ తారు. అటే సర మైనట్టు 
వాటిని దృష్టిలో పెట్టుకుని ఏది ధర్మమో ఏది అధర్మమో, 
సిధాం'తాలు చెబుతారు, 

కొంతకాలం గడిచినపిదప, అదే వ్యక్తుల్మపవర్తన అామిది 
వరకు చెప్పినమాటలకు భిన్నంగా వుంటుంది. ఈ భేదం తణిక 
మనోవికారాలవల్ల కలిగివుండవచ్చును; లేదా ఇదివరకటి భమ 
[పవ ర్తృన, (ప్రస్తుతం తమ అభిరుచులకు ఎంతమాః[శం సరిపడదని 
వారు గు_ర్రించడ౦వల్ల, వచ్చి పుండవచ్చును. కాదా అప్పట 
(పవ_ర్తనకన్న యిప్పటి [పవ_ర్తనవల్ల సుఖము కలగవచ్చునని 
వారు భావించి వుండవచ్చును. 

తాము చెప్పినదానికి, చేస్తున్న దానికి సంబంధం లేదని 
మనం అనేసరికి, వారు బాధపడతారు. తమ గెరవ మర్యాద 
లకు హోని జరిగినట్టు భావిస్తారు. తమలోకలిగిన ఈ మార్పును 
సమర్థించుకుందుకు [ప్రయత్నిస్తారు. "వాదిస్తారు, లేదా అలాంటి 
మార్పు రానేరాలేదని బుకాయిసారు, 


ధ్ర 


. అది నాయిష్టం; ఇదిచే స్తే లాభం' అన్నది అందరూ 
చెప్ప సమర్ధింస్పలు, దేనినైనా సమర్థించుకుందుకు 'తలివి తేటలు 
వంటే, వాదనలశేం కొదవ; న తర్కబద్ధముగా వాదించ 
వచ్చును! 

4 థీ థీ 

ఒక విషయాన్ని ఆలోచిం చేటపుడు దానికి అనుకూలము 
గాను, [పలికూలముగాను, కొన్ని వాదములుంటవి, మూర్జుడు 
తనకు అనుకూలముగా వున్న వాటిని పట్టుకుని, అననుకూల 
మెనవాటిని, అవి యదార్థమైనవయినా, వొప్పుకోడు సబ 
బయిన మనిషి రన వాదములో అర్ధం లేదని తెలునుకోగానే, 
దాన్ని ఒదులుకుంటాడు, 


జ వ వ 


ఒకపని చేసేముందు, అది ఇతరులకంటికి ఎలా ఆను 
తుందో ఆలోచించు. 


4 ళీ ఖీ 
ఏపని చేస్తే తమ పరపతి ెరుగుతుందనుకుంటారో 
ని చేయడానికి సాధారణంగా వ్యక్తులు తొందర పడతారు, 

+ ¢ ఛి 
ఒక పని మంచిదో కాదో, ఫలితాన్ని బట్టి తేలుతుంది. 
కొందరు చేసిన కార్యములు, వారు (బతికి వున్నంతవరశే జ్ఞాపక 
ముంటాయి. మరికొందరు చేసిన "కార్యములు వారి అనంతరము 
సె నైతం, జ్ఞాపకముంటాయి. ఏ ఏ కార౧ములను (పపంచం సదా 
స్మరించుకుంటుందో, వేటిని విస్మరిస్తుందో, తెలుసుకోవడం 

మంచిది, 


శ వా శ 
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సులి ఖం మినిపిసి ఎంట 6 "అం కొస్తుంది ౪ 
* జ ఖ్‌ 
ఒకపుడు మనిషికి అధిక (పాముఖ్య మిచ్చి, పొగిడి తర 
వాత అగనిని తెగనాడడమనే దోషాన్ని ఎన్నడూ చేయకు. 
bg ణ్‌ ౬] 
కొందరు తమకుగల వ్యక్తి గత సంబంధాలను బట్టి ఒకరి 
గుణశీలములను ఎంచుతూ వుంటారు. అకారణంగా కొందరికి 
చూసీచూడగానే దురథి|పాయాలు ఏర్పడుతూ వుంటాయి. 
అపుడు యోగ్యతను సైళం మెచ్చుకోలేని మానసిక దౌర్భ 
లం చాపకిస్తుంది. విద్య, విజానం పెంపొందుతున్న ప్పటికి, అవి 
పోకపోవడం, చితమె మరి, 
త్తి టో న 
కొందరు ఒకరిఎదుటవున్నపుడు, పని చేస్తున్నపుడు, 
నిర్బంధంలో వున్నట్లు అల్లల్లాడిపోతారు. వారికి కలిగిన చిరాకు 
'మొగములోనే కనబడిపోతుంది. ఎదటవారికి అపచారం చేస్తు 
న్నామని కాని మనను నొప్పిస్తున్నామని కాని వారు 
సంకోచించరు. 
త్త త్తి వ్‌ 
జీవితంలో సమన్యలు వచ్చినపుడు వాటిని ఎదుర్కొం 
దుకు కొందరికి భయం. వాటిని తప్పించుకు తిరిగినంతమా| తాన 
అవి తొలగిపోవు. కష్టాలను ధైర్యంతో ఎదుర్కొన్నపుడు ఆనం 


దం కలుగుతుంది, 
వ క % 


బద్ధకం మనోదౌర్భల్యానికి చిహ్నం. శరీర దారుఢ్యం 
లేకపోవడంవల్ల పనిచేయలేని వ్యక్తులను పొడిచి లాభంలేదు, 


ర్ట్‌ల 


పొడుచుకులిని పని చేయి స్టే నాళ్లు మళ దుర్పలునౌ తారు, 
కాని కొందరు ళ_కి వుండీ,  బద్ధకిస్తారు. అది వాళ్ళ సు భావంలో 
వున్న బలహీనత, దీనిని ఎంత వేగంగా పోగెట్టుకుం"ి కె అంత 
మంచిది. బుద్ధికి మాంద్యం రాకూడదు. 


ఖీ థీ ళీ 


ఒకరు మనల్ని అప్పు అడిగినపుడు యివ్వడానికి మనదగ్గర 
డబ్బు వుండదు. డబ్బు వున్నవుడు కొందరు అ యిచ్చినది 
మరి చేతికి రాదు. రాకపోగా అన్నీ చిక్కులే. 

ఒకరు మనల్ని అవాంఛనీయమైన ఏదో ఉపశారమో 
సదుపాయమో చేసి చెట్టమంటారు. అది చేసీపెడి 3 మనకీ 
బాగుండదు. విన్న వాళ్ళకీ జాగుందకు, ఆవని చేయడం న్యాయ 
విరుద్ధం. ఆలా చెప్పడానికి మనకు మొగమాటం. 


అలా అడిగిన వాళ్ళ మనను నొప్పించకుండా మర్యాదగా 
వ్యవవారించాలంళు వాళ్ళ కళ్ళల్లోకి చూస్తూ అడుగుతున్నది 
శ్రద్దగా వింటూ, అలా చేయడం అసాధ్యమని, అవాంఛనీయ 
మని మన చూపులతోనే సూచించి తెరిపిన పడాలి. మనచూచే 
మనకు శరణ్యం ! 

ళీ 4 ఖీ 

ఏదో ఒక విషయంలో నిష్లాతులమనే (భమతో గర్వపడే 
వ్యక్తులు తమ సలహాలను ఎవరై. నా అడిగితే యి ఉబ్బి 
సోశతారు, 


భీ 4 4 


శామసం కళ్ళకు గంతలు కడుతుంది. 


+ ¢ 4 


ర్ట్‌ల్రి 


జి అనే జవిఢ, ౪” అసే ఆనిణ్ణి నానా మాటలు ఆడం 
దని 'అ' అనే ఒక్ల్ళి ఆత ల. ఖు * చెప్పడం “అిఘు 
“ఆి మీద అభిమానంపెల్ల కాదు. 'ఇి అంక 'అి కు కదుసుమంట; 
పోనీ కడుసు మంటలేకపోయినా పుల్లింతాలు చెప్పడం ఆమెకు 
సరదా. జట్టీలు పెట్టడం ఒక వేడుక. కాదూ, తనకు 'ఆి మీద 
(పేమ వున్నట్లు ఆనిడ అనుకోవాలని "అ తాపత్రయం, అ౦ 
దుకీ యిచ్చకం. 
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అి “ఇ మీద చెప్పిన పోటీలను “ఆి వింటుంది. విని 
ఊగుకోదు. ఆ చాడీలను నిజమని నమ్ముతుంది. నమ్మి తానే 
ఇెపులారా విన్నట్లు “జి తల్లివద్దకు పోయి నిలదీసి అడుగుతుంది: 
ఇపుడు 'ఈ అనే ఆవిడ రంగంమీదకు కొత్తగా వస్తుంది. 
దానితో అఆ ఇ ఈ ఉ ఊ...లకు సిగపట్టగో తం | 

4 ఛీ 4 

మానవుల జీవితంలో దాంపత్యం [పథాన మైనది. జీవి 
'తాంతం, దంపతులు అన్యోన్యంగా వుండడం ఆనందదాయకం, 
భార్యా భర్తల సంబంధం చెడిపోతే, అది సమాజానికి అనర్ల 
హేతువు. ఇప్పటి సమాజం, అనేక అనర్థాలతో కూడుకొని 
వుంది. 


ఒకరి కాపరం విరగదీయడం మహోదోవం, ఒకని 
యీసు కొద్ది, కొందరు, అతని భార్య గుణశీలములను ఎన్ను 
తారు. అత్తవారి వంశం మంచిది కాదంటారు. లోపాలేమైనా 
వుం శు గోరంతలు కొండంతలు చేస్తారు. లేని లోపాలు వున్న 
వని పుట్టగిన్తారు. ఇది కేవల౦ దుర్మార్గం. 
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భార్యవద్ద భర్తను, భ_ర్తవద్ద భార్యను చులకనచేస్తూ 
మాట్లాడకూడదు, అపుడు వారు ఒకరినొకరు హృదంుమిచ్చి 
[శేమించుకోలేరు. వై వాహికవిధులను నిర్వ ర్రించుకో లేరు, 
అలాగె తం|డిని కొడుకుచెంత, కొడుకును త౦ డివద్ద, తెలిక 
పరుస్తూ (పసంగించకూడదు. బంధువులు స్నేహితులు ఈ వివ 
యంలో మెలకువతో వుండాలి. 

జీవితము సుఖ[పదము కావాలని అందరూ కోరు 
కుంటారు. స్నేహితులమధ్య అభిపాయభేదాలు వచ్చినపుడు 
వాటిని సర్ది చెప్పవలెను. ఒకరి జీవితసాఖ్యమును భగ్నము 
చేయడం, మహాఘోరం. 

వ్యక్తులకు న్యాయదృష్టిని కలిగించగల  నాటికీయ 
లక్షణం, వ్యక్తులలో మృగ్యమైనపుడు, యిట్టి దుస్థితి పర్పడు 
తుంది, 

4 + é 

ఇరుపజూలళోనూ, స్నేహంగా వుండాలనుకున్న వ్యక్తికి 
ఎంతో ఓర్బూ 'నేర్చూ అవసరం. ఎంత కార్యదమతతో వ్యవ 
వారించినా, అలాంటి స్నేహితుణ్ణి, ఎవరూ సరిగ్గా అర్హంచేసు 
కోరు, అలొ చేసుకోవడం అరుదు. చివరకు ఇరుపతాలతోను 
స్నేహం చెడుతుంది; లేదా ఛాయామా!తంగా మిగులుతుంది. 

అయిళే ఇలాంటి స్నేహం నెరపుతున్న వాళ్లల్లో బల 
హీనుడు వుంళు, అతనొక పద్దతిని అవలంబిసాడు. ఎవరిదగ్గర 
వాళ్ళమాటాడి, ఆఖరికి దొరికిపో తాడు. 


వ రోటి పాట ఆరోటి దగ్గర పాజే-వాడు ఆత్మవంచకుడు, 
సరవంచకుడు. తనలో లేనిది వున్నదని [భాంతి కలిగించే ఒక 


ర్‌ 


సిటుడు. రానీ అతనికి ఒక చిక్కుస్తుంది. తాను ఏ మాటలు 
మాటాడాలో, ఈ నటునకు ముందు (వాసిపెట్టి వుండవు, 
౧౧ రు 
అందువల్ల ఇవరకు ఆాను వె_ర్దిపడిపోతాడు. వంచకుడు ఎంత 
నేర్పుగా నటించినా, (పజ్ఞావంతులకు యిశ్హై తెలిసిపో తాడు, 
అన్నమంతా పట్లుకు చూడనక గ్లదు! 
ట్‌ ౧ 


హొ శ జ 


కొందరి పరిసరాలు పరిమితం. మసలే సమాజం చిన్నది, 
పదవివల్లో సంపదవల్లో, ఉన్న ఆ నలుగురికం"టు, తాము అధికు 
ల నపుడు వారి ఒడాయికి అంతువుండదు. లేని తెలివితేటలు 
(పదర్శిస్తాగు. లేనిపోనీ గొప్పలు చెప్పుకుంటారు. అంతకంటె 
అధికులవల్లనో, సరినమానస్థులవల్లనో పరాజితు లై నపుడు సై తం, 


ఉత్తరకుమార ప్రజ్ఞ లే. ఎప్పుడూ వాళ్ళదే వై చెయ్యి ! 
4 4 ఖీ 

కొందరికి అక్కరలని విషయం, అక్కరకు రాని వస్తువు 
వుండదు. “అది నాకు పనికివస్తుంది; ఇది నాకు కావాలి ఇదీ 
వర్గస. మరికొందరికి అన్ని తెలిసిన విషయాలే, ఏ వింతవిన్నా 
అది తమ కిదివరకే తెలిసినట్టు నటిస్తారు. ఏ నూతన వస్తువు 
కనిపించినా, అది తమకు పింతశాదు. ఇంతక ౦కు అజ్ఞానం 
మరేముంది? 


ళీ ¢ ళీ 
ఎవర్శికెనా తెలుసుకున్న దానికంశు, తెలుసుకోవలసింది 
ఎక్కువ, 
త త % 
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కొందరు అమకుతామే ఒక మూఢవిళ్వాసాన్ని కల్పించు 
కొస తెలివితక్కువపనులుచేని వాటిని సమర్ధించుకుంటూ 
కాలం గడుపుతారు, 
4 శి 4 
ఒక పదవినో, స్థితినో, చెప్పుకోతగ్గ వస్తువునో, పొంచే 
వరకు అది గొప్పదని మనం అవుకుంటాం. అది సాధించిన పిదప 
ఆ ఆనందం కొంత కాలం వుంటుంది. కాలం గడిచిన కొద్ది దాన్ని 
అతి సామాన్య మైనదని భావించి, అంతకన్న గొప్పది" కావా 
లని కోరుకుంటా 0. 
4 4 ఖీ 
ఒకడు ఉన్నతస్థితిలో ఫృున్నాడనో, తాము తక్కువ 
వాళ్ళమనె ఆత్మ నిరసన భాదంవల్ల న, అతన౦ చే భయ గర 
వాలవల్లనో, అతనికి తాము అపచారం చేశామనే ఎరుకవల్లనో, 
కొందరు వ్యక్తు ఎ ఆమనిపి. we గాం. విచి|తమైన "అవ 
స్టో పడివో తొరు, శనితో సూట్లాడుతున్నపుడు సి సిమిత౦ 
కోీలోయి, తా. మనోవి కారాన్ని పొంది, “బిడియ 
పడుతూ, చేతులతో ెన్సిలో, వెన్నో ఏదోజక వస్తువును పట్టు 
కొని ఉన కాపురాలు, ఇలాగ చేయడంవల్ల ఉక్కిరిబిక్కిరి 
తప్పి ఊపిరి పిల్చుకుందుకు వాళ్ళకు కొంచెం "వ్యవధి చిక్కు 
తుంది, అవతలమనిషి మొగములో కనిపించే వ్యతిరేక భావాలను 
తాము కన్నె త్తి తిచూసే అగత్యం తప్పుతుంది. 
కొంతమంది. ఉత్తినే మెటికలు విరుచుకుంటూ ముక్కు 
సొగదినుకుంటూ వుంటారు. వేళ్ళుచాపి చూసుకుంటూ 
వుంటారు. ఇవి బిడియంవల్ల పుడతాయి కాబోలు! 


శీ +4 4 


ఉదో్యోగుల, స్థితీ థలిసనుంంతులు అవా ఆ*ను మున్న నచేస్పే 
స్యకు ల దయను ఫొందగో,15 సె దుర్శుటును నానా అపసషలూ పడ 
4) 
ఇర 
తాడు, అన్ని ౧టకీ తల ఊసుఇండు. ఏదన్నా సర అంటాడు, 
"స్నీఫహాపొా మనిఐ అ సమక సునివలె అయాం నీవలె నటినాడు, 
శ్ర ॥/ (౧న వ "ద 
వాళ 1 [సెతిస్పర్డుల. ఏఏవ పోటిలు వెసునాడు, జఖనులచుట్టూ 
ఇళ్సచుటూ గిరగిర [(పిదశణచేస్తా:ు, ఒదిగి ఒదిగి అసపీ కి 
“ఖా గి 
మసులుకుంటాడు. ఇఖనొక భ*్త్తరకం బాసిస! 
4 4 4 
వ్యతు లబుధ్య గరం హరం, అధిక్యతకొ శా సంఘర్షణ నాగు 
తోంట. ఇథి అర్హతను సింఖాదిం బడంకం3స ఉన్న శోద్‌ో గ్థగాలను 
పదషలను బొందొడంకోనం సే ంగుతుగ్న వ సన మ్‌ 
ఉన్న యోగ్యత కంశు ఎక్కువ రయూాగగిక తమకు కలదని అను 
ల 
కుంటారు. తవుకంకు ఇతరులకు ఎక్కుస యోగ్యతవున్నా, 
దాసిని అందరూ మచ్చుకుంటున్నా, 'ఎారుమా త్రం, ఇతరుల 
యోగంఠతను లెక పెట్టరు, 
గ్యతన గై 5 


4 ఛీ భి 
కీ రిని వరంచబోయి, కొంటరు అపకి ( వొ రగు 
కా ee] 
టురికొందరు గొప్పను స్‌ చబోయి లని గొప్పలకు పోతారు, 
వ 


తమసు తాము "షక రస్టితులలోకే తరుముకుంటారు, 


కొందరు గెౌపివారని సెంతృ ప్పి పరచతోయి ఎ౦చటి చాస్యాని 
o)} Z| 
"ఇ నా రల టొగుతారు,. మః కొందరు ఇతరులను సంతు పి 
రా "ఏ | GC} ౨ 
ఇ‘ జ శో త Rn * ఇ wl సు OU 
పరుస్తూనె, తమవి సవ్యమైన వ నప్మిక కలగి తమ 


స్వాతం | తాన్ని శాపాడుకుంటూరుు సదరు ఒకి యిష్టా 
ముష్టాల [ప్రమేయం లేకుండా క క నడుస్తారు. 
\ 


+ ళీ థీ 


of 


ది 


క పద్దరికి ఎలవాయుడిగ,. రికంపొందిన మేధకు వది 


[కవ కపి న్యా. రీతగా chu, [కమ పద్దతి పురికి 
(ap 


ముఖ్యం. వస్తువులు వాటి స్థానాల్లో అవి వుండాలి. గాలీ నె 


తురూ వతి |కనుంతపి కే యా అ స్తవ్య నృ మ. నుఖం 
ణ్‌ గః mae? క. . 
వుండదు, 
4 Uy 4 

అంధవిశా క [వమాదకర మైనవి. ఇవి నకుల 
ప |" న 
5 ర్యాలగు 'రార్యివ్‌ధానాలమ తరచు ని జస్తూ మంటాయి. 
(పళ్నించే Worse లేనపుడు గుడ్డి సమ్మ 3 సాలు కలుగుతూ 
వుంటాయి. వ ఛాందసత్వం. శ్గనను (ప్రశ్న ంచని=రుదు. 
సంళశయాలత్‌ * ఉక్కిరిపిక్కిరి శేసు ది అణకువతో పడివుండ 
మంటుంది. ఈ ఆఅగుకున పెరిశితనా?? క లవణం, కార్య కారణ 
సంబంధజ్ఞూసం శూన్య మైనపుడు, ఏ జరిగినా, అది కాక తాళీ 
యం, వెశావిశేషం,  విధికృతం, యావృచ్చికం అని న్యక్తులు 

ఊహించి సంతా పి పడతారు. ఆల్‌ 5 చనకు “నోటి టివ్వరు, 


అమె 


¢ ఖీ ఖీ 


అలర క లమీద [పజలపట్ల _ గాణాభిమానాన్ని 
వ. కొందరు బేశథక్తులు, సరినమానస్లులను చూసి సహించ 
లేరు. పదవిలో, పలుకుబడిలో, శెలివిలో, చదువులో, రూప 
ములో అవతలివాడు తనకుోట్‌ అని అనుకోవడమే యిందుకు 
కారణం. అంతటితో (పతిస్పర్గి "పాలను మా|తమేచూసి, అతని 
సద్గుణాలను గు ర్జించరు. అతన్ని అపార్గరీ చేనుకుంటారు. అశని 
మాటలకు చేతలకు విపరీత వ్యాఖ్యానాలు చేసారు, 


థీ 4 4 
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పాటకవు జనుల స్థితి తిగతులను చక్కుజరచి, వారిని అధి 
పృద్ధికి శేవడం (పజాస్వామికపు లక్షణం. ఇక ఇట్టి దుస్థితిలో 
వుండుట తగదని (పజలకు బోధించి, ఉన్న తస్థితికి "ఎట్లు రాగ 
లరో వారికి నచ్చచెప్పవలెను. 


4 + ఖీ 


భావనాశ క్రి మానవులకు ఒకవరం వంటిది. ఇది మను 
షృ్యులం తా సమానమే అన్న దృష్టిని కలిగిస్తుంది; మానవులను 
(పజాస్వామిక గుణసంపన్ను లను కానిస్తుంది. 

ఖు నా * 

(పాచీన శిథిలభవనాలను, శిల్పాలను, అవశేషాలను 
చూసినపుడు మనం వ్యాకులపడ తాము. వ్యాకులముతో పాటు 
మనకు ఆసక్తి కలుగుతుంది. ఆ వస్తువులచుట్టూ, జాలీ ఆస క్షీ 
గొలిపే వాతావరణం అలముకొని మంద. 


రూపుచెడని కోటకన్న రూపు చెడినకోట, విశేషించి 
దానికి చరిత్రతో అనుబంధము వున్నపుడు, మనకు ఎక్కువ 
ఆస క్ష్తిని కలిగిస్తుంది. ఊహించుకుందుకు వీలున్నపుడు మన 
ఆస_క్టి మరీ ఎక్కువౌతుంది. సహజంగా మనకు కొన్ని ఊహలు 


పుడతాయి. 


కొన్ని వందల సంవత్సరాల [కితం ఈ కోటలో కొందరు 
నివసిస్తూ వుండేవారు. అనేకుల జీవితాలు వింతవింత అభిరుచు 
లతో అనుభూతులతో, అనుభవాలతో ఆశలతో సరాశలతో 
ఇక్కడ గడిచిపోయాయి. వాళ్ళ కష్టనుఖాలు, నుఖదుఃఖాలు 
ఎటువంటిదో! 
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ఇం కలా x జ్‌! ట్రే కృపుడు wee cl ధ్ర థా ్సహో 
లత ఇం5' “క్కు డు నముహోభయాలతో కాలం గడపినంటారు. 
జీఏిళంలో అనేక జయాపజయాలను చవిచూసి వుంటారు. వీళ్ళ 
ఆశలతో నిరాశలతో, ఆనందంతో విచారంతో ఈ హతా 
ఒకప్పుడు నిండివుం డేది, ముఖ్యంగా యిక్కడ నివసించిన చివరి 
తరం మనుష్యులు ఎక్కువ ఒడిదుడుకులను ఎదుర్కొని వుం 
టారు. అనేక కష్టాలు పడినుంటారు. 


చారి తకం౦గా ఫీటి ఉనికి ఏమిటో ! 
4 4 4 
ఒక [వ దేళశంనుంచి ఇంకొక (ప దేశంలో పిన్న వస్తువు 
లసు చూస్తున్నపు డు, ఆ వస్తువుల ఆర పరిమాణాలను గురించి 
మనకు సరియైన దృష్టి ఏర్పడదు. అవి స్థలముల దూరమునుబట్టి 
మనకంటికి ఆనుతూవుంటాయి. 


కాలం గడిచినకొద్ది వస్తువులమూల్యములను గురించి 
మనకు ఎక్కువ [పామాణిక దృష్టి ఏర్పడుతుంది. అలాంటి అవ 
కాశం కాలవ్యవధివల్ల మనకు కలుగుతుంది. సమకాలిక నిర్భార 
ణలు కొన్ని అపోవాలతో కూడుకొని వుంటాయి, 

బుద్ధిని స్మృతియందు లగ్నము చేసినపుడు |వజ్ఞాత్మక 
దృష్టి ఏర్పడుతుంది. అపుడు వస్తువు (పత్యకవీకణలోవలె, 
స్వస్వరూబీముతో సాజాత్కంరిస్తుంది. అనవసర వివరణలు ెదిరి 
పోతాయి. ఇదివరకు రెండింతలుగా కల్పించుకున్న అభి పా 
యాలు తొలగిపోతాయి, 

అయిశే, దీనికి వాస్తవికతను తగ్గించే లత్షణంవుంది' 
అపుడు సత్యము దూరంగా తొలగిపోతుంది. ఒకరుచేసిన దోషాలు 
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బని వనాటివోక ధా అనేఖానం De, వాటని పున౧ నిరతుగ౧ 
౧౨ 


క్‌ సా సము. 


ఏ పస్మవునై నా, చాన్ని దాన్ని గా, వస్తుపరంగా వీతించి 
విలువలు కట్టవలెను, 
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తిక్కన విరాటపర్వం” 


విడుమర 1- వదలుట, మాను, విడి విడుట. సుఖ 
ముండ ఒడయుదుమొకొ ? = నుఖముగా నుండుటను బొందు 
దుమొ! సుఖము - [పథమ With adverbial force, యిప్పా 
శుందు( గలదె యొరులెవ్వరికిన్‌ 2_ Idiంn. 

డగ్గుత్తిక వెట్టి లే = గద్గద స్వరమువె వెట్టి, ఆవనోదంబు4 = 
న... పోగ "ట్టడము. అడు యును 5 = దాగి యు6 


* ఒక (గంథాన్ని చదిపినపుకు, దానిపై నోట్సు తీసుకోవడం 
మహాకవికి అలవాటు. వారు, కళాశాలలో పనిచేసిన తొమ్మిది సంవత్స 
రాలు, యీ పద్దతిని అవలంబించినట్టు కనిపిస్తుంది. కాళిదాసు, భవభూతి, 
"షేక్స్పియర్‌, మిలన్‌ , వర్డ్స్‌వర్తు, అనేకుల (గ్రంథాలపై వారు 
నోట్సు తయారుచేసుకున్నారు, ఇవికాక, తాము చదివిన (గంథాల 
చూర్చినులలో తమ పరిశీలనలను వ్రాశారు. 

“తాము కాలేజీలో బోధించే శాస్ర్రములలో శ్రీమదానందచ గజపతి 
మహారాజావారి ఆసొనములో యే oe యేమి (ప్రశ్నపడి, 
యెట్టి సూత్ముమెన శాస్తాార్హము చేయవలసివచ్చునో అని హడలిపోతూ 
యెప్పటికప్పుడు తమ పాండిత్యమును పదునుపెట్టిన కత్తివలే నిత్య 
నూతనముగా వుంచుకోవలసిన వారైన అప్పారావుగా ది వంటి వకు 
యెట్లు గంథపరిశీలన చేయుచుండెడి నారో ఎన్నీ own చదివే 
వారో, వౌర్తి డైరీలవల్ల కొంత గోచరించుతుంది". డౌక్ట్ర ర్‌ బురా శేష 
గిరిరావుగారు, వట "ఏ; సి, హెచ్‌, డి. 
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శుటయును ? యిట్లు పడిన పీరలు - పడిన = SUlfer, పొట్టు 
సడిన. భంగపాటు దీర్నికొనుము గ. Idiom: 


తన చిత్తము కల(కచెల్‌  _- Can be explained 
thus-Idiomatic absolute- తన చిత్తము కలశ చేరగా-చి_త్తము 
కలక - సమాసము; శేరి __ తేట చేసికొని _ Causative. 


బల. అనా. శా ననా సనా ఇనా ఎనననా. 


క. ఒకనా(డేమును నాపదలకు విడుమరంగాంచి విపులం 
జుట్టలం బెట్టుకొని సుఖముండ6 బడయుదుమొకొ యిస్పాశందు(గలది 
యొరులెన్వరికిన్‌ . 

2. మహాకవి భావవ్య క్రీకరణపద్దతిని ఉన్నది వున్నట్లుగా 
సూచించుటకు, ఆంగ్లపదాలను శెలిగింపక” ఆలాగునేవుంచాను, (క్రియల 
ఆర్థవిశేషమఃను తెలిపేవి క్రియావిశేషణాలు. వీటినే ఆంగమున ఆడ్వె 
ర్చులని ఆంటారు, నామవిశేషణాలకు క్రియావిశేషడూ లకూ తెలుగు 
భాషలో రూపఖేదం నామమా(త్రి మైనది. ఆంగ్లభాషలో అలా కాదు, 
“దావిడభాషలలో క్రియావిశేషణంగా వ్యవహరింపదిడుతున్న (పతీ 
పదమున్నూ సవిభ కికనామమో, ఆవిభక్తికనాముమో ఆయి బృంటున్నది. 
లేదా అది ధాతురూపనున్నా, కౌదా, తుమున్నాద్యరకమన్నా 'అయివుంటు 
ద”'ని కాల్ల్వెల్‌ . 

లేవ, అని డగ్గుత్తిక వెట్టి దుఃఖపరషనండగుటయు[ఏ 4 తత్పా 
ర్భ కంబుననున్న ధౌమ్యుండు దదీయ పిషాదాపనోదంబు సేయం 
దలంచి. 

ర సీ, ఆదితీగర్భంబున నపతారమై వామనాకారమున హరి 
యడ(గుటయుసు, 

6 ఆ. వినమె యిట్లుసడిన వీరలు సదసడి శమకు నగ్గమైన 
తలీి....నీవును నాపద కోర్చి భంగపాటు దీర్చికొనుము. . 


7 క, అనవుడు నప్పలుకులు విని తనచి త్రము కల(క దేటి ధర్మత 
సూజుండనుజన్ముల దెస జూచిన ననిలసుతుండిట్టు లనియె నాతనితోడన్‌. 
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పపడరి - ఏపు-- అడరు mean about the same thing 
as nours - అడరి = పిజృంభించి; పపు = Prowess 8. వేళ్ళి 
డిన = చిటికలో = తృటి. 


కౌరవ్యాంబుజ[ ణి? జిక్కువడం జేయచె 9 _ చిక్కు 


వడ is weak. An elephant plays havoc with lotuses. 10 
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అవదమ్ములతోడ 11 = అరదమ్ములమీ ద; కయి _| 
ఇమ్ముల = రేయిమ్ముల,. వేగుటయు = శెల్లవారగ; తోన 
రుగుడేర -= తోరాగా = తోడరాగా; 


8 ఏప్పు = అధిక్యము, అభివృద్ధి, ఉత్సాహము, విజృంభణము, 
గర్వాము, విలాసము, అనే అనేకార్థ్ణములలోను, అడరి == అతిశయించి 
విజృంభించి, విస్తరించి, ఒప్పారి, కలవరపడి అనే వివిధార్ధములలోనూ 
భారతమున ప్రయు క్రను. 


రము ధబదాజ్ఞాధృడబంధసంయమిత శుంభద్వేగమై కౌక నాం 
డపలీలన్‌ మనయర్జునద్విపము (క్రోధావేశదుర్దాం తద 
రృపలాసోదృటభంగి నేపడరి కౌరవ్యాంబుజ।శ్రేణి( జి 
క్కువడం జేయదె యొక్క (చ్రేల్మిడిన నీకున్‌ వేడ్కృనంధిల్లగన్‌. 


10. 'చిక్కు.వడి అనేపదము పేలవము. పద్మములపై విజృం 
భించే ఏనుగు, వాటిని నానాధ్వంసమూ చేస్తుంది; తుత్తునియలు చేస్తుంది. 
ఇట్టి అర్ధస్ఫూర్తిని కలిగించేటంతటిళక్తి 'చిక్కువడ' అనే శబ్దానికి 
లేదని భావము, 

11 ఉ. తమ్ములు ధౌమ్యు(డున్‌ సతీయు(దా నరదంబులకోడ( [గోశమా 

(త మ్మొకచోటి కల్లం జని ధర్మతనూభవు6 డందు నాంటిరే 

యిమ్ముల( జల్పి వేగుటయు నీప్పితకార్యము సేయగా.... 
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Atthis time కళిం was about కురు 12. మీకుం 
జూడం బోలిసయెడ [8 = మీకు చూడగా తగిసటుల గన 
పడిన చట్ట. పిరటుబునము వడయుదయు lh = We can 
please the inind of Virata 

అతని వేడుకకు, దగస్‌ 15 అతసీకి వేదుక కలుగు 
నట్టుగా. షష్టి - Gerundial; adverbial force. చాతుర ము 
మెబిసీ - Idiom. 


మరి 16 = తరి. 


12 వ, _ కురజసపదంబుచుట్టిం దాంచాల చేది మత్స్యసాళ్య 
విదేహబాహ్లాక దశార్రతూరసేన క?6గమిగధదేశంబులు సుభిక్షంబులు 
సిరంబులునై నివాసయోగ్యత గలిగి యున్నయవి 


తా కాదన. ద ఆలనా కా మాల అనా లాలా నను లాలా పాన. అల నానా 


జనాకీర్ణంబులుసు సతి 

యని నిందుము,... 
ఆ కాలములో కళింగదేశము కురుడేశానికి చేరువనే వున్నది, 
13.... వానియందు మీకుంజూడం దబోలినమయడ6 దగిన చందం 

బున నిలుచువారముగాక యనినం బ్రియంబంది ధర్మినందనుం డిట్లనియె. 


ల 


14 క, మనలోన నెన్వ,డెమ్మెయి పనివెంటను విరటుమనము 
వడయుద ముది యె 
ల్లు నేర్సరించి యందు. దనతనమది సున్న 'తెజంగు 
తథ్యమ చెప్పు(డా 
15 క. సన్యాసివేషమున రాజస్ముని( గనీ యెపుడు. గొలిచి 
సభ్యత్యమునన్‌ 
మాన్యు(డనై పుణ్యకథా విన్యాసమొనర్హు నతని వేడుకకు( 
దగన్‌, 
18 క. ఆతనితో నొకొొక్క మరి కౌతూహలవృ త్తికీం దగం 
దొడంగి మృదు 
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చేతోముద మెదన- Idiom. 18 2 mannerism? 17 
మణమయమ్ములు ':; *., The order of the metals is 
changedl9. మణులు వండి బంగారు. 6౫gencies of metre, 
కలవు నాకు- C0] £0, నాకున్నాయి, వరునతోడ 18 expletive 
21, 

తెరగ= కార; Drop. 

అడంచి = 5౪press 22. కడిమిమై సౌగంధికమున. . .2కి 
snot అట్టు. ఖు expletive ౩) 2*, కడిమి = పరా;,కమము. 
Why does the poet use కడిమిమై instead of కడిమిని.. 
కడిమితో; తో - గా; 25. అమ్మయి = ఆ [పళారము, రూపఆ( 
చేసి = వీగతరూపుని చేసి; అట్లు, అ మ్మెయి, ఆభంగి, అప్పాట; 








ద్యూతంబున( (గీడింతుం జేతోముద మొదవ సక్షశిల్ప 
(ఫొడిన్‌,. 
17 అంతకుముందే ధర్మరాజు తాను విరటుని మెప్పిసానని 
రెండుసార్లు చెప్పినాడుకదా; మళ్ళీ ఆదేమాటసు మాటిమాటికీ [పయోగిం 
చడం తప్పని అలవాటు కాబోలును! 
18 తే, మణిమయమ్ములు(గలభెాతమయములును సువర్షమయములు 
నాదిగా వలయునట్టి 
యడ్డసాళులు గలవు నా కఖిమతముగ వాని. గొనిపోయి 
చూపుదు వరుసతోడ. 
18 లోహముల (క్రమాన్ని చెప్పేటప్పుడు వరస తప్పినది. 
20 Colloquial; వాదుకచోవున్న పదను, 2! పాదపూరణార్థము 
(వపయోగించిన పదము. 
22 ....అనిలతనయు నిరీక్షించి తత్కాల జనితందియిన ఖేదంబు 
నం దొర6గ సమకట్టు బాప్పజలంబులు మగుడ నింకించుచు నిట్టూర్చు 
అడంచి ధైర్యం బనలంవించి యిట్లనియె. 
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సృష్టైను కోలెను. కోలెను = నద్దనుంచియు; సట్టినవ్న 
ట్నుంచీ 7. సనక మెసగు టు. ? used by తిక్కన, 
(Draw a vertical line over superflous నృ 28 దర్పమున 
ననవర్తిల్లు. గరగరగా = రుచిగా. చి _త్తమునకు వచ్చిన 29-60] 
ఇష్టంవచ్చినట్టు. చవులయందలి 80 = యందును? అందలి 
is an adjectual 1064676. Dec expletive 88 ? 


2 సీ కడిమిమై సౌగంధికమున యకుల మదమడంచి కృష్ణకు 
బువ్వులట్లు దెచ్చెం 
గిమ్మీరఠదానవు నమ్మెయి నిర్జించి విగతకంటకము( గావించె 
వనము 
బక చెత్యు(దొడరి యాభంగి రూపబ(జేసి రకించె నేక 
చ[క్రాపురం౦ంబు 
నప్పాట( బ్రబలు జటాసురు నడరి దండింతు( జేసి మనల, 
బెట్టించు కొనియె.. 
24 'అట్లు” అనే పదము పాదపూరణార్థము (దయోగింపబడినది 
కాదా? 2 కడిమిని, కడిమితో అని అనడానికి బదులు కవి కడిమిమై అని 
ఎందుకు (పయోగించెనో. 
27 శే, ఇత(డు పుట్టినకోలెను నెసకమెస(గు దర్పముననవ ర్తీల్లు 
నుద[గహ సదయు 
డకట యొరుచిత్తమున కెక్కునట్లుగా(క మెలంగి యేమి 
విధంబున6 గొలుచువా(డు, 
28 ఎసకమెస(గు = ఆతిశయించు; పెంపొందు. తిక్కన ఈ 
పదమును తరుచుగా (పయోగిస్తూవుంటాడు, 
29 తే. ఏను వంటలవా(శనై యానరేం(ద్రుగొలిచి గరగర గాంగూడు 
గూర చిత్త 
మునకు వచ్చినచందంబు ననయొనర్చి నేర్చి మెంగు దు 
గరము వినీతి మెజసి. 
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సొయ్యిడుదు =పొయింలో నుంచుదు? క ట్టియలకు ఆ 
do not ask for గొడ్డిలి for spltting నక కలీగిన Y= 
ఉన్న. మల్లుతనము Sansk మల్లః; (పాక్ళతం: మల్లి త్తణ౦ = 
మల్లుతనం. ఉక్కటి = ఉక్కు -[- అజ = సత్తువ పోయేటట్టు 
మదము, పొగరు. తక్కాటి = తక్కిన, చెక్కుం|డ §4 = పెక్కు 
మంది 601 బహుుమంది, చాలా మంది, విశేషమంది, యెంతో 
మంది. పోరున-here న 18 నందు; 106 పోరులో. 10 this dist 
పోరు 18 not used in this sense 85, యేవింటీపోరు ! యీ 
అల్లరి! అతికేకలు వేయుట. 


ఈ పోరాటం - పోట్లాట 18 ౦90%” from పోట్లు 86. 
చంపుట ఉడుగుదు [d1ంmM. చంపుట మానుదు॥॥ ఇం&కతలఉడుగు 
is Intransitive 37. To stop; To refrain from: చంపుట 
నుండి ఉడుగుదు. ఎంతయు=ఎంతో; 


80 ఉ. ఆటురసంబులం జవులయందలి (క్రొ తలు వుట్ట నిచ్చలున్‌ 
వేశౌకభంగి( చాక్రములు విన్నను వొప్ప(గం జేసి చేసి న 
న్మీల(గ బానసీని నొకనిం బురిం గాననియట్లు గౌంగ మేన్‌ 
గాశీయ వెట్టి మైన నొడికంబుగ వండుదు నెల్లగూరలున్‌, 

81 మీఅంగ ఆనే శబ్దము పద్యపాదమును సరిపెట్టుటకు (ప్రయో 
గింపబడినదా ? 

02 తే, పజీయవాపంగ( దునియగా విలువ వలయు నెడల! గాజల( 

జెతుల( దొడల (బట్టి 
కడగి యనువుగ(జేసి (ప్రొయ్యిడిదుయగాని కత్తి గొడ్డలి 
యడుగ నేం గట్టియలకు, 

88 క. సూపాధ్యక్షు(డు గలిగిన నా పురుషునికోడ సఖ్యనుగు 

నట్లుగ నే 
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అదియునుగాక = శిర అదిగాక, అంచేశాక. 18 అంే 
wrong ? అంత.[.ఏ = అం శ కోలువులి = "పెద్దపులి. ఎను 
పోతు = ఎనుబోతు. ఉన్నదకరి (-1) మదకరి, ఉన్న త్తకరి, 
ls not ఐనను repeated needless 40? 

కోలుపులిం గా లెనుమును మ త్తకరిం |గుద్దసింహా, + 
జెట్టిదముగ = with force కాలంగేలను = కాలాచేతా = 
కాళ్లాచేతులా, అనంగలవాడ41 = అనటోతాను = అంటాను; 
అనవలసిన వాణ్ణి. అ మ్మెయి (Frequent) 42, 


నేపాటనైన నడవ(గ నోపుదు( ద త్తద్విధప్రయోగముల 
మెయిన్‌, 
84 క. పెక్కం(డ్ర నొక్క పోరను నుక్కజ భంజింతు( జంపు 
టుడుగుదు రాజుం 
దక్కటిచూపజు లెంతయు వెక్కసపడ6 జితగతుల విహ 
రింతు6 దగన్‌, 
85. “పోరులో” అనే పదము ఈ అర్హమున విశాఖజిల్లా వాడు 
కలో లేదు. 86 పోట్లు ఆనేదానినుండి పోట్లాట బహుళా వచ్చివుంటుంది. 
87. ఉడుగు = అకర్మక క్రియ, 
88 చ, అదియునుగాక కోలుపులినై నను గారెనాపోతునైన ను 
న్మదకరినైన ను(గ్రమృగనాథునినై నను గిట్టి ముట్టి బె 
ట్టిదముగం గాలం గేలను గడిందిమగంటిమి యుల్ల సిల్ల( బ 
బ్బదు నడంగంగ మాత్స్యు(డు గడున్‌ వెజం గందుచుం బిచ్చ 
లింప(గన్‌. 
89 “అంతే” ఆనే (పయోగము తప్పా యేమిటి? గీ. అట్టికన్నులు 
లేవనుటంశెకాక.... (నన్నయ) 
40 మీది పద్యములో ఐనను ఆనే శబ్దము మాటిమాటికీ అనవస 
రంగా (ప్రయోగింపబడలేదా. 
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ఆ ఖండలుడున్న గద్దియ -ఉన్నడాకూచున్న. ఉండు 4రీ=' 
కూరుచెను. 
అరిగినయెడ _ ఎడ= Me 48. సేనికొనిెెచేనుకొని. 


the &inను objects టా కొని, చేసుకొని 18 looser than 
చేసికొని 44. మాటు 45 =Cover;, 

ఉ_్తమక న్యాజనులకు _ should it not be క న్యాజనము 
నకు? This is an elegant verse 46. The పాన is obtrusive. 
అతని మెచ్చింతున్‌ = Sr 47. ఇది వోలున్‌ = సరిగ్గా 
వున్నది. నకులుని వలనుసూచి=నకులుని _వెపు చూసి, వలను = 
towards. ది ag వెపు, గటుర = అతిశయించ; వాంపించ 
ఉమ్మలికము = దుఃఖము 46. ఒపెడు49 - Beautiful; deli- 
cate; used by itself independently like ఒప్పారు-ఒ"ప్పెడు 





క కా తాపాలు కవ అకాల అనాకాలసాను టల. అం ందానం మాకా 





41 వ. . అమ్మహీపతి నీవెవ్వరివాండవని: యడిగెనేని బాండవా(గ 
జునకు దానసంబు పేయుదుననంగలవాండ ననిన విని ధర్మజుండ మ్మెయికి 
సమ్మతి ౦చి.... 

42 “అమ్మెయి" అనే పదము తరుచుగా (ప్రయుక్తము, 

43 ఉ. ఖాండవ మేర్చి దేవతలు. గానని యీశ్వరు( గాంచె దోర్చలో 
ద్దండ ముహాసుర[ప్రత తి దర్పమడంచి [ప్రియం బొనర్చీ యా 
ఖ౦డలు: డున్న గద్దియ సగంబుననుండె మహానుభావు( డీ 
తండొక మర్త్య్య( జేరి.... 

అరిగినయెడవవెళ్ళినపుడు:ః కాలము సూచితము. వ. అమరనగ 
రంబున కరిగినయెడ. 44 చేసుకొని అనే పదానికి చేసికొని అనేదాని 
కంట బిగి తక్కువ. 

45 .... పేడితనంబుదాల్సి కూహన రత రా నకు గుణకిణం 
బులకు6 గంచుకంబును శంఖనలయంబులును మాటు సేసికొని .... ' 
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మేను. పెంపు = nobility. ఓ” దొార్యము- వెంపుగల యుల్లము. 
డెప్పరము = ఆపద, అశక్యము, దుస్సహము, 


ధతటందాలా 0 ఎవాకుకాదోలుడాయోటుసెక్తాందాుంాలా. పటాకులు లా. అరాకనాతాంంంకరనాాాపా లా. 


46 5. ఉ తదుకన్యాజనులకు నృ_త్తము గబపంగ నాకు నేర్పుగలదు త 
ద్వ .త్రమునకు నన్నేలము చిత్తమనట నెక్క_( బనులు 
సేసెద నందున్‌. 
ఇది సొకుమార్యముగల పద్యము. (ప్రాస (ప్రయత్న పూర్వ్యకము, 
'ఉత్తమకన్యాజనులకు' అనేది ఉత్తమకన్యాజనమునకు అని వుండ 
47 ....లాసికతనమున నిపుణుండనై అతని మెచ్చింతున్‌* 
48 తే, అనిస నిది వోలునని యియ్యకొని యజాత వైరి యల్లన న 
అని వలను సూచీ 
నెమ్మునంబున నుమ్మలికమ్ము గదుర నెలుంగుచందింబు 
వేలుగా నిట్టులనియె 
49 ఉ. ఒసప్పెడుమేను6 బెంపుగల యుల్లము నాగరికంపు(జందము' 
జెప్పక చూప కీతనివిశేషము దెల్పెడుం గొల్బుటెంతయున్‌ 
డెస్పర మేమిసేయుదున్‌..., 
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బిరుదులు 
ప్రూర్యం యుర్ధానికి పోయేటపుడు రాజులు శమతో 
బు కొన్నీ బిరుద చిహ్నా లను తీసుకు వెళ్లే ఆచారం వున్నట్లు 
కనిపిస్తుంది. యుద్దరంగంలో పరాబితులై , "కౌరవులు వదలి 
పెట్టిన ఏకుకులను అర్జునుడు తనత ఫ్ర పాటు తీసుకుపోయినట్లు 


తిక్కన తస విరాటపర్వంలో శే eS రౌొన్నాడు. * ba 


గంస్క్ఫృళ మప క భారతము Se కలపే 
లేదో వొకసారి పరిశీలించి నిర్భార రణ చేనుకో వాలి, సూర్య భాను, 
చం|[ద భాను, మరాతబు మొదలై నవి Me se ఇవి 
విరుటిసపొతములో కాటో నం ర అయికే గండభేరుండ 
సాలా ఎరుఎఐసనబాతరాజచ్న్నాముబు. ఇవి వశతాకాలి 
యి యాల 
గుర్తుల రూపంగానో బొమ్మలరూపంగానో నూచిశము. 


ఎనాయమొలుతందదనాను. మాలా పచనం క ఆల యాం రకటవలరాలనాణనా అరణి 








కపి. .. అర్హునానంంబు నావ్‌ నోకించి ధా ర్తరాష్ట్రకక్షణకాత్పర్యం 
బుస శౌర్యంబు సాలించి థష్మవాఠ్యప్రకారంబు "సేసి రిట్టండజు ముం 
దర దమవచ్చినవంకన తిరిగి యరుగుమున్నం గని కిరీటి శంఖరవజ్యా 
నాదంచులు సెలంగ6 గొందొకదప్వు వేన్నడిందతియు బిరుదులతోడి 
గొడుగులు నకియాలంబులతోవిసిడంబులును వైపంచుకొని తృప్తిం 
బొంది మరలువా(డై యెల్లవారును వినం బెద్దయెలుంగున నం బోయి 
వచ్చెదనని చెప్పి గాంగేయ ద్రోబకృపా వార్యులకు (బణామబాణంబు 
లేసి వారి వీడొ గ్రానినవాండై మిట్టకోలల రారాజుమకుటంబుమణులు 
డులిచి .... .... 
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జె మినిభారతకృతిభర్త * సాళ్వగుండ నరసింహునిది 
ఆ(శత్రయనగో[ తం. ఈ విషయాన్ని వివరించి చెప్పవలసివుంది, 

అతని సేనాధిపతిపు తుడు నరసింహుడు 4 తుళువంశసన్థు 
డై నప్పటికి, తాను సాళువవంశీకుడునని చెప్పుకున్నాడు. శ్రీ)క్ళప్ల 
'చేవరాయలు తాను సాళువవంళస్థుడనని ఎక్కడైనా చెప్ప 
కున్నాడో లేదో నిర్ధారణ చేసుకోవాలి. రాయపలై సాళువ. . 


తతా కాలాడామణకంచానాతు.. య దల 


* సాళువ నరసింహరాజు : 14811400. విజయనగరరాజ్యపు 
తూర్పుథాగానికి అధిపతిగా వుండి అనేక యుద్ధాలలో ఆరితేరినవాడు, 
రెండవ దేవరాయలు అనంతరం అతని కుమారులు మల్లి ఖార్జునరాయలు 
విరూపాక్షరాయలు వరసగా విజయనగరరాజ్యాన్ని పరిపాలించారు. 
విరూపాక్షరాయల్ని అతని తమ్ముడు చంపించగా, అతన్ని పరాబితుణ్ణి 
చేసి రాజ్యంలోంచి వెళ్ళగొట్టి సొళన నరసింహరాజు తాను ఆరాజ్యాన్ని 
ఆక్రమించుకున్నాడు. అంతటితో ఇంతవరకూ దండనాయకులుగావున్న 
సాళువ వంశమువారు విజయనగర రాజ్యాధిపతులయారు, విజయనగరం 
లో నరసింహా విగ్రహ్మపతిష్టాపకుడు యితనే, గొప్ప పరాక్రమశాలి. 
అన్యరాజుబు ఆక్రమించిన భూభాగాలను తన అధీనం చేసుకొన్నాడు. 
జై మినిథారతమును రచించిన పిల్లలమర్రి పినవీరన యితని ఆస్థానకవి. 

+తుళువ నరసరాజు: 1490 = 1509, ఇతను తుళువ ఈళ్వరరాజు 
కొడుకు. నాళువ నరసింహరాజు అన్న మనుమడు. సొళువ నరసింహ 
రాజు తన అవసానదశలో ఇతన్ని సిలిపంచి, తన ఇద్దరి కొడుకుల్ని 
అప్పగించి వాళ్ళు "పెద్ద వాళ్ళయే వరకూ రాజ్యభారాన్ని స్వీ కరించవలసిన 
దిగా కోరాడు. తన కుమారులు పెద్దవాళ్ళయాక అందులో ఎవడు బుద్ధి 
మంతుడో అతనికి రాజ్యం యిమ్మని ఆదేశిందాడు' కాని నరసరాజు 
ఆలా చేయక తానే రాజుఅయాడు. ఇతనికి ముగ్గురు భార్యలు, వారి పేర్లు 
తిప్పాంబ, నాగాంబ. . ఓమాంబ. తిప్పాంబకు వీరనరసింహరాయలు, 
నాగాంబకు కృష్ణ దేవరాయలు, ఓమాందకు అచ్యుత దేనరాయలు 
జన్మించారు. 
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ఎందులో పున్నదో మరి!. ..బిరుదములు కొనియె. . .ఇదిఎక్కడో 
చదినినట్టు నాకు బాగా జ్ఞాపకం, 

సరాజితుని వీరుదులు వళంకాగానే విజేత వాటిని వహిం 
చేవాడా ? బహుశా వాటిని మార్చి తన కన్వయింప చేనుకొనే 
వాడు కాబోలును! 


4 4 4 


శ) పూసపొటివారి విరుదావళి 


సం స్తీ సమస్త పంచమహోశబ మహోమండలేళ(ర రాజ 
6 రు 


పరమేశ్వర దుర్భయ వై రికులాచలామరేంద మతత్తవైరి గజ 
మృగేం[ద శార్యగాంగేయ కుంతకెం "య యలరాజరక్కళ 
పరబలకర్కశ మల్లి కావల్ట భా భయలోకదుర్లభ రణర౦ంగ శై రవా 
రాజన్య గ "రబా సమరజయోత్సవ “హాకారజాంధవ చండికా 
[ప్రియ గండధనుంజయ ఆహావధీము అరిబలరామ విమ రౌ దక 
విక్రమశళూరక బహుశా, స్త్రపరిరతక కలువవీరభ| ద కర చాల 
రుద అరిరాయపురిగరుడ దయావల్లభ అరిగిరికులిశాయుధ 
శార్యచ[కాయుధ  ఉత్తమగజవాహినీరోవాణ _జలదగంభీర 
జగ'దేకవీర గర్వితరిపురాయ కదనసంహోర మేదినీరాయ మృగ 
వేటకాడ మండలీకరగుండ మహిత ప్రచండ సమరదోర్షండ చల 
మేచ్చుగండ వసబిరుదరగండ _ బిరుదురాయరాహుత్తురాయ 
మాన వేశ్యాభుజంగ మత్సరరిపురాయమానభంగ గుంగిమంగి 
తలగుండుగుండ చాళుక్య రాజ్యస్థాపనాచార్య నొడ్డియరాజ 
మానజాల ద్ర ళింగరాజ్య ప్రళయాంతక కిమిడిరాయమాన 
వే శ్యాభుజంగ పాండ్యగజరాజనిం హచో ళభళ్లాణగోధూమ 
ఘట్టనఘరట్ట భోజ రాజదిశాధట్టణ అ(దిదావానల నెల్లూ రల 
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మం దికంచి ద్వార" *పురినిర్దు "సు ధామం లంటగెాళ నేపాళ 
వునిసర్వస్వాపపారణ కష వేణీజల। కీడాపరాయణ అష్షసవహా।న 
"లవ్‌ అష్టా Set 


o 


దంతిదశలడ వాజివల్లభా | "సితులీత్యాది హేమాది విరుదశాంసన 
స్తంభ పరమవై స్టస (శ్రీజగన్నాధనారాయణ దేవదివ్య 
(శ్రపాదపద్మారాధకులై న (శ్రీ వశిస్థగో[తపవిత అను జనా 
ర 'బెజవాడి పాటి నిల్చిన బుద్ధవర్శ మాధవవర్శ చిక్క_ఫీమ 
మొదలగు పూసపాటి రాజాన్యయ విజయ నిరుద |పసిద్ది. విజయీ 
భవ పిజయీభవ-_ 
ధనంజయ గో[తకులది 

సని సమస్త పంచమహాళబ మహామ౦డలేళ్వర రాజపర 
'మేశ్వర యీళ్వరపదవీవిరాజమాన విజయవినోవ సిదవధూ 
మంగళా నూ తాహరణ యేకాంగపీర వీరకామినీ కచాహారణ 
షట్సహ [సాశీతి గామావనీవల్ల భా మల్ల చోళసింహ్వూచోళ 
శార్దూలమ త్త మాతంగ హారిరాయాస్థాన గజసింహా బౌద్దకంధ 
కు ద్దాల పొండ్యరాయామగ ధనంజయగో తపవి|త కాంచే 
ఘనాశే కుమారాయాంచామా. 

రాజు పేరు జయమెచ్చుగండండు బంటు పేరు పగ మెచ్చు 
గండండు ఖథంబు పేరు కాలమృత్యువ రేవు పేరు పాపవినాళ 
నంబు నది పేరు కృష్ణవేణి చేవర పేరు అమశేళ్వర దేవుండు 
పట్టణంబు చేరు ధరణాలకోట వాటి పేరు (శ్రీ ఛాన్యవాటి పీటి 
“పేరు గండర గండవీడు పడగ పేరు గండభేరుండలలాటసిలా 
టంకంబు ఘార్నరజ్యాలంబు మాళవమ హేళశ్వరమ న్నే తోరణంబు 
భ|ద్రసము! దబడబాలన౦బు కేరళకు ంతలపుయ్యు వివారమండ 
పంబు పొండియమాండూకా సర్చర కార్చాళతోరణంబు శకళుక 
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సామాన్యరంబు  నలివహించిన సోేవముద త. దేవరయేఠిన కుకూ 
రుండు వారసీమక్ళ స్తుండు [ విష్ణువర్దసుండు అంబర దేవర 
భూ పాలుందు మ (ట్ర క్రోట్రరాషాల అన్వయ పిజా 
దిరుడ (వసిద్ద్ధి, విజయూఖవ వఏణయోాభ వన... 


తాశ్యప గో [౮ కలది 


స్వస్తి సమ_స్త పంచముహోశబ్ద నుహామండలేశ్వర రాజ 
పరమేశ్వర ఉద్దండ మండలా[గ (ప్రచండ నెలబడుగండ ెషేణీ 
చెశిణీ) వాన్మంత (లిభువనిరాయరాహు త్త త్తరాయ ధనుర్విచ్యా 
పారణ విణ మ పషణ్ముఖా ఆ ిరజనక ల్పవృ జా అవ దు 
భూతిరా.మయమమానప ఏర్షన అష్టదింక క) ి-రాయాంచాశ్డు నహాపట్ల 


ఫకే రాయాంచాహ్టు 'దేళబహుతెక్కుళో రాయాంచాన్లు దంచు 
గండు చిచ్చులో రాయాంచాన్లు కుటుల దేదేబాకు చేదే కునుర 
సునరగండ మిస:ఘందలీ కాంబా చాలు రణే జార రాయ వాస 
ముఖత గణ రాయాం చాన్లు" యి-య్యవ కురుమ్‌ది య్యక” ని 
మనియ్య మత్చన జే కాశ్తె ఘనా కే కుమారాయాంచాన్లు యాగ 
నంద నరసింహ్వూ దేవు దివ్య శ్రీ పాదపచ్మారాధకు లై న [శీ కాకిత 


"ళీ 


రాజుళభాన్నంయ విజయ బిరుద ప్రసిద్ధి విజయీభవ విజయీోాభ వ 


కౌండిన్య గో తీకులది 
స్వస్తి సమస్త పంచమవోళబ్ద మహామండ లేళ్వర కల్యాణ 
కటకసింహ్మాసనాధీశ్యర బిరుదులకోట _ బిరుదులగజా౦కుళ 
పరగండభైరవా అపతీషపతావ _ కుంతిసింహ్వాసనాధీళ్వర 
నా_స్టింబరగుంతీ మృగేం[ద కుమారనాయాంక భిమ[పతిరూప 
[బహ్మారాజన తాగ మహారాయోంకుళ తపోవరగండ అయో 
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ధ్యా పుర వరాథిశ్వర దన్నాడరాయరాహుత్తు వేశ్యాభుజంగ 
యెక్కినకొమ్మపొడుచుదకిణసాధక దర్పణప్పుకొయ్య పందిటి 
మీదిగుండు పడనున్న పిడుగు దారాఘూరాంచామ్లా తినివర్న 
మండలీకరగండ Sn హుశుంచామ్లా విరిగివచ్చు 
వీడుచొచ్చురాయాంచాన్లు (శ్రీ కౌండిన్యగో[త పవ్నిత అను 
జనార్థ న 'చెవుదివ్యపాదపద్మారాధకులయిన వర్నాటకులుండు 
శాజేందచోడుండు అశని కుమారుండు పెదచెన్నభూపా 
జ మొదలయిన వర్నాటరాజులు అన్వయ విజయబిరుద 
(ప్రసిద్ధి. విజయీభవ విజయీభవ--- 

మరియు (శ్రీమన్మహామండలేశ్వరుండును మహీ 
మండలరాయండును మ న్నెసర్మ*శాణుండును దర్భజకులక లశ 
రాకాశశాంకుడును హోసవిరుదగండాకుండును ఛారాపురీ 
గహనచావధనంజయుండును గండధనుంజయుండును మేదినీ 
రాయమృగవేటకారుండును వీరశేదారుండును కృష్ణ వేణీజల 
కీడావినోదపరాయణుండును ఖడ్గనారాయణుండును దుర్జయ 
కులకులాచలకం౦రీరవుండును రణరంగ భి_ రవుండును మాళవ 
'రాజమ _స్తకళూలంబును స చం వె రి 
రాజోరగవై. నకేయుండును శాచగాంగేయు౦డును వీరే సేతు 
[పతాపభాసురుండును రామభురీధరుండును 'నెల్లూరయల 
మంచిలికంచిచేవగిరిచూరకారుండును ఆంధ కటక వ(జ 
| పాకారుండును మానగోవిందనామభధేయుండును కుంతకౌంశే 
యుండును విజయవాటికా సింహాసనాధ్యవ. మాధవవర్శ్మాన్వయ 
లలాముండును ఘోరాహావభీముండును కనకదుర్లా[పసాద 
లబ్ధవై భవుండును గరుడభై రవధ్వజ|పాభవుండును  కొలి 
పొకపురీధవుండును సపాకారబాంధవుండును దళలక్ష 
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వాయాష్టసహా సగజవల్లభుండును మల్లి కావల్ట్లభు౦ డును 
లాటభోటచోళ గెళాదిరాజపురసర్వస్వాపహారుండును  పరిచ్చేది 
వంశాభరణంబును విరుదరాయ రాహు త్త పశ్యాభుజంగుండును 
కళ్యాణరాజదుర్శదవిభంగుండును  సేతుసీశాచలస్రోదయా ది 
బిరుదశాసన స్తంభవి|భాజితుండును ఖారుహూమన్నె గండవెం'డేర 
విరాజితుండును కిమి డరాయమానవి భాళుండును గుంగిమంగితల 
గుండుగండండును మండలీకరగండండును కర వాలరు దుండును 
విమతవీరభ దు౦డును బల్లాడగోధూమఘట్టనఘరట్టుండును 
భోజరాజదిశాధట్టుండును చాళుక్య రాజరాజ్యస్థాపనాచార్యు 
డును ఒడ్డియరాయమీన జాలిక వర్యుండును జలదుర్గ దేవిమన్ని 
యని'వేశుండును స్థలదుర్గ కేతవర పట్టణాధీకుండును వనదుర్గ 
మొగలితు ర్రిపభుండును నగదుర్షానంతగిరివిభుండును యెల 
రాయర క్కి.సరాయండును తెల్రదలాటరాయండును ననం 
(బసిద్ధంబులై న భవదీయవంళ్యుల విరుదంబులన్నియు నీ 
యందన్వయర్థంబులై యున్న వది యునుంగాక 


అరిబలంబుల నందపురపుశై లమునొద్ద మర్దించి గజపతి 
మాన్యుడ య్య 

భూరిసై న్యములతో( బొదివి జెల్లముకొండ సాధించె 
నిళ్ళంక సాహాసమున 
ధట్టించి లగ్గలు పట్టించి చేకొనె |పబలుడై. (శ్రీరంగరాజుకొండ 

బల్లీదుడ్రై యోడపభ్రి ౧ కొనియె విపకులందరు పటా 
సంచలుగను 

[తిభువనీరాయబిరుద |పదీప్తు రావుసింగన జయింశె పెద 
వీటిచెంత బొదవి 
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కలన శరణన్న బాహాదిఖంను గాచి రాజభూపాలు 
అమ్మధ రావరుండు, 

---,శ్రీకృ్ళష్తవిజయము % 
అని నంచాపుర శై లసన్నిధి గ జేం దానీకముంగూల్చియం 
జనాన్‌ (శృగజపత్యభిఖ్య గుడ్ల లేం|దుండు (శృరంగ రా 
జస”రేం|దుండల యోడపళ్లె విభుడున్‌ జన్యంబునం దోడం గై 
కొనీయున్‌ వారల పట్టణంబుల సిరుల్‌ ఘో్ర|పతాపంబునన్‌ 

---ఉమోభ్యుదయము i 


* బది అయిదు ఆశ్వాసముల (ప్రబంధం. నరకాసురవధాదుణ 
యిందు సర్తితం, దీనిని రచించిన కవి పూసపాటి తమ్మభు*పాలుడు 
ఆరున కే తిమ్మిరాజూ అవి యింకొక “పేరు, “ఇంద్రకీలాద్రి చెంత నిరుప 
మంటైన కృష్ట దేజతటముప” వెజవావను రాజధానిగా చేసికొని రాజ్య 
మేలిన మాధఒపర్మ సంతలివాడు. ఈ కవి పదిహేడవ శలాద్ది ఉత్తర 
భాగంలోపుస్నట్లు గురజాడ అప్పారావుగారి నిర్ధారణ, కీ. శే. అదము 
రామారాపు పంతులుగారు “ఫ్రొడదేవరాయలకు సమకాలికుండగు పూస 
పాటి రాచిరాబీశ మ్మభూపాలునకు నారుతరములు [కిందటివాయ'! 
తరముసకు 80 సంవిత్సరిములు చొప్పున లెక్కించి చూబింయడల 
నీ రవికాలము 17వ శతాద్దముయొక్క యుత్తరొభాగమునరు సరిపోవు 
చున్నది” అసి (వొస్తూ ఈ కవికాలాన్ని కొన్ని ఉపపత్రులతో క్రై. శ, 
1620 = 1/00 గా నీశ్చయం౦చారు, (చూ: విస్మృత కళింగాం(ధకపులు) 

- ఇది అయిదు ఆశ్వాసముల (ప్రబంధం. ఉషానిరుద్దుల పరిణ 
యం (వ్రబంధకథావస్తువు, కవి పూసపొటి వేంకటపతి మహీపాలుడు, 

ఇతని కాలం: (క్రీ. శ. 1660 _ 1720; అన్నమరాజు మనుమడు, 
కృష్ణమరాజు పుత్రుడు. తల్లిపేరు 'కేసమాంబ, “కీ శ, 1757 సంవత్సర 
మున బొబ్బిలియుద్ధిములో వీరస్వర్గము గాంచిన విజయరామరాజునకు 
నీ వేంకటపతి మహీరాజు పెదతండ్రి ఈయన తమ్ముండును, విజయ 
రామరాజు తం|డ్రియునగు ఆనందగజవతిమహారాజు బాలు(డైయున్న 
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కాలమున నీ వేంకటనృపాలుండే రాజ్యభారమును వహించి తమ్మునికిగా€౬ 
బిరిపాలన మొనర్చుచుండెను” (చూ: విస్మృత కళింగాం(ధ్రకవులు) 


మీదను ఉదాహృళ శములై న (శ్రీకృష్ణవిజయ, ఉసాభ్యుదయ 
సద్యములనుబట్ట గజపతి అనే సివదు పూసపాటవారికీ తమ్మిరాజు 
కాలంలో వచ్చిందని చెప్పవ? చ్చును. 

రేచర్లవారు 

పంచ వాద్యేయ దళవిఫాళ : the conqueror of the 


armies of those who had the five sounds, that is the 
‘Panchanahasabdas’. 


కాకతిరాజ్య స్వా స్తాపనాచార a who reestablished the 
kakati throne. 

సోమకుల పరశురామ : the destroyer (పరశురామ) 
of the race of the moon. 

సర్వబిరుద కుమార వేళ్యాభుజంగ; కంచికవాటచూరకాళ 


రేపాలవారు 
నిద్దవోలు ర్‌ తాం భారతీకమల్లి; పర్వ రాజ్య 
స్టాపనా చార్య; తెల్ల తటిటరాయ రాహు ప. వళ్యాభుజంగ 
క్రీశోలాహాక్ర నాయంకరగండ, 
విప్ప ర వారు 
గండభేరుండ తలాటరాయరాహుత్త 'వేశ్యాభుజంగా 
వేంగి చాళుక్య హన్యాలవోడు గండ వకాంగిఫీర 
మిరియాలవారినీ 


భారామండలీకచ్చామ్లా శాక తిరాజ్యస్థాపనాచార్య 
కన్నరళవిభళ. సావాసవానుమంత బనవశ ౦కర యువరాజ్య 


il 81 


స్థావనాచార్య సామంతకుమార ఖండెరాయ కోరుగంటి పిన్న ని 
తలగుండుగండ విజయరాయుని దిళాపట్టా సాహసార్జున 
కృష్ణవేణీ జల[కీడావినోదా ఉత్తారుగండ దండోరు మండలీకర 
గండ 
పునుగోటివారు 
సరగరు ద దేవుని పున్ముపట్టణం బుగట్టిన కాక తీరాజ్య 
న్రాపనాచార్య 
పట్నూ ర్త వారు 
పంట్లరకోటకాంగా కళ్యాణిచూరకాడ _వర్వగోకర్దుని 
దకశిణభుజాదం౦డా 
మట్నూళ్ళవారు 
నల్లతలాటరాయరాహుత్త వేళ్యాభుజంగా ఏకాంగివీర 
ఉత్తమగండ రణరంగఖ్రెరవ కొంకణ దిశాపట్ట రణరంగభీమ 
బసువళశంకరబిరుదంబు.౧ కొన్న మహా మేటిపతాపళూర 
విరుదరాజభయంకర చోడకటక వ|జ[పాకార సంగడి రతపాలక 
బిరుదు[గ కొని. 
మ లె లవారు 
హోసవిరుదురగండ వొడ్డియదళవిఖభాళ రాయదండి 
చెదమోపట్ట గ ండమన్ని యల మోరచిక్కమ గరుడతలాట రాయ 
రాహు త్తవేశ్యా భుజంగ. 
మారు ట్ర వా రు 
శరభ తలాటరాయ రాహుత్త వేళ్యాభుజంగ 
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పానెపస శ్రీవారు 
నూదిమదిరుగు విరుదుకు మానాయకాచ్చామ్లూ గుది 
గుంట వీర తే[తణే జంరూ నిలపంచఘట్టా 
జమ్ములూరి 
వలసిన రాబుకు పళ్ళ పసాదమున్నూ వల్ల నిరాజుకు ఖడ్గ 
[పసాదమున్నూ వలసిన రాజుకు జగధథాభి వల్ల నిరాజుకు వుప 
దాఫి. 
రుక్కక (చెరుంతువారు) 
నెల్లూరు వీరతే[తశే భారతీకనుల్లా పంచప్యారి (ది) 
యలరాజ్యస్థాపనాచార్య యెరుగంది వీర కేత్రశే భారతీ 
కమల్లా. 
ససుపునూళ్ళవారివి 
అరిగండ భైరవ (గండినళించె) శలుబరిగిచోరకార 
కాకతిగణపతి. .. రక్కసా, 
పల్ల్లవళ్ళవారు 
చం దగిరిసోమనాథునిర్టి (దిశాపట్టా భూనూరి 
పాంళ్చత్య మంగనిదళ విఫాలా 
వేట కూరివారిని 


రణరంగ్మ భైరవ మల్లి కావల్లభ గండధనుంజయ యల 
చాయ రక్కసా బుద్ధవర్మ దావంశోద్భవా. 


వేసట్లవారివి 
వద్దిటిమీరిగండా _ వద్దనున్నబిడుగా _ నీళ్ళలోనిముల్లా 
చెప్పరపుకొయ్యా దున్నాలకోటిరాయరాహు త్త వశ్యాభుజంగాః 


రికీ 


శ్రీమల్లెవారివి 
చలము _ర్రిగుండా తిక్క్కయ్యవలగుండుగ 0జి ఆదూరి 
గంగని సపాంగహరణా, 
ఆదూళ్ళ వారివి 
తెరాసామంత జలధి బడబానల గండఖేరుండా ఉభయ 
రగండ యలవరాజ్యన్థాపనాచార్య తెల్లతలాటరాయ 
రాహు త్త వేశ్యా భుజంగ, 
వాలూరివారు 
కంచిచూరకారా జగమల్లుతలగుండుగండ గం గెళ్వర 
భై రవునిపురంబు నొాటబొడిచి. దండించి సురలాంఛనము 
దెచ్చిన చలమ ర్తి గండా. 
పేరనూళ్ళవారు 
ఛల్లానారాయణి దళభయంకరా భారామండమగకర 
గండ మేదినీరాయమలవరగండ 
డొభ్యరులవారివి 
రాజనాయక రాజాధిరాజ రవికులతిలక రణరంగ భి రవా 
భనివార సిద్దమాధవా మర్శుమశ్వవిస్తారా బెజవాడ దుర్గాం 
బికా లబ్ధ పసాదకా 
అరట్ల వారు 
బల్లరగ౦డ రుదవిరుదు (బహ రాతన కొరిపాక గొకు 
(తినేశా త్యాగసింహాసన 
42 
రఘురాజ రాజ్యస్థాపనాచార్య పీఠిక వానుముంత నవ 
విరుదర వేశ్యాభుజంగ 
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43 
కెమరోవెల్లి కల్యాణచూర కారా గడిమ'న్నె భీమా కాకతి 
"జ్య స్థాపనాచార్య 
41 
పరబలఫీమ పరగ బేకీలుగండా 
45 
[పతాపరుదమహోారాజుపట్టపదంతా కార 
మంగిహాడివారివి 
బిరుదు నాయకురాది రణరంగరాఘవ| తాణ సవాస 
బాణ 
5్‌1 
చేరిణీ వానుమం'తా దడీణపురీ సాధక అ యో ధ్యాపుర 
వరాధిశ్వర 
గలి 
కటక చూరకారా వాఏరాయ విన్ను సం వేట. 
పొలూరివారివి 
వోసబిరుదుకమరవేశ్యాభుజంగా _- కొత్తబిరుదులు - 
నెత్తిపిడుగా వెంగిరాయ మానుమర్జన, 
ప్రై డిము క్క లఅవొరు 
కన్ని దేవునితలగుండుగ౦డా యేర్వగోకర్లుని దతీణ 
భుజదండా,. 
పారేటివారు 
అరికాల మండలీకరగండ చేశింగురాయ భయంకర 


రిఫ్‌ 


పూర్వడివారు 
బారామ'న్నె కుమారనాయు కాచ్చామల్లా నడిగిన మాట 
"రెండా జేనాయకరగండా 
నరమాలవారు 
రణరంగమల్ల ఆహవమల్లా రామరాజ్యజ్ఞాపనా చార్యా 
తిభువనకటకలమిండ నరుగొం౦డ,. 
నింగివె ల్లి వారివి 
త్యాగకులవంళ క మరుల మెట్టు 
కటారచూరకార కటారసాముంతరగండా రణముపొడ 
గని రాజుతీమంతనము చే శేచ్చామల్లా. 
ధాన్య వోలువారివి 
స్వామి[దోహిమురారి తలగుండుగండా యేల్వరాజ్యస్థాప 
నాణ ర్య 
గూడూ్కవారివి 
కోటలగొంగా కారమనాయకరగండా కొండమ|లాజ 
సపాంగచూరకారా యవ్వన రాజ్యదురంధ'రా, 
ప ల్లి వులవారివి 
పల్ల వాదిత్య సల్లచ[కవర్తీ ర్రీ పల్లవ తినే తా పట్టుక శారి 
రాయజనవళంకర రాయవుల కోటగట్టుముదువరగండా గండ 
'భేరుండా ఉజ్వలతలాటరాయరహు త్త వెళ్యాభుజంగ. 
పల్కునూరివారివి 
(పజ మెచ్చుగండ భారమన్నియరగం౦ండ నగళ్ళమంతన 
మాడేనాయకరగండ దళముచలాచితోలగివచ్చి నాయశకాచ్చా 
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గూ దేవారివి 
మలికమారాండ కానంగిదిశాపట అలకలోల 
౧ అణ 69 యాయ 
గుండెకనారివి 
కాక తీపో జకార్యధురంధరా 


అనుగ ౦టివారివి 
అ(పతీకమల్లా తేరాసామంతా గండరగండా గండజే 
రుండా భటాచ్చా. 
గుందేటివారు 
గండరభరణా గండరధనుంజయా మండలీకరసం స్తుత్యా 
వర్వరేం[దుని దతీణభుజాదండా 
అ౦పల్లివారివి 
హిరినాయకరగం౦ండ 
జయప ట్రవారివి 
మ|దనాపిడుగా మగనితలచూర కార శా 
శెలవోరివారు 
చెంచుమన్నియఫిఖాల 
చెర్కునూళ్ళనారు 
అలవరుఖాన్‌ తలగుండుగ౦డా పాలకొండరణరం గస్థల 
రిపురాయభయంకర 
పెనుగొండవారు 
జౌదుంబరాభరణామల్లా ఖండేరాయభటాతరదోర్యంతర 
అరిరాజమండలీకల తలగుండుగండా. 
వళాంగివీర ౧6818 one who would fight by him- 


self unassisted. 
క లసారక్ళకా జా 


“కన్యాశుల్మము రచన; ప్రదర్శన; ప్రశంస 


గురజాడ అప్పారావుపంతులుగారు రచించిన కన్నా 
శుల్మ్కమను తెలుగు నాటకమునకు స్వామి[వాసిన |పొలోగ్‌ _ 
(18-8-92) 

[శయోదెయా ల్పరమ పురుషః పొావనః పాపహోరీ 

దూరీ భూతా|గహాలవళయా నిర్భయం చింతనీయః 

సద్వాఒసద్వాయ ఇదమఖిలం సృష్టవా నిచ్చయా దె 

నిస్సంగాయ నిఖిల మవధూయాంత రా స్వా దయం తే, 

(నాంద్యం శే సూ తధారః) 


చాడా పలా డలంరా రానా ల నాంళ రాటు. 





* కన్యాశుల్క ౦ ప్రథమ మ్ముదణం : 1897 జనవరి మొదటి 
తేది. రచనాకాలం ః అంతకు అయి దేళ్ళకు పూర్వం: 1892 ఆగస్టు 
నెలలో జగన్నాథవిలాసినీ నాటకసమాజంవారు కన్యాశుల్కాన్ని (ప్రద 
రించారు. ఆదే తొలిప్రదర్శనం, నాటి (ప్రదర్శనాన్ని (ప్రస్తావిస్తూ 1802 
ఆగస్టు 26 తేదీన విజయనగరం నుంచి వెలువడుతూవుండే “ది తెలుగు 
హార్చు' అనే ఆంధధ్రాంగ్ల పత్రిక వొక సమీక్షను (ప్రచురించింది. 

కన్యాశుల్కు.ము కృతిసమర్పణోత్సవ సందర్భంలో ఆది పునః 
ప్రదర్శితమయింది. నాడు కళాశాలలో ఉపాధ్యాయులుగా పనిచేస్తూవుండే 
నిష్టల చలపతిశాస్రీగారు గిరీశంపా(తను అభినయించి ఆనందగజపతి 
మహారాజావారి [ప్రశంసలను పొందారు. ఆకాలంలో గిరీశం 
పాత్రను అభినయించే వారిలో మండపాక కొండలరావుగారొకరు, 
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నీరు మహాక౨కి బంధువులు. ఎఫ్‌. ఏ. క్లాసులో ఆయనకు శిష్యులు, 
చిన్నతనంలోనే లలితకళలలో ప్రావీణ్యం సంపాదించిన వ్యక్తి, హస్త 
లాఘవాది విద్యలను (ప్రదర్శించడంలో నేర్పరి. నాటకాలలో స్రీ పాత్ర 
లగు ధరించి చిన్నతనంలోనే పెద్దలమన్ననలను పొందినవారు. కొండు 
భట్టీయంలో చిత్రితమైన సాహేబు పాత్రయందు కొండలరావుగారి 
లక్షణములు ద్యోతక మొత విం . 

+ ఈ |ప్రొలోగ్‌ను రచించినవారు నాటి విజయనగర ఆస్థాన 
పండితులు ముడుంబై వరాహనరసింహస్వామిగారు* (పదర్శననాడు 
దీనిని పఠించినవారు మేడేపల్లి వెంకటరమణాచార్యులవారు, తమ 
నాయనగాడు భ్యదసరిచివుంచిన ఈనాందీభాగాన్ని దయతో మాకిచ్చిన 
శ్రీ మేడేవల్లి వరాహ నరసింహస్వామిగారికి మాకృతజ్ఞత, వీరు 
విజయనగరం మహారాజావారి ఆంగ్ల కళాశాలలో రసాయనిక 
శా స్త్రళాఖాావధానాచార్యులుగా పనిచేసిపదవీ విరమణానంతరం 
తెలుగుభాషాసమితి అధ్వర్యమున వెలువడనున్న భౌతికరసాయనిక 
శాస్త్ర సంపుటానికి సంపొచకులుగా నియమితులై నారు. 

క్రీ, శే. మేడేవల్లి వెంకటరమణాచార్యులు గారు (18021010) 
జననం : విశాఖపట్టణం జిల్లా అనకాపల్లిలో, వీరి చిన్నప్పుడే వీరిజన 
కులు రఘునాధడాసుగారు ఉద్యోగరీత్యా విజయనగరంలో స్థిరపడ్డారు. 
రమణాచార్యులుగారు మె(ట్రిక్యులేషను పరీక్షలో ఉ త్తీర్లులె సుపసిద్ధ 
సంస్కృత పండితులు మంజులనైషధాది నంస్కృృతనాటకకర లు 
పరవస్తు రంగా చార్యులవారివద్ద, ఆనంద గజపతి ఆస్థానవిద్వాంసులు, 
ఉభయభాషా (ప్రవీణులు ముడింబై నరసింహాచార్యుల వారివద్ద వేదాంత 
విద్యను అభ్యసించారు. ముడుంబై వరాహస్వామివారివద్ద (దావిడాగమ 
పరిశ్రమచేసి మహారాజావారి కళాశాలలో సంస్కృత పండితులుగా చేరి 
నల భెతొమ్మిది సంవత్సరాలు పనిచేసి 1986 లో విశ్రాంతి వేతనాన్ని 
పొందారు. 

వీరు రచించిన ముదిత(గంథాలుః దేవవ్రతచరిత్ర; ఆంధ 
గీర్వాఎశఠగోపసహాప్రము. (ప్రవరసేనుని సేతుబింధ మహాకావ్యానికి 
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కాలోఒసొ చామరాణాం భువి భువి విపణై ర్వి స్వణాతీ 
వకాశ 
'రారణ్య త తపానాం ఘనాశ్చాతప తాణి కు భాః 
| పాగు| దేకేణ గత్వా స్ఫుటమతి బలి నాసంగమే మధ్య 
మానా; 
పారావారేణ కార్భ కం సరిత ఉపగతా మందమందం 
వహాంశే, 
(సభాముద్దిశ్య) 
చితై?ః | పాసాదశృం గె ర్మకుటగణమివస్వీయ 
కిరేషుధశ్తే 
తాలర్వారారో ర _స్తరళ రుచిఘ నై ర్ష ర ఏలె 8 పశ స్ట్‌తీవ 
కి ష్టాస్వర్నిర్ద యే చే త్యలమివ మరుశావీజ్య'తే యాధ్వ 
జాగ్రై 9; 
అంభోధేర్నాతి దూరే వియనగరనామ్న్య్యస్పి సా 
రాజధానీ॥ 


ప్రాక్సృతమునుంచి తెలుగున అనువాదము, బాణుని హర్షచరిత్రకు 
ఆం[ధ్రానువాదం. అలంకారళాస్త్రచరిత; పాకృతభాషోత్స త్తి, నిఘంటు 
చరీత్ర; కుల శే ఖరాశ్వారుల ప్రబంధము; గీర్వాణ భాషలో ల్యాంబ్స్‌ 
"షేక్స్పియర్‌ కథలు. ఇత్యాదులు, 


వావిళ్ళవారు (ప్రకటించిన భాస్కరరామాయణము గోపీనాథ 
రామాయణము, ఆము క్తమాల్యద, శీతారామాంజనేయ మనే యోగ 
శాస్త్రము, మొదలై నవాటికి విపులమైన పీఠికలు, 

అముద్రిత (గ్రంధాలుః విభీషణశరణాగతి; ఉపనిషద్విద్యలు; 
విశిష్టాద్వెత మతసం(గహోపన్యాసము; పాతంజలయోగళాస్తము. 
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ప * స + 
3 ॥ న *గ um ' 
pI కి శో త్న ॥ న “ ప్రా! PR గో ట్‌ * 
FU స్త a ఇ లః ఫలం ఈ స WEY np న ఈ పమ ey, 
క్యు 2 1 3 4 క స్టే { ౯ '* "a + x Oral 
WwW ™, ల 3 | స గ న 
| aw ఈ శ న. మం. 
(1 న + aw: ఫో We, Tt సళ్లు 1 % re, ౨ టోకి ట్ల od ey మ్‌ “ఫీ Ces 
| : a క్‌ ; . ఖం Ub 
| వ BA ele CTS ॥ 
॥ గ నో 4 ఖు క్‌ 0 
హై fe ల కా 
గా ¥ ॥ 3 3 శ 1 ye fe Har 
షో k ల FE 
కించ తన్యాంచ రాజథాన్యాం ,ఆం యవె దక వి 
గో it 


రచిత విమల వివిధొవధ! సుసమృద్యా వై ద్యశాలాః ఆంగ్లేయ 
భావూ మవోపాొఠశాలాః సర్వక ళాళిలృ శాలా; బాలి కాపొఠళ 
శాలాః సంగీత నాట్యాది స్థానాన్మిదీనజనర జార్థ పరికల్పితా అన్న 
శాలాక తదా!తదా (విజయ వి శేషాంళోపన్యాసోచిత సభా 
స్థానాని, |దష్టవ్య (పదేశాళ్చ, బహూనిచ రమ్యాణి రాజోచ్యా 
నాని, బహూన్యతివిమలాని, రాజభవనాని, ! అళ రథ గజపచదా 
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తం, నాళాయుధవాహినీ సఖేయ మ శిధిల చతుష్త్కూట, మళ్ళ 
దుర్గం వీచి కాణి చయం తాణి సంతీ। ళామధితిష్టన్న సా వానంట్‌ 
గజపతిర్నామ మహారాజో౬యమపూర్వః పరిదృళ్య లే; తథాపి 
సామాన్యేన రాజభి రాళాన్య మానే తు కేవల ధనే అనేన [గంథ 
ధన మపార మాశాస్యలే।; ఏవ నునై్య రాగ) కేవలే |శ్రద్దయా 
పరిశీల్యమానే విద్యారాష్ట్రమనవరతమవలోక్యతే । తే 
త రై ర్నావ్యాళ|తుషు నిరస్య్థ మానేషు _అనేనాంతళ్ళ తవో 
నిరస్వం'తే | యస్య నికే శుతిస్మృ తీతిహానపురాణాగమ వేది 
of ధర్మోప చేష్టారః షడ్డర్శన నిపుణాః నిరూపకాః కావ్యాలం 
కార (ప్రపంచధారిణ స్సాహిశ్యపరాః కవయో మహాకవయా 
గాథకా దై వజ్జాః సంస్కృత దివిధనాటక [పయో కారో నాటకి 
నశ్చసంతి | కించ ఆంగ్లేయపాఠశాలాదికృతా ఇతరేచ 
ఆంగ్లేయ విద్యా శాలినః [పాప్తోత్తమసరిజా ప్రళస్తిష తాః | 
పరం నిపుణాః విప పచురావిద్వాంస పనం సేవంసే | తేప్వే 
కోయమాం గ్లైయభాషాకవిర్గురుజాడ వంకట పా రాయ 
నామా చేక్ట్చియర్‌ మోలియర్‌ జెంజాన్సన్‌ ఇత్యాది మహీ 
కవి (గంథ నిరంతర పఠనాదరీ ఆంగ్చేయనాటక [కమ మూంే 
స్యవతారయితు౦ కుతుకీ, ఆం (భేపి [గంధ భాషాయా అ గాంధిక 
దష్ట్వజనాబోధ్యస్వభావపయోగతయా శతా ము పేష 
స్వభావపయోగ యోగ్యామానుభావికీం శేవలవ్యవహార 
రూపాం ఆం|ధభాషపూామాదాయ ఆంగగ్లేయీ మేవ నాటక పద్దతి 
మవలంబ్య కన్యాళశుల్కంనామ నాటక మకార్షితీ । తద్యయం 
(వయోక్తు మా రథా మహా, అనుమతి మనుగృష్షూంతు మహోం 
తోభవంతః. 
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శ్యా॥ అవై్యైశ్చపార్థివై రత కాండ్యు మాడే పరంధనే 
అనేన కెంధ్యలే రాజ్ఞా నానా|గంథ ధనంవుపాత్‌ ॥ 


2 


యె న = 0 
పొల్య ౩2 నై్భర్న్వవె రాష్ట్రం విద్యారాష్ట్ర? మనేనతు 
అంతళ్ళ తు నిహహంతాయం బహాళ్ళ తు హారాః సే 


3 


పండితై స్సేవ్యలే నిత్యం నానాశాన్త్ర విచకై 
ఉపాస్య'తే తథాంగ్లేయ విద్యా వ ద్భిరయం ఏభుః8॥ 
ఆం కేపి సంఘటయితుం ఆంగైయం నాటకం [క్రమం 
అ|గాంధికీ మాం|ధభాషూ మాదాయ సుఖబుద్దయే॥ 
కన్యాకుల్క [పహసనమకార్షీ [దూపక౦ వముహాత్‌ 
వ్యాసవంళజగన్నాథ సహోయోప వితావయం, 

అర్థం 3 నిస్సంగు లై సవాళ్ళు 'దనికీ ఎడమీయకుండా తమ 
మనస్సులలో ఎవజ్ణీ నితేపించుకొని ఆనందిస్తారో, ఎవడు ఇచ్చా 
మా(తంచేతనే సదసిత్తులను సృజించాడో, లవలేశమూ ఆ|గవాం 
లేనందువల్ల ఎవడు నిర్భయంగా చింతింపతగినవాడో పావను జై 
పాపాలను వారించే వాడెవడో అట్టి పరమపురుషుడు శుభాలను 
ఇచ్చుగాక ! 


(నాంద్యంతమున సూత్రధారుడు |సవేళించి) 

రెల్లు పూవులు పూయడ౦వల్ల వింజామరలఅంగళ్ళను 
(పతిచోటా వి_స్తరింవచేస్తున్న దానివలెనూ, _ఆరణ్యత తపులకు 
శతెల్లనిమేఘాలతో వెల్లగొడుగుల్ని సమకూర్చుదానివలెనూ 
ఈకాలం వున్నది. తొలుత, నదులు ఉ| దక ముతో ' [పవహించి 
మహాబలవంతు డై న సము|దునితో సంగమించి మథింపబడినవై్వై 
మందమంధంగా కృశత్వమును పొందుతున్న వి. 
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సౌధళిఖరాలనే కిరీటాలను వరాజధాని శనశిరస్సులవై 
ధరియిస్తున్న దానివలెళూ చ్యారపదేళాలలో కిటికీలసమీపంలో 
అమరివున్న కాంతివంగము లై నఅర్ధాలనే న్మేళాలలో చూస్తున్న 
దానివలెళూ స్వర్షనగరితో పోటీపడి జయించి అలసిపోనడంవల్ల 
జండాలను పూని గాలిచే వీచబడుతున్న దానివలెకూ వున్నదో 
అట్టి విజయనగరము సముచానికి అసతిదూర ౦లో ఏరాజిల్లు 
తున్నది. 

ఆ రాజధానిలో అఆంగ్లగునై ద్య(శేస్టులు నయారు 
చేసీన మంచిషెషభఛాలుకల వై_ద్యశాలణు, ఆంగ్ల పాఠ శిలలు 
కళాశాలలు శిల\శాలలు, బాలి కాపాొఠ శాలలు సంగీత నాట్య 
[పదర్శనశాలలు, చేదలకోనం కట్టించిన సత్రాలు, సభలకు 
సమావేశాలకు రగిన మందిరాలు, దూడతగిన రమ్య|పచేశాలు, 
అనేక రమణీయనుగు రాజో దానాలు, అతివినులనుగు అనేక 
రాజభవనాలు, చతురంగబలాలు, ఏవిధాయుధములుగళ 
సైన్యము, నిరంతర జనసమ్మర్గమైన చవి కెలు, రాతితో కట్టిన 
కోట, వివిధయం|తాలున్నూ కలపు. దాని పరిపాలకుడు ఆనంద 
గజపతి మహారాజు అపూర్వుడై భాసిస్తున్నాడు. అది ఆలాగునే 
కదా! 

సామాన్యంగా రాజులు ధనాన్నే కోరుకొంటారు; కాని 
ఇతడు అపారమెన (గంథధనాన్ని అపేవీసాడు. ఇతరులు స్వరా 
ప్ట్రన్ని కాపాడుకుంటూవుంకు ఇతను విద్యారాష్ట్రాన్ని 
కాపాడుకుంటాడు. ఇతరులు అంతమొదించేది బాహ్యూళత్రువు 
లను; ఇతను నాళన మొనరిం చేది అంతళ్ళ।[ తువులను. 

ఇట్టి ఆనందగజపతి ఆస్థానంలో (శుతిస్మృతిపురాణ 
ములు ఆగనుములు ధర్మశాస్త్రములు షడ్డర్భనములు "మొద 
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లగు వానియందు ఆరిశోకిన పండితులు, కవులు, గాయకులు, 
నటకులు, సాహిత్యపరులు, రసజ్ఞులు ఎందరోవున్నారు. వీరితో 
పొటు ఆంగ్లేయవిచ్యా[పవీణులు, అభాషలో ఉత్తమపరీవ్షల 
ఉ త్రీర్లులె. (ప్రళంసావ శాలను పొందిన అనేకులు, ఆనందగజవత్తి 
మహారాజును సెవిస్తూపుంటారు. అలాంటి ఆంగ్లవిద్యా వె త్త 
లలో వొకడుకు, ఆంగ్లంలో కవిత్వంచెస్పగల వాడును, మళ్ళి 
యర్‌, మోలియర్‌ బెంజూన్నన్‌ ఇత్యాది మహాకవుల |గంథ 
నిరంతర పఠనాదరుడును ఆం గ్టైయనాటక [క్రమాన్ని ఆం|ధమున 
అవతరింపచేయడానికి కుతూవాలము కలవాడునూ అయిన 
గురజాడ వేంకట అప్పారావు (గాంధథికాం[ధము జససామాన్య 
మునకు తేట తెల్లంగా తెలియనిది కావడంవల్ల దానీని ఉచేషించి 
స్వభావయోగ్యమైన వ్యావహారిక భాషను స్వీకరించి ఆంగ్లేయ 
నాటకపద్దతిని అనుసరించి కన్యాశుల్కమ'నే నాటకాన్ని రచించి 
నాడు. ఆ నాటకాన్ని మేము [ప్రయోగించడాని కుషకమిం 
చాము. పూజ్యులైన మీరు అనుమతఠింతురు గాక! 


“తెలుగుహార్సు' సమీక్ష 


ము స్థానిక నాటకనమాజం వారిచే గతళని వారం రాతి 
కన్యాసల్కమ నే స్వత౦ (తనాటకం హృదయంగమముగా 
[పదర్శింపబడింది. (ప్రదర్శనణాల [సేతకులతో కిటకిటలాడుతూ 
వుండెను. డబ్బు కాశపడి తల్లితం[డులు తము కుమా_ర్దెలను 
ముసలి వోళ్ళ కై నాసరే యిచ్చి వివాహం౦చేసి తమకు కాబోయే 
అల్లుళ్ళవద్దనుంచి ధనాన్నిపొంచే కన్యాళుల్కమనే దురాచారం 
ఎట్టి దుష్ఫలితాలకు దారికీయగలదో చూపడమే ఈ నాటక 
లత్యుం, ఇలాంటి దురాచారాన్ని మాన్పించి సంస్కరించవలెనని 
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మన మహారాజూవారు ఎంత కాలంనుంచో హృదయపూర్వకంగా 
వాంఛిస్తున్నారని నంస్కరణో ద్యమానికి (పథానవ్యక్తులుగా 
వున్నారని మనకందరికీ తెలిసిన విషయమె. 

నాటకం అద్యంశమూ మనోరంజకం. వా అద యోల్లాస 
కర్యమెన సంభాషణలు ఛలోక్తులు "లెక్కకు మి౦చినన్ని, నాట 
కంలో ఛలోక్తులు చమత్కారాలు మాటిమాటీకీ మెరుసులవలె 
మెరుస్తూ ఆదినుంచీ అంతం౦వరకూ ఉ_త్తమహాస్యాన్ని కలిగిస్తూ 
| పేవకులను విస్టయచకితులనూ తన్మయులనూ కావించాయి, 

కన్యాశుల్క౦ రచనతో ఆం|ధనాటక సాహిత్యంలో 
వొక సరికొ త్తసి పద్ధతి వొక నూత్న పంథా (పారంభమయింది, 
'దేవుళ్ళనూ దయ్యాలనూ 'దేవఠలను రాషనులను కాపా త్రలుగ 
స్వీకరించి రచించబడిన పాతనాట కాలవలె కాక తద్భిన్న మైన 
వర్తమాన కాల యితివృ_త్తంతో మనకళ్ళఎదుట మనలే అధునిక 
ప్ర్రీపురుషులజీవితచి తీకరణతో ఈ నాటకం అలరారు 
తోంది. సన్ని వేశకల్పన, హోన్యరసపోషణలతోపాటు పాత నాట 
కాలలో సాధారంగా మృగ్యమైవుండే పాతీకరణమన (పథాన 
లక్షణంతో క న్యాళుల్కం విరాజిల్లుతోంది. 

ఈ నాటకాన్ని రచించినవారు సుపరిచితులైన మన 
నగర వాస్త వ్యు లు మహారాజా వారిక ౪౪ జాల = ధ్యాపకులు 
(శ్రీ జి. వి, అప్పారావుపంతులు బి, ఏ; ఇంతకుపూర్వ మే ఆయన 
ఇతర రంగాలలో నేరు కలవారని ేరుపొందినవ్య క్తి, ఆయన, 
(ప్రత్యేకించి పేర్కొనదగిన ఎంతో సాహిత్యకృపిని 'కావిం చారు, 
ఆంగ్లములో గద్యపద్యాలను అనేకం రచించి పశీకలకు ఆయన 
సమర్పించారు. పురావస్తుతత్వశా(న్ర్రరంగంలో ఆయన అమిత 
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by its 2030006 in our old playsf, 2... The author 
of the piece is our well-known townsraan, Mr, 
G.V. Apparao Pantulu B.A. of the Maha- 
rajah’s College. He kas alrenly reputation 
for skill in other directions and bas displayed 


an amonnt of literary activity that entitles 


him to distinguished mention. His facile pen 

has often contributed English prose and verse 

to periodicals and he is an 621009 labourer in 

the field of local archeology. We now con- 

gratalate him on his successful dobutas a play 

wright, and wish him a long and brilliant 

career. The Telugu Harp. 26th August 1892. 
శ్రధాసక్ష్తులతో కృపి. చెస్తున్న పరిశోధకులు. తెలి పయత్నంలోనే 
ఏజయాన్ని సాధించిన రచయితగా అభినందిసూ ఆయనకు 
ఉజ్వలభ విష్యత్తు చేకూరాలని మేం కాంఠీస్తున్నా 0. 


 శెలుగుహార్పు 28 ఆగస్టు 1832, 


ఈ నాటకం అనేకసార్లు (పదర్శింపబడినది. పతి పదర్శ 
నానికి [కిక్కిరసివుం జే (పదర్శన శాలను సామాజికులను గమనించి 
నట్లయితే యింతటి విజయాన్ని సాధించిన నాట కాన్ని రచించి 
నందుకు రచయిత అభివందనీయుడు. 


= ది ఈస్టుకోస్టు న్యూస్‌, 

ఈ నాటక ౦లో [ప్రథానరసం హాస్యం. [గంధాన్ని జాగ 

త్తగా చదివిన పాఠకునికి సాంఘికసంస్కరణము విథిగా ఎంత 
ఆవశ్యక మో అవగతమౌతుంది. రచయిత తన పీఠికలో పేర్కొ 
న్నట్లు "బహ్మువివాహము' వలెనో లేక సామాజిక నంన్కరణను 
వాంఛించే తదితర నాటళాలవలెనో కాక భిన్నమైన రచనా 
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పద్ధతుల వై ఈ నాటకం రచింపబడింది. [పజల "మేలుకోసం 
కూర్చబడిన ఈ నాటకం దేశం బేోగల కొన్ని దురాచారాలను 
పోగొట్టుగాక. జనులకు సులభద్యోతక ౦గ* వున్న ఈ నాటకం 
సాంఘిక సంస్కరణోద్యమానికి దోపహాదం చేయుగాక |! 

ఎ చింతామణి, 


ఈ నాటకము అయిదంకములు గలఏి, కథ పోస్యరన 
ముగను నీతిబోధకముగను నున్నది. శ్రైలిసులభముగ, నింగ్లీషు 
పదమిళితముగ నున్నది, ఆట్లశ లి (పయోగించుటకు గారణ 
ములు, |గంథముం జదివిన కేటయగును. ఈ [గంథమునందు 
క్ర న్యాశుల్క మేగాక , ఇంకననేక దురాచారములు, ఖండించ 
బడినవి, 

_- బాలిక, 

క థానంపిధాన౦ చక్కగా ఊహిాంచబడి నేర్పుతో 
చాకచక్యంతో నిర్వహించబడింది. పాత్రలను నిపుణతతో ఎన్ను 
కొని వాటిని రచయిత తగినవిధంగా మలచడంలో కృతకృత్యు 
లయారు, పోలీసుల వి కార చేష్టలు ఈ నాటకంలో బహిర్గతం 
కావడం సి తం మనం గమనించగలం. 

= ది ఇండియన్‌ జర్నల్‌ ఆఫ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌. 

క్ర న్యాశుల్కు౦ అందరూ చదవదగిననాటక౦. నాటక 
పఠనం ఎంతో ఆనందజనక౦, తెరిచినదిముదలు చివరివరకూ 
దాన్ని ఎక్కడా ఆగకుండా ఒక గై-సౌరి మేం పఠించాము, 
సవాజభావవ్య క్రీకరణ నుడికారపుసాంపు ఇతివృ త్త నిర్వహణ 
సువన్నీ నాటకంలోని అనేక గుణాలలో కొన్నిమాతమే. 
పకృతికి ఈ నాటకం అద్దంపట్టుతున్న ది, కన్యాశుల్కం ఇతి 
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వృత్తం అటువంటిది. భారతీయశీలస్వభావాదుల్ని బహుభం 
గుల చితించడానికి క న్యాశుల్క క ావస్తును ఎన్ని అవకాశా 
లను కలగచేస్తున్నదో వేరే చెప్పనక్కర్లేదు, ఆ అవకాశాలను 
రచయిత ' వినియోగించుకోవడంలో  కృశార్థుడైనాడని (పశ్య 
కించి "పేర్కొనడం అనవసరం, 

ర వీక్తీ రివ్యూ, మార్చి 87, 1897, 


సాదరముగా మీరనిచిన భవద్విరచిత కన్యాశుల్క. [పవాననము 
వందనపూర్వకముగా నందుకొని యామూలా[గముగా చదిని 
నాను, హ్యాద'యరంజకముగా నున్నది. క ల్పనాచనుత్క్భతికి 
సంతసించినాను, 

: వడ్డాది సుబ్బారాయుడు, 


మీరు పంపిన క న్యాళుల్క౧ అందింది. ధన్యవాదాలు, 
నాటకం ఉపదేశక మేకాదు; దానితోపాటు పఠనాన క్రిని కలి 
గిస్తున్నది. ఇటువంటి నాటకాన్ని రచించినందుకు తెలుగువాళ్లు 

మీకెంతో రుణపడివున్నా రు. 
--రాయ్‌బ హుద్దూర్‌ టి. వి. శివరావు వంతులుగారు 


తాము పంపిన కన్యాశుల్కం నాటకపతి 16 వ శేదీన 
కృత క్లితతో అందుకున్నాను. నాకు తెలుగు పుస్తకాలు చదివే 
అలవాటు బొ త్తిగాలేదు; మీరు కోప్పడ'తారనే భయం లేక 
పోయినట్లయితే దీన్ని అవతల పెట్టి వుండేవాడిని, తీరానాటకం 
చేతపుచ్చుకుని కూర్చునేసరికి మొదటిపుట చదివానో లేదో 
[గంధాన్ని విడువబుద్ధి పుట్టిందికాదు; ఇంకా చదవాలనే కోరికా 
ముందు ఎలావుంటుందో అనే ఆసక్తీ కలిగాయి, [కను 
క్రమంగా చి[తవిచితమైన రంగులతో పాతలు పెరుగుతూ 
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నా కళ్ళముందు [(పత్యతమెైస 5౧) నాన్భతికి సంబంధించిన 
అత్యవసరమైన పనివున్నా ఆమా'ట మరిచిపోయి పఠన నిమగ్ను 
జ్ఞయాను. నేను అగహారంలో జన్మించడంవల్ల పట్టణంలో 
నివాసం వుండడంవల్ల నాకు అగహేర నగరజీవితాలను గురించి 
జాగా తెలుసును, అందువల్ల మీ నాటకాన్ని చదివి ఆనందించ 
గలిగాను; స మ్మోహితుళ్ణయాను. గిరీశం, అగ్ని హో తావ 
ధాన్లు, లుబ్దావధాని, రామప్పపంతులు అత్యద్భుత పా తీకరణకు 
ఉదాహారణలు. ఉత్కృష్టమెన యిలాంటి నాటకాన్ని రచించి 
నందుకు మీకు నా హృదయపూర్వ కాభివందనాలు. 
---పి, వెంకన్న. జిల్లాకో ర్లు ప్లీడరు, గంజాం. 
(శ్రీ అప్పారావు సాహిత్య విషయాలలో స్వత౦।త 
యోచనలు అఖి|బాయాలు గల వ్యక్తి. ఆం|ధపండితులు ఆద 
రిస్తున్న అను చితవ్యర్థ పాముఖ్యమి స్తున్న నిరర్ధక అసహజ 
కృతక |గాంధికభాషను ఆయన (తోసిపుచ్చి దానికి [పత్యా 
మ్నాయంగా ఈరాష్ట్రపు ఉ_త్తరసర్కారు జిల్లాలో వాడుకలో 
వున్న అన్నితరగతులవారు మాట్లాడుకునే సామాన్యజీవితానికి 
సంబంధించిన సహాజ సులభ వ్యావహారిక భాషను తమ నాట 
కంలో (ప్రయోగించారు. కనక తెలుగునాటక సాహిత్యంలో 
నిజం చెప్పవలసివ_స్తే ఆంధసాహిత్యంలోనే ఈ కావ్యం వొక 
సావాసో పేతమైన నూత్న మార్గానికి ఆస్పదం. |పస్తుతకాలంలో 
ఆచరణలోవున్న సాహిత్యపద్ధతులు ధోరణులు కదలికలేనివి; 
ఒకే గిరిలో తిరిగినచోటనే తిరుగుతూ చలనరాహిత్య మైన 
ఈ మార్గాలను [తొ"సిపుచ్చగలిగిన అధిగమించగలిగిన ధైర్య 
సావాసాలు ఈరచయితలో దో[తకమౌతాయి. శీణిస్తున్న 
ఈ యుగవు అర్థరహిత నిప్ప యోజక సాహిత్య| పమాణాల 
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సమేయం లేకుండా, శతెలుగునే'గస్యత రంగంలో పాతుకుపోయి 
వున్న వ్యాక రణసూ| తాలను క వితాసమయాలను ఛాందసత్యా 
లను తృణిక దించి వాటికం కు ఉన్నతమైన [ప్రమాణాలను రచ 
యిత అందుకుని కృతకృత్యుడు కాగలిగాడు. సమకాలిక రచ 
యితలకు అనంగికారమైనప్పటికీ ఈ రచయిత డ్రె ర్య స్టెర్యా 


లతో సర్వజనులకూ ఆమోదకరమైన బహుళ పచారంగల 
వొక నూత్న కావ్యభాషను [పయోగించడమే కాక, తన 
అసాధారణ ప్రతిభతో సర్వస్వతం|తమైన మనోవారమైన ఇతి 
వృత్తాన్ని కల్పించి జీవితానికి సత్యనమ్మతంగావుండే వివిధ 
ఫణితుల పాత్రలను సృష్టించారు. గంఖీరయితివృ త్తంతో 
జీవిత యథాతథ చిత్రీకరణతో వివిధఫణితుల పాతీకరణతో 
అలరారుతున్న ఈ నాటకం తమ గదులలోను పఠనాలయాల 
లోను చదువుకునే పాథకులకే కాక [పదర్శనశాలలో రంగ 
భూమిమీద తెలుగు పేకకులకు రసానుభూతిని కలిగించి తీరు 
తుంది, ఈ కారణాలవలన క న్యాళుల్కాన్ని చదవవలసిందిగా 
తెలుగుపాఠకులను మేం కోరుతున్నాం. నాటకంలోని పా[తలు 
పరిపూర్ణంగా చి తితమయాయి; కథాసంవిధానం౮ క శాత్శకంగా 
నిర్మితమై నాటకమంతా మోదజనకంగా నిర్వహింపబడి రచ 
'యిత నాటకీయచాతుర్యమూ  స్వతం|తయోచనాళ క్షీ అమే 


యమని తేటతెల్లం చేస్తున్నాయి. 
-- ది పీపుల్పు (ఫండ్‌, జనవరి 21, 1892. 


101 


అంకితం 


“ హస్‌ హైనెస్‌ ది మహారాజా మీర్జా శ్రీ ఆనంద గజపతిరాజ్‌ 
మన్యసుల్తాన్‌ బహాద్దర్‌ ఆఫ్‌ విజయనగరం, జి సి, ఐ. ఇ. వారికీ: 


ఘనత వహించిన మహాప్రభూ, 

పూర్ణం వొకప్పుడు మీ రాజవంశపు దేవ తాస్వరూపుడు 
తన సహాధర్మచారిణిని చెరనుంచి విడిపించే [ప్రయత్నంలో సము 
[దానికి వారధి కట్టవలసి వచ్చింది. అదిచూసి విశ్వాసంతో వొక 
ఉడత తనతోకను సము[దతీరాన పొర్లించి కొన్ని యిసుక 
రేణువులను పట్టుకువచ్చింది. వారధి నిర్మాణానికి తాను తెచ్చిన 
యిసుక పదో ఉపకరిస్తుందనే నమ్మక౦వల్లనే కాక తన సేవా 
సక్తిని కనపరిచెటందుకే అది అలా చేసింది. నై తికపతనంవల్ల 
ఉత్పన్న మైన సామాజిక రోగలకణాలలో నిండివున్న దుర్భర 
హింసాత్మక చానిసత్వంతో మగ్గిపోయే (స్త్రీ జాతిని ఉద్ధరించడ 
మెలాగ అనే సమన్య వె పదేళ్ళ కితం మీదృష్టి లగ్నమై, 
వుండగా ఈ సమసమీదకు (పజాబాహుళ్యపు దృష్టిని మళ్ళించి 
ఆలోచించేటట్టు చేయడానికై సామాజికదోషాలను బహిర్గతం 
చేస్తూ వినయవిధేయతలు గల మీ యీభృత్యుడు వొక నాట 
కాన్ని రచించాడు. రంగభూమి_.వై ఈ నాటక | పదర్శనాని! 
కలిగిన విజయమూ నాటకపప్రతులు కావాలని దేళం నలు 
సూలలనుంచి అనేకులు కోరిన కోరికా రచయితకు దీన్ని [వచు 
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రించే థై ర్యాన్ని కలగ చేశాయి. అయితే తనరచనలో ఎంతెంత 
లోపాలు వున్నవో ఇతరులకంకొ ఈ రచయితకు బాగా తెలు 
నును; అంతేకాక ఉన్న తస్థితిలోవున్న, _ పరిణతమనన్కులు 
పండితులు అయిన మీవంటి పీభువులకు అంకితమిస్తున్న తన 
కృతి వరహీనంగా వుంటున్నదని రచయిత ఎరగకపోలేదు, కాని 
గుణళోభితం కాకపోయినప్పటికీ తన ఉపజ్ఞాఫలి తాన్ని అంకిత 
మిచ్చే మహాదాశయంతో రచయిత [ప్రభువుల సమ్మతిని అర్జించ 
సావహాసిస్తున్నాడు, ఎవరికి నిరంతరమూ జ్ఞానన్నముపార్హ'న 
ఏశై_కలత్యుమో, ఎవరి సాహిత్యపోషణ మహానష తాలనదగిన 
సాహితీవే_త్తలను తన ఆస్థానానికి ఆకర్షించి తెలుగుసారస్వత 
చరిత్రలో ఉజ్వల యుగాన్ని ఆవిష్కరించినదో అట్టి (పభువులైన 
మీకు తన కృతిని అంకితమిచ్చే అవకాళ9 లభించడంకంచు ఈ 
రచయితకు మవాద్భాగ్యమి౦ కేమున్నది! 
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తొలికూర్చుబఠిక* 


బకాఖపట్టణం జిల్లాలో మూడేళ్ళ లంలో జరిగిన 
[భాహ్మణళుల్క. వివాహవివరాల్ని తెలిపే ఒక జాబితా, 
విజయనగరం మవోరాజావారి ఆజ్ఞానుసారం పచేళ్ళ క్రితం 
తయారుచేయబడింది. క న్యలను శుల్కాసికియిచ్చినట్లు సెహపాజ౦గా 
ఎవరూ అంగీకరించరు; అందువల్ల ఈ పట్టిక యేవిధంగానూ 
సమ్మగ మైనది కాదు; కాని ఉన్నంతవరకు యిది ఆసక్తికర 
అమూల్యపతం, మూ జేళ్ళల్లో ఏటా నరానరి మూడువందల 
నల్నఖె నాలుగు చొప్పున మొత్తం ఒక వెయ్యో ముషై నాలుగు 
పెళ్ళిళ్ళు జరిగినట్టు ఈ పత్రం దాఖలా చూపింది. అయిదు 
సంవత్సరాల [పొయంవున్న బాలికలు తాం ఖై తొమ్మండుగురికి, 
అయి దేళ్ళపిల్లలు నలభై నలుగురికి మూడేళ్ళ ముక్కుపచ్చలారని 
మువై ఆరుగురు పొపలకి, రెండేళ్ళ ఆరుగురుపసిక ౦దులకి 
ముగ్గురు ఏడాదివిడ్డలకి మూడుముళ్ళూ పడ్డాయ్‌ ! ఇంతదాకా 
యెందుకు, ఒక్క మాటలో చెప్పాలం"కు, పొ త్హిళ్ళలోవున్న 
శిశువులకు తలఒక్కాంటికి మూడువందలయాభై నుంచి 
నాలుగువందలదాక్కా ధర పలుకుతోంది. వింతనిపించవచ్చును 
కాని వాస్తవానికి కడుపులోవున్న శిశువులను సై తం అప్ప 


% కన్యాశుల్క పీఠిక రచనాకాలం ; 1 జనవరి 1898 స్థలం 
విజయనగరం. 
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డప్పుడు అడగవస్తున్నారు. పరువ్లూ (ప్రతిష్టా మంటగలి'పే ఇలాంటి 
పరిస్థితులు తలెత్తడం సమాజానిశే సిగ్గుచేటు. ఇటువంటి దురాగ 
శాలను బహిర్గతం చెన్తూ ఉన్నత నై తికభావాలను వ్యాప్తి 
చేయడంకంశు, మిన్న అయిన లక్ష్యమూ [ప్రయోజనమూ 
సాహిత్యానికి వెరొకటిలేదు. అయితే ఇలాంటి ఆరోగ్య దాయక 
(ప్రభావాన్ని [పనరింపచేయడానికి [వజలలో పఠనాసక్రీ అభ్యా 
సమూ కలి గేవరకు, మనం రంగభూమివై పుకు దృష్టిని మళిం 
చక తప్పదు. ఈ ఆలోచసలు నన్ను కన్యాళుల్క నాటకరచ 
నకు (పోత్సహించాయి. 

వ్యావహారిక భాష, (గాంధిక భాషకంు [ప జూ 
సామాన్యానికి సులభద్యోతకమనే కాక, తెలుగు నాటకరచన 
కది సముచిత్నశె లి అనే విశ్వాసంతో సైతం నేనీ నాటకాన్ని 
వాడుక భాషలో రచించాను, నాటక శెలి కొంతవరకు [పయో 
గపాచుర్యాన్ని బట్టి నిర్ధారిత మౌతున్నమాట నిస్సంచేవా మే; 
అయినా తెలుగున నిజమైన నాటక నాహిత్యవిలు స్తత, తన 
భావ్మపకటనకు అళ్యంతార్ష్హమైనశెలిని స్వీకరించే స్వాతం 
(త్యాన్ని రచయితకు (ప్రసాదిస్తోంది. మిస్టర్‌ వార్డు చెప్పినట్లు 
నాట శానికి అ త్యావళ్యక మైనది అపిచ్చిన్నత సంభామణణ 
సౌలభ్యం. ఇందులో దాని అనలుజీవం యిమిడివుంది. తెలుగున 
(ప్రయు _కృమౌతున్న ఛందన్సులు అను పొసాది నియమాలవల్ల 
భాషకీ అవిచ్చిన్నతను సౌలభ్యాన్ని కలిగించలేకపోతున్నాయి, 
అలాగ కలిగించలేక పోతున్నాయికచా అని నాటక శె లిలో 
నూత్న పద్యరచనారీతులను ఎవరై నాక ల్పించుకో [పయత్నించ 
వచ్చును; కాని ఈ (పయత్నం, [ప్రపంచమంతటా నాటక 
[పయోజనాలకోేసం, వచనం, (పాముఖ్యానికి వస్తున్న ఈ 


14 10% 


రోజుల్లో అనవసరం; కనీసం, హాన్యనాట కాలలో మోదాంతకా 
లలో యిది శుష్కుదండుగ, 

ఏ వాడుకథాషనై_ తే నీచార్థంకల్పించి, “గామ్యం' 
అని తప్పుడు పేరు పెట్టి వ్యవవారిస్తున్నారో ఆ వాడుకభావను 
[పయోగించడంవల్ల ఉత్తమ కావ్యాల కుండవలసిన "గౌరవానికి 
కళంకం ఏర్పడుతుందని కొందరు అంటున్నారు; వ్యావహారిక 
భాషా ప యోగ౦వల్ల సాహిత్య|గంధాల స్థాయి దిగజారిపోతుం 
దనే ఈ విమర్శను మనం ఖాతరు చెయ్యనక్క_న్రేదు. ఎందువల్ల 
నంశే, కావ్యగుణాలను కావ్య[పయోజనాలను నిర్ధారిం చేవి 
పాతకాలపు వె యాకరణుల ఛాందసాలు శావు. థామాశాన్త్ర 
జ్ఞునం అమితంగా పురోగతిచెందిన ఈకాలంలో [పొచీన వ్యాక 
రణపండితుల సూ తాలకం ఆబ మీన్న అయిన [ప్రమాణాలు 
ఉత్పన్నమయాయి. |పస్తుతం పనికిరాని (పాచీన వ్యాకరణ 
నూ|త్రబద్ధ సాధ్యరూ పాలతో వ్యావహారక భష్ట జటిలశబ్ద 
జాలంతో, “కేవలం కృతక వ్యాకరణసూ | తాలు ఏధించిన ఆదేశాగ 
మాది వికారనహిత ధాతువుల వివిధరూపాలతో [గాంధిక భాష 
సమ్మి[శిత మైవుంది. ఈ విధంగా రూపుచెడన క ఖత్‌క ళబ్దరూవాలను 
యమ'కాదులకోనం పాదపూరణ *ర్థ మై తెచ్చిపెట్టుకున్న సద్య 
నియమాల ఛందస్సులచ[టంలో ఒదగడంకోనం, ఆశయించ 
వలసిన దుస్థితి కలుగుతోంది. సంస్కృతపదాలను ఎంతమేరక్రై నా 
తెలుగున |పయోగించ పీలిచ్చే వ్యాకరణసూ తాల ఆమోద 
ము దవల్ల కొన్ని అవకాశాలు కలగడం నిస్సం దేహా మేఅయినా 
అవకాశం దొరకడమే తరవాయిగా, పాండిత్య పకర్షకోనం, 
నిఘంటువులను వెదక వలసిన దురవస్థను తెచ్చి పెడుతూ, పటా 
టోవంతో దీర్టృవ్యర్థసమాసాలను బిగించి, కవులు అసలేచచ్చి 
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Qasr. Meta Ky G7 Veen re. 
వడివున్న (గాంధథిక భామను చావగొట్టి చెవులుమూశా గు, భాషమో 
సంస్కరణావళ్యతక ను, పద్దతులనుగురిం చి ఎ౦తోవిపులంగా ముచ్చ 
టించ వచ్చును కాని అందుకీ పీఠికలో ఆస్కారం లేదు, కాని 
ఒకో విషయంమా త్రం చెబికేచాలు. నాగరికతా నంవన్న మైన 
దిగా కావ్యభాషను చెంపొందించుకోవాలం శు (గాంధిక 0౦లో 
చొరబడిన వ్యవవేర| భష్టవచాలను, "తెనుగు సంప్రదాయ విరుద్ధ 
సంస్కృత శబ్దరూపాలను వరివారించి, వాడుకపదాలతో వృష్టి 
వంతం చేనుకోని దాన్ని వ్యావహారిక భాషకు నన్ని హితంగా 
వుండేటట్టు రూపొందించుకోవలని వుంటుంది. తెలుగు దేళవు 
వివిధ |పదేశాలలో వినబడుతున్న మాండలికాల భేదం అత్రంల 0. 
కనక, ళ_క్రివున్న రచయితలు, సంకల్పబలంతో సరళమైన ఒక్ర 
క్‌ త్త కావ్యభాషను పర్చరుచుకో వచ్చును, 
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ఈ మధ్యనే నేను 'రాయేబవాద్దర్‌ పీ ౮ళలింగం పంతులు 
గారు రచించిన (ఛాహ్మవివావామును చదవడం తటస్థించగా 
మాఇద్దరి నాట కాల్లోను సమానపోలికలు గల వాక్యకదంకా 
లుండడం గమనించాను. ఆయన నాటకం (బాప్మాణపి'వాహో 
లను ౫ నాకల్యంగా చర్చించే యితివృత్త తంకలది కనక, మానాట 
కాలలో ఈతుల్యత వుండడం సహజం. కాని మా రచనాపద్ధశి 
పూర్తిగా విభిన్నం కనక ఈ రెండు నాటకాలలోను సమన 
ధర్మం ఎంతనూ తం వొకటి కాదనేది స్పష్టం. (బాహ్మావివాహం 
ఆచారవ్యవహారాల అవహేళన (పధానంగా గల మోదాం౦త 
స. కన్యాశుల్కం అలాగాదు స్వత౦ త సంకీర్లయితివృ త్త 
నిర్వహణకు పా(త్రీకరణకు బె చిత్యపోషణకు కన్యాశుల్కంలో 
[పయత్నించబడింది. ఈ [ప్రయత్నం ఎంతవరకు జయ పదంగా 
చెరవేరిందో నిర్ణయిం చవలసింది |పజాచాహుళ్యం. 

వ 3 3 
ప (తిక లు * 

జార దేశంలో పతికల నిర్వపాణను గురించి వొక 
వ్యాసమును [(వాయాలి, ది అమృతబజారు పిక ; దాని 
'యోగ్యతలు; లోపములు. ది నేషనల్‌ గార్డియన్‌, న్యూ 
ఇండయాప త్రికలు; పత్రికల వ్యాపార (పక టనలు, పాఠకులు, 
యువకులను ఆకర్షి ంచే విషయములు. 

ఇది యుగసంధి. కాలము (పమాదకరముగా వున్నది, 
ఇంగ్లండు దేశములో పత్రికా (పచురణవల్లి కలిగిన ఫలితములు; 
చెడుసం|పదాయములను మనవాళ్లు అనుక రించడ౦వల్ల కలుగు 
తున్న దుష్ఫలితములు అవి వేక పద్ధతులు, అనేక సంఘర్ష ణలనుపడి 
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ఆంగ్రైయులు సాధించుకున్న వ!కికలు, అచ్చుయ౦[ తము. అవి 
భారత దేశంలో కలిగించినమార్చులు. ఇక్కడ ప్యతికా రచయి 
తలు, విద్యాధికులు తగినంతక్ళపి. సల్పక కేవలం జాగుచేన్తు 
న్నారు. పతిళా రచనకుగల భవిష్యత్తు. జాతీంరుప,తిక అనేది 
అతరాలా జాతీయంగానే వుండవలెను, 

ది నేషనల్‌ గార్డియన్‌, మలవార్‌ , లాల్‌ మోహాన్‌ 
ఘోష్‌; టి. మాధవరావు. 

భిన్న భిన్న అభి పాయములను [పకటంచడం, ఇతరుల 
అభి[పాయాలను “గౌరవించడం. అసలు అభి పాయమంటూ 
లేకపోవడంకంశు ఏదో అభి పాయం వుండడంమంచిది. విద్యా 
వంతులతో కులీనులతో సంబంధం. చంచాలు సరిగా వసూలు 
కావు, సాధారణ హించూవిచ్యాధికుని మనస్తత్వం పై విమర్శ. 


ఈ దుస్థితిలో వున్న ౦దుకు హిందువును తప్పుపట్టనక్కర 
లేదు. 

ఆర్నాల్లు, మార్గో (పభృతులవలె ఉత్సావాపరిచే గొప్ప 
వ్యక్తు లులేరు, 

భారత దేశానికి వచ్చిన దొరలతీరు. ఆంగ్లో ఇండియనులకు 
నిజానికి విద్యాగంధం పూజ్యం. కవిత్వము. [కిష్టియన్‌ గా లేఖి 
పతిక సాధించిన అభివృద్ది. ఆనందాచారి పతిక, ఇండియన్‌ 
రిఫార్మర్‌ ; పొలిటీషియన్‌ పతికలు, 

ఇ౦0కొకవ్యాస౦ 

భారత చేళపు కులీనుల స్థితిగతులు. వారి గతచరిత్ర, 
ఇప్పటిస్టితి; వారి భవిష్యత్తు. (పభుత్వం వారికి ఏమిచేసినది, వారు 
తమ చేళమునకు ఎలా ఉపకరించవలసినది. 
._ * రచనాకాలం: 18 జనవరి 1803, 
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హరిశ్చంద్ర నాటక సిరిక * 


విజయనగరం 'జగన్నా థవిలాసినీ నాటక సమాజంి వారీ 
అభ్యర్థనను పురస్కరించుకుని రచయిత యీ నాటకాన్ని రచిం 
చగా 1898 వ సంవత్సర మధ్యకాలంలో తొలిసారి యిది [పద 
రితమయిం౧ది. అటుపిమ్మట అనేకసార్లు రాష్ట్ర నగరాలలో 
వివిధ నాటక సమాజాలవారు దీనిని అనికరం దారు. జయ 
(పదమైన యౌ (పదర్శనలు రచయితను తన నాటకాన్ని 
(పచురించెటట్టు [(పోత్సాహపరిచాయి. 

అయితే సాహిత్య[పమాణాలు కలవని అనుకునే 
యిలాంటి నాటకాలను విదేళభాషలో ఎందుకు రచించవలసీ 
వచ్చిందో అందుకు సబబు యేమిటో చెప్పుకోవలసిన అగత్యం 
వుంది. ఇప్పుడు ఆంగ్లం భారత దేశంలో [పభుత్యభావగా స్థిరపడి 
గాథ, 1847లో చెంగల్పట్టుజిల్లాలో జననం, “ది మద్రాస్‌ ఓరియంటల్‌ 
(డమెటిక్‌ కంపెనీ” స్థాపకులు: అధ్యక్షులు. శాకుంతలము ఉత్తర రామ 
చరిత్రము విక్రమోర్వశీయము యిత్యాది సంస్కృత నాటకొలలో (ప్రథాన 
భూమికలను ధరించి "పెద్దల (ప్రశంసల సరధుకు టు, 1880లో వీర 
దుష్యంత పాత్రను రాష్ట్రలీ గపర్న్షరు 'ది డ్యూక్‌ ఆఫ్‌ బకింగ్‌హాం అండ్‌ 
ఛాండాస్‌"వీరికి “ఇండీయన్‌గారిక్‌” అనే బిరుదును ఇచ్చారు, ఆనంద 
గజపతి మహారాజు వీరి నటనా శల్యాన్‌ 1 చూసి 1880లో తమ 
ఆస్థానానికి ఆహ్వానించారు. శ్రీ చాతుర్యం, కమలాపహరణం, పెంకి 
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పోయి అందరినీ ఆకర్షిస్తోంది, ఉన్నత తరగతులవాళ్ళు తమ 
యవ్వనదళలో అమూల్యకాలాన్ని ఆంగ్లాన్ని అభ్యసించడానికి 
అభాపాజ్ఞానాన్ని పెంపొందించుకోడానికీ వినియోగిస్తున్నా రు. 
తలంటి జు యే కొద్దినుంది పండితులు మా(తమే ఆనందించే 
అతి కఠిన కృతక (చావిడ [గాంధిక భాషలలో రచించడంకం కు 
పౌచ్చుమందిని మెప్పించే ఆంగ్లభాషలో తమ కావ్యాలను 
రచించి వారిని ఆకట్టుకొని అధిక పయోజనాన్ని పొందుదా 
మని రచయితలు ఆశపడవచ్చును. ఆంగ్లభాషలో రచన కొన 
సాగించే యిటువంటి (ప్రయత్నం హర్షణీయం కాకపోయినా, 
ఫోనీ అభ్యంతరకరం మాతం కాదు. భారత దేశంలో వివిధ 
రాష్ట్రీ! యుల భావపకటనకు ఆంగ్ల్గభావ వొక సాధనంగా ఉప 
యుక్రమౌతూ సంస్కృత హిందిభాషలను అవతలకు నెట్టి అధిగ 
మిస్తోంది. అంతేకాక (పతి సంవత్సరం అధిక సంభ్యాకు లౌతున్న 
వి ద్యాధికులలో, నూత్న భారతదేశ స్వరూపాన్ని సావాత్క 
రీంపచేన్తూ ని దాణమైపున్న జాతీ యథా వాన్ని చైతన్యాన్ని 
మేలుకొలుపుతోంది. నిరవధికోత్సాహోన్ని కలిగిస్తూ కొత్త 
కొత్త ఆలోచనలను ేకెత్తిస్తూ కాల్పనికతను వెంపొంది 


పంతులు (ప్రహసనం మొదలైన (గ్రంధాలను (క్రీనివాసాచార్యులుగారు 
రచించారు" 


పీరు ఆంగ్లమున రచించిన హరిశ్చం[ద్రనాటకౌనికి మహాకవి 
గురజాడ, 1897 జనవరి నాలుగవ తేదీన వ్రాసిన పీఠికను ఆం(ధ్రీక 
రించి యిక్కడ పొందువరుస్తున్నాను. పీశికను [వ్రాసిన అప్పారావుగారికి 
తమ తెలుగు పద్యాలను నాటకంలో ముద్రించుకోడానికి అనుమతించిన 
ఆనందగజపతి మహారాజావారికి (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు తమ పీఠికలో 
కృతజ్ఞత తెలిపారు, 


ul 


స్తోంది. పురాతన పపంచపుభావాలకు నూత్న పపంచపు భావా 
లకు సంబంధం 'యేర్పడినపుడు యిటువంటి పరివర్తన కలగడం 
సహజం, 





ఆన౦దగజపళథి (వాసీన తెలుగు పద్యములు: 

కులశె లములు చలించిన 

జలనిథు లింకిన దినకరచం[ద్రల సన్మం 

డలములు ధరగూలిన సొ 

రుల చల వాక్సీ) విలాసలురు గుణసదనా, 

కసవృందిను పసరములకు 

నసువులపై నాసజేయనౌ సహజముగన్‌ 

జసగుత దూషితమగు నీ 

వసుమతి జీవేచ్చమృతికి వచ్చు సమమనన్‌, 

శ్యశానవాటికలో చంద్రమతి తలను ఛేదించడానికి ఉద్యుక్తుడవు 

తున్న హరిశ్చంద్రుని పిళ్వామితుడు పారించగా, అతను పలికిన పలు 
కులు మొదటిపద్యం. తరువాత చంద్రమతి హరిశ్చంద్రునితో చెప్పిన 
మాటలు రెండవిపద్యం* ఈపద్యాలకు (్రనివానాచారిగారి ఆంగ్లానువాదం! 
The kula mountains eight may even fly, 
The mighty oceans seven entirely dry, 
The Sun and moon and stars fall down from sky, 
But Solar kings will never tell a lie: 
Let thoughtless cattle cling to life in simple mirth; 
To thinking man creation’s lord of nobler birth, 
Life is but death if lived on this sad changeful earth 
For transient life when naught is equal has no worth, 


నాటకాంత మందు అప్పారావుగారి తమ్ములు శ్యామలరావుగారు 
రచించిన ఆంగ్రపద్యాలను అచ్చొత్తిస్తూ శ్రీనివాసాచార్యులుగారు తను 
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సహాజంగా భారత దేశంపట్ల ఆస_క్తివున్న పాశ్చాత్యు లెవ 
రికై నా మన దేశపు భుూతవ ర్రమాన కాలాల జాతీయజీవి తాన్ని 
శెలుసుకో వాల నే కోరికళవుంటుంది. మనమేధావులు రచించిన 
కావ్యాలను పరిశీలించి భారతదేశ జాతీయజీవితస్వరూపాన్ని 
అవగతం చేనుకోవాలనే కాంత వుంటుంది. అలాంటపుడు మన 
జీవితంలో ఆకర్హవంతమైన సంఘటనలను అన్యదేశీయులకు 
చూపుతూ ఆ౦ గ్రభాషలో రచనలు సాగించే భారతీయులు తమ 
మాతృ దేశానికి అపొరమైన సేవ చేసినవారౌశారు, 

భారతీయ సాహిత్యంలో పాళ్చాత్యులను రంజింవచే సేద 
సత్యహారిళ్చం దుని జీవిత చరిత, అందుకు ఇంశచక్కగా కుదిరిన 
కథ యింకొకటి లేదంశు అలిళశ యో క్రి కాదు. 

సత్యహారిశ్చం దునీ బీవితకథను ఇతివృ శ్రంగా స్వకరించీ 
దానిని రసవత్తరంగా పరిపోపించడంకోసం కథాసన్ని వేశాలను 
రచయిత మలుచుకొన్నాడనేది స్పష్టం. కొన్ని సంఘటనలను 
యిలాగ మలుచుకోవడమేకాక, కథాగమనానికి పొతనిర్మా 
ణానికి అనువుగ మరికొన్ని సన్నివేశాలను రచయిత కల్పించు 
కున్నాడు. 

ఈ నాటకంలో కొన్ని పకృతికతీతళక్తుల లతణాలు 
గర్భితమై వున్నప్పటికీ అవి మానవ జీవితానుర క్రికి భంజకములు 
కావు. అవి, ఈశ్వ రెచ్చ అలాంటిద'నే భావాన్ని కలిగిస్తాయే 


కృతజ్ఞతను ఈ విధంగా వ్యక్తపరిచారు: “నామి(త్రులు కీర్తిశేషులు 
గురజాడ శ్యామలరావు బి. ఏ; గారు పన్నెండు సంవత్సరాల క్రిందట 
రచించిన రెండు బ్లాంక్‌ పద్యాలను వారి జ్ఞాపకచిహ్నముగా వుండుటకు 
యింతకం"టె నుంచి మార్గములేదు కనక యీ నాటకంలో అచ్చొత్తిం 
చాను, ” 
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తప్ప జీవితంమై విర క్తిని కలిగించవు. వారళ్చం దుని కుటుంవీకు 
లకు అన్ని విపత్తులు కలగడం ఆ విధంగా ఊపహోతీతమైన 
కష్ట్రపరంపరను చితించడం అసహాజమని కొందరు అంటు 
న్నారు. వారిలా అంటున్నపుడు వొక విషయాన్ని 
విస్మరిస్తున్నారు. మానవ|శ్రేయస్సుకోసం |ప్రొమొధియిన్‌ 
ఎన్నో కజ్టంలపాలయాడని కాన్‌ కసస్‌ పర్వతానికి బంధింప 
బడ్డాడని అతని శరీరాన్ని "పేగులను గద్దలుతిన్నా భరించాడని 
అతని విపత్తులు సత్యహారిశ్చం దుని కష్టాలకం"కు అధిక తర మైనవని 
జ్ఞాపకం "పెట్టుకోవలసి సుంటుంది. ఒకగుణం అది మంచిదై నా 
చెడ్డదె నా “పాొచ్చుస్థాయిలో వున్నపుడు కలిగే ఫలి తాలదృష్ట్యా 
(గీకులు తమ చెమిసిస్‌ చేవళను ఊహించుకున్నారు. ఈభావమే 
కై స్తవ నాటకసాహిత్యంలో సైతం (పన్ఫుటమై తన ప్రభా 
వాన్ని నెరపుకుంది. ఈ సందర్భంలో నేను మర్చంటాఫ్‌ వెన్నిస్‌, 
ఒథెల్లో నాట కాలలోని ఆంటోనియో శెస్టిమోనాల ఉదం 
తాన్ని ఉదహరించదలుచుకున్నాను. అయిజే అతిమంచికోనం 
ఎంతటి దురవస్థల'నై నా అనుభవించాలనే భావం ఎవరిని సంతృప్తి 
పరచదు. నాగయమం శు వారికిగల అభి పాయాన్ని ఆ భావం 
తృప్తిసరచదు. అదీకాక లోకంలో ఏ వస్తువూ సర్వమూ 
సుగుణో పేతం౦గా ఆద్యంతమూ ఉత్తమోత్తంగా నవుండబోదని 
ఎవరి.కె నొ తోస్తుంది, వాతావరణ వంశపారంపర్య [పభావాలు 
కీలన్వ భావస్థితిగతులను నిర్ణయిస్తాయనే ఇబ్బనీయను సిధ్ధాంతం 


క్రీ శే శ్యామలరావుగారు రచించిన ఆంగ్లపద్యాలు : 


NARADA: 
Long be thou spared to live the spotless life 
That fits king Harischandra’'s only son |! 
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యింతవరకూ ంపొందిన జ్ఞానద్భృష్ట్యా యెంతో హేతు 
బద్ధంగా కనిపిస్తుంది. అయినప్పటికీ. జీవితంలో హెచ్చుతగ్గులు 
ఎందుకు కలుగుతున్నవో కర్మసిద్ధాంతం సమాధాన పరిచినం 
తగా మరియేది అది [పాచీనమైనవై నా ఆధునికమైనచై నా 
జవాబు చెప్పడం లేదు, అన్ని విశ్వాసాలకం కు సూ తాలకం శు 
కర్మసిద్ధాంతం జీవితవ్య త్యాసాల హేతువులకు బలమైన 
సమస్థింపు. 


And now, great monarch and you, worthy spouse, 
Depart ye to hence to your ancestral home. 

Return ye to Ayodhya there to reign 

To spread among your people peace and joy 

And gladden all your faithful subjects’ hearts, 
Who long to greet their well-loved soveriegns back; 
And when your peerless son grows up in years 
And proves his worth to reele your wide domains 
Resign their charge, with blessings, to his hands. 
Then, resting {rom your kingdom's anxious cares 
When you shall start to travel Heavenwards 

Your well-won garden will await you there. 


HARISCHANDRA: 


Almighty Lord, soul of the Universe, 

Eternal source of life and light to all | 

Since now it has been granted unto me, 

Thy ever-beaming countenance to see, 

My transient troubles dwindle into naught, 
Before the bliss of this and auspicious hour; 
Thy glorious presence and thy gracious speech 
Have banished from mind all thoughts of woe, 
And doubly strengthened by Thy tender love 
1 ly my all before Thy feet divine! 
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శకేవల విషాదాంతాలను భారతీయుల ఉపజ్ఞ్ఞ సహించ 
లేదనేమాట వాస్తవమే అయినా ఉత్తరరాముచరిళము నాగా 
నందము ఇత్యాది సంస్కృత నాటకాలలో ఆ లతణాలు బహు 
ళంగా స్థానం కల్పించుకున్నాయి. ఈ నాటకాలన్నిటా యీ 
నాయకులు పడే అనంతమైన దురవస్థలకు హాతువు లేమో 
"తెలుసుకోవాలం శు వారి (పస్తుత జన్మలనుకాక మరొకచోట 
పరిశీలించవలసివుంటుంది. కనుకనే “హారిళశ్చం[ది నాటకకర్త 
తగురీతిని నాయకునిచేత యీ మాటలను పలికించాడు: 


“This sage was saviour of my sire 
Nor my... son can harbour ire 


rom sins of by gone births by troubles feigned 
He purged this wretched soul and fame attained.” 
భారతీయ సాహిత్యచరిత్రలో వారిశ్చం[ద్రకు గల స్థానం 
అద్వితీయం, ఆత్మళ్యాగంలో వున్న ఉదాత్తత నాటకీయ 
చాతుర్యంతో అత్యంత గంభీరవంతంగా చి|తింపబడింది, “సత్యం 
పట్ట హారిశ్చం|దుని విశ్వాసం అచంచలం, సళ్య భాషణము ఆచర 
ణము జీవిత ధ్యయాలుగా ఉపలతీంచుకొని వొక ఉత్కృష్ట 
ధర్మంకోసం వారిశళ్చందదుడు తన జీవిత సర్వస్వాన్ని త్యజిం 
చాడు. సత్యంపట్ట భారతీయమెధ ఆ విధంగా భావిస్తున్న 
కాలంలో అతని కథ ఊహింపబడింది. ఆనాటి జాతీయ మేధకు 
అది వొక అభివ్యక్రీకరణ. ఛారతీయులఆదర్శాలు యొట్టినో 
ఇతర దేశాల కారుణ్యవాదులకు హరిశ్చంద్రుని జీవితకథ విశద 
పరుస్తుంది, అబే విధంగా అది భారతీయులకు వొక విషయాన్ని 
'శేటపరుస్తుంది. శతాబ్దాల తరబడి రాజకీయ జానిసత్వంవలన 
మరుగుపడివున్న ఉదా _త్తజాశీయమనః పవృ త్తిని విద్యా 
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నంత్నులెన హిందూవులకు బహిర్గతంచేసి వారిలో వారి పభాా 
నికి లో నౌతున్న వ్యక్తులలో అట్టి (పవృ త్తిని కలిగించడానికి 
ఇది దోహద పడవచ్చును. 

ఈ నాటక పదర్శనాన్ని అనేకమంది పాళ్చాత్యులు 
తిలకించి “యెంతో శ్ఞాఘించారు. విక్టారియాహాలులో ఓరి 
యంటల్‌ (డమెటిక్‌ 5 ౦పెనీవారు తనకోసం (ప త్యేకంగా 
' యేర్చాటుచేసిన [ప్రదర్శనానికి ముదాసు గవర్నరు లార్డువెన్లక్‌ 
విచ్చేసి సె నాటకకం పెనీ స్థాపకుడూ అధ్యయుడూ pes 
ఈ, నాటక రచయితను అభినందిస్తూ యీ దిగువ ఉదహారించిన 
విధంగా వొక లేఖను * (వాశారు, 


* పీత్రికాంతమందు ముద్రితమైవున్న గవర్నరు లేఖకు అను 
వాద౦ ; 
గవర్నమెంటు హౌస్‌, మద్రాసు, 
6 మార్చి 1896 
(ప్రియమైన అయ్యా, 
మీరు ఆంగ్లంలో రచించిన హరిశ్చంద్ర అనే ఉత్తమ నాటక 
(ప్రదర్శనాన్ని చూసినపుడు నాకు కలిగిన ఆహ్లాదాన్ని మీకు తెలియచేయా 
లని భావించాను. మీరు అభినయించవలసిన భాగం ఆధికంగావున్నా, 
ఆది ఆంగ్లంలో అభినయింపవలసి వచ్చినా యెంతో (శ్రమపడి మీ భూమి 
కను మీరు నిర్వహించారు. నాటక (ప్రదర్శనం విజయవంతం కావడానికి 
మీ సమాజం పడిన (శ్రమకు తీసుకున్న (శ్రద్ధకు మిమ్మల్ని అభినందించ 
వలసివుంది. మీ నటనా కౌళల్యాన్ని అద్భుతంగా మీరు నిర్వహించిన 
భూమికను చూసి నేనెంతో ఆశ్చర్యచకితుణ్ణయాను. ,నేను అలసిపోయి 
పుండడంవల్ల, భదకం చివర వెళ్ళిపోవలసివచ్చినందుకు విచారిస్తు 
న్నాసు, 
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ఆనందగజపతి * దర్హారువింతలు 


వువారాజా వారి (వజ పదునైన కత్తివంటిది. ఆయన 
చూపులకు అందని విషయమంటూ ది వుండదు, సూత్మాతి. 
సూవ్మ విషయాలను సైతం, ఆయన యిన (గహించి |గహించ 
నట్టు కనబడ తారు. 


* “పండితుడు, కవి, సంగీతకళాకుళలుదు, బహుభాషాకో వదుడు 
కశాపోషకుడు, జనందగజపతి మహారాజు, పురాణ[పబంధయుగాలు 
రాజరాజనరేం్యద్ర, కృష్ణదేవరాయల ఆదరాలవల్ల ప్రారంభమైనప్తే, 
నవ్యాం[ధ సాహిత్యయుగానికి ఆనందగజపతి మహారాజు ఆదరాభిమానా 
లుండేవి. ఆనందగజపతి మహారాజు అకాలమృతిపల్ల తెలుగుసారన్వ 
తానికి తీరనినష్టం కలిగింది ....ఆయన పోషకత్వంలో డ“తెలుగుహార్సు' 
అన్న ఆంధ్రాంగ్ల పత్రిక ప్రచురించబడేది....“తెలుగుహార్సు” వ్యవహార 
కొంధ్రానికి స్థానం యిచ్చిన “మొట్టమొదటి పత్రిక .... అప్పారాయ మహా 
కవితో వున్న సనస్నహిత పరవరదం బట్టి చూ స్తే ఆయనను మహారాజు 
కన్యాశుల్కం రాయడానికి (పోత్సహంవీవుండవచ్చును, ఆం|(ధ సాహి 
త్యంలో నూతనళకాన్ని ఫా సొపించిన ఆ కావ్యానికీ కృతిభర్త రయై ధన్యు 
లయ్యేరు. కృతులు రచింపేంచి గణుతికెక్కిన కవిరాజు.. ఈ విద్యా 
భోజుడు విజయనగర కళాళాలను విశ్వవిద్యాలయంగా చెయ్యడానికి (ప్రయ 
త్నించారు” చూ: శ్రీ సెట్టి ఈశ్వరరావుగారి “మహాకవి; మహాపురు 
పుడు, గురజాడ అ అన్న (గంథం. 


ఆనంద గజవతి తం(డి విజయరామగజపతి. తల్లి అలకరాజేశ్వరి, 
లాటిను ఇంగీమ్లభాషలలో మంచిపాండిత్యమును సంపాదించిన, 
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ఒక వస్తువులోని (పత్యకతను పొందిక కుదరని అంళ 
మును మహారాజావారు పోల్చుకుని, ఆ విషయాన్ని గురించి 
మరెపుడో వారు (పసంగిస్తారు ఆయన [ప్రసంగము తెచ్చి పెట్టు 
కున్నట్లు వుండదు. సవాజముగా ఆయన (ప్రసంగములో అనేక 
విషయాలు (పనక్కికి వస్తూవుంటాయి. 

ఒకసారి నన్నుగురించి నలుగురితోను ముచ్చటిన్తూ 
“అప్పా రావుకి కన్ను రిట్టుగించి చూసీచూడనట్లు చూడడం ఒక 
అలవాటు” అన్నారు. ఆయనమాట నిజమే. నాకు ఏదైనా 


కోదుభాషకు వ్యాకరణమును రచించిన లింగం లక్ష్మొజీవంతులుగారు 
వారికి గురువులు. చిన్నప్పుడు కాశీలో వుంటూ, సంస్కృతము, పార్శీ 
బెంగాలీ భాషలను మహారాజావారు అభ్యసించారు. (ఫెంచి, ఇంగ్లీషు 
కం పేనీలవారికిని, విజయనగర సంస్థానమునకును జరిగిన నంధులను 
గురించి “(ట్రీటీ అన్న పేరుతో ఓక (గంధమును ఆయన వెలువ 
రించారు. మదాసు లెజిస్లేటివ్‌ కౌన్సిలు సభ్యులుగ వుండేవారు. వేదము 
లను అచ్చు వేయడములో మాక్సుముల్లర్‌ పండితునకు (ద్రవ్యసహాయ 
ముచేసినారు. సమాజములోను సొహిత్యములోను మార్పులను వాంఛించి 
గోప్లలను, సభలను ఏర్పాటు చేస్తూవుండేవారు. వారి అకాల మరణము 
వలిన ఆప్పారావుగారివంటి నూతన ఆలోచనాశీలురకు నాటి సంస్కరణ 
వాదమునకు కొంత నష్టము జరిగినదని చెప్పవచ్చును, 

*రాజతిపండితుడంట, బిరాబరి యౌన(ట మంత్రి రాజుతో 

ధీజవ మొప్పునట్టి కవిధీరులు శిర్చతి వేంక'పేశులా 

రాజాను జాడం బోయిరంట.... న్‌ 

“ఏ భూమీం[ద్రుని. జూడ బోయినను నీవే పద్యమున్‌ జెప్పి నీ 

వే భావమ్మును జెప్పికోవలయు నింకీ భూవిభుడన్న( దా 

నే భావమ్ము (గ్రహించువాండగుట నీకీ కష్టమీడేజె....” 

= తీరుపతి వేంక కేశ్యరకవులు. 
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ఒక” వస్తువు కనిపించినపుడు, దానిని చూస చూడనట్టు చూడా 
లని పయత్నిం చేవాడిని, అది ఒక అలవాటుగా మారిపోయింది 
"లేేబోలు, 


మహిరాజావాొరు యింకొకమాట అన్నారు: “అపొ 
రావు నిటారుగా నిలబడతారు; కాని ఒక బుజమును కిందకు 
కుంచించుకుని నిలబడతారు. ఆయన బుజము కిందకు దించు 
కుని, నిలబడకూడదు. అది మానవలెన అంటూ చిరునవ్వు 
నవ్వారు, 

# ఫ్‌ * 

మహారాజావారి ఉద్యోగులలో రెండు రకాలవారు 
వున్నారు. కొందరు ఆయన చెప్పిన పనిని అతి నేర్పుగా ఆయ 
నకు నచ్చినట్లు చేస్తారు. కొందరు ఆయన చెప్పిన పనిని అతి 
జాగ త్తగా నున్నితముగా చేస్తున్నట్లు నటిస్తూ దానిని పాడు 
చేస్తారు. 

ఆయన ఆదేశించిన కార్యాన్ని నెరవేర్చడానికి నేను 
సదాసం సిద్దుణ్ణి. అది కష్ట్టమనా, దానిని నిర్వర్తించడానికి 
హృదయపూర్వక 0గా (ప్రయత్నిస్తాను. ఒకరు మనలను నమ్మి, 
మనమీద కార్యభారాన్ని వుంచినపుడు విధినిర్యహణలో 
మనకు ఏమరుపాటు కూడదు. మనవల్ల కానపుడు, వారికి మనం 
ఆ విధముగ సూచించవచ్చును. 

4 4 4 

మహారాజూవారు ఒక పనినీ వప్పుగంచినపుడు, వారు ఇక 
అందులో వేలుపెట్టరు. ఆ పని వమైనదో ఎప్పటికపుడు తబిశీలు 
అడగడమం'"కే ఆయనకు చిరాకు. సర్వస్వతం|తముగ ఎనరి పను 
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a నాం రోం ల “న్యూ 
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లను వారు న వారి కోరిక. అందువల్ల తమ 
వద్ద పనిచేసేవారికి పూర్తి స్వేచ్చను యిస్తారు. 
4 4 4 

భవనాల మరామత్తుకు మంజూరయిన సొమ్ము దుర్వి 
నియాగమౌతున్న దని, మహారాజా వారికి తెలిసింది. “జె గారు 
శద్దచూపడం లేదని, ఉద్‌ వోోగుల జేబులలో డబ్బు పడుతున్నదని, 
కొందరు ఆయనతో చెప్పారు. ఆయన విని కరుకు నారు 
డబ్బు దుబారాఅవడము చూసి సహించలేక, ఫలానా 'వ, బి, 
సిడి గారలు అపసవ్యంగా వ్యవహారించిరని, దాఖలాలు 
చూపగా ఆయన యిలా అన్నారు: 

“దవ్యమన్నది వినియోగంకోసమే కచా వున్నది. 
ఈ డబ్బు దుర్వినియోగం కాలేదు, కాని యిందులో ఎంతో 
కొంత భవనాల మరామత్తుకు దుర్వినియోగ పడివుంళే 
బాగుం డేది!” 


షా ఖ * 

మహారాజావారు వ్యక్తులశీలమును (గహించడంలో 
చతురులు, ఆయనచెంత వున్నపుడు, ఎవరికైనా ఆత్మవిశ్వాసం 
కలుగుతుంది. మనిషిని ఉత్స్చాహపరచడం ఆయనకలవాటు. 
ఒకరిని ఉత్సాహవంతులను చేయాలనే తలంపుతో వారికి వపాటి 
శక్తివున్నా ఆయన దానిని రెట్టంచి చెబతారు. 

జి వొ శ 

ఆయన మాట్లాడుతున్న పుడు, హృదయం స్పందిస్తుంది. 
దివ్యానుభూతులు జ్ఞాపక మొస్తాయి. అవి (ప్రసంగాలు "కావు, 
ఉపదేశాలు. ఆయన జీవితాన్ని ఆాత్వికదృష్టితో వీఉస్తారు. 


* శ శ 
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* కంటనీరు "పెట్టుకొని చ్వారకనుంచి వచ్చిన తమ్ముణ్ణి 
ధర్మరాజు చూశాడు, “మూసి అందరూ తేమమేకదా అనీ 
అడిగాడు; తమ్ముడు మాట్లాడలేక పోయాడు. అపుడు తమ్ముని 
దుఃఖానికి కొన్ని ఈల తానే ఊహించుకున్నాడు. 'ఇదా 
ఇదా ఏది నీ దుఃఖానికి కారణమిని తమ్ముణ్ణి (పళ్ని స్తున్నాడు, 


ఈ ఘట్టాన్ని చదువుతూ పద్యాలలోవున్న భావగాం 
ఫీర్యానికి మహారాజావారు ముగ్గులయారు. చదువుతున్న 
వారల్లా ఆగిపోయి, కొంత సేపు (పనంగించి ఆనందము పట్టలేక 





ఈ (గ్రికృష్ణుల్లి చూసివస్తానని అర్జునుడు ద్వారకాన గరానికి 
వెళ్ళాడు. అర్జునుడు అక్కడ వుండగా శ్రీకృష్ణుడు నిర్యాణం పొందాకు, 
ఆపుకోలేని దుఃఖంతో అతను హస్తినాపురానికి తిరిగివచ్చాడు. ఆదుర్వా 
_ర్తను చెప్పలేక అన్నను చూసి సయునసలిల్‌ క 2. దీనుల్లా 
అతని పాదాలపై వాలిపోయాడు, 'పల్లటిల్లిన యుల్లముతో” నోటమాట 
రాక తల్లడిల్లి పోతున్న తమ్ముణ్ణి ధర్మరాజు చూస్‌ ద్వారకలోని తమ 
బంధువులు కుశలముగా వున్నారు కదా అని పేరుపేరున ఆతురతతో 
అడిగాడు, (శ్రీకృష్ణుడు “ఉత్సాహముగా సుఖముగా” వున్నాడా అని 
రెట్టించి రెట్టించి (ప్రశ్నించాడు. అంతకుముందే, ధర్యరాజుకి కొన్ని 
అపశకునాలు వచ్చాయి. ద్వారకకు వెళ్ళిన తమ్ముడు అక్కడే వుండి 
పోయాడు ఎవరికి ఏ ఆపద వచ్చిందో అని అన్నభయపడ్డాడు, 'నరు( 
డేగినాడు నెలలేడ మ్యెంగదా” అని ధర్మరాజు భయపడుతున్నట్లుగానే 
అర్జునుడు కన్నీళ్ళతో తిరిగివచ్చి అతని పాదాలను తడిపివేశాడు, 
తమ్ముని కన్నీళ్ళు అన్న హృదయాన్ని కలచివేశాయి. “శివునితో కాలకే 
యులతో గంధర్వులతో పోరాడేటిపుడు కంట తడి పెట్టని నువ్వు యిపుడు 
దుఃభించడానికి కారణ మేమిటి అని అర్జునుణ్ణి అడుగుతూ, తమవంటి 
పురుషులకు దుఃఖాన్ని కలిగించే కొన్ని కారణాలను ధర్మరాజు పేర్కొ 
న్నాడు: 
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ఆయనన్నారు కదా: “పోతన సహాజకవి. పదలాలితం౦లో 
భావుకత్వంలో [పసాదవై భవంలో ఆయనకాయనే సాటి, ఈ 
పద్యాలు యెంత రసోద్దీపకంగా వున్నవో పరికించండి. ఈ 
భావాలు గోప్ప నై తికభావసంపన్నులకుకాని అలవడవు! 
'ఓడితినో శత్రువులకు. ,.*” అట! క త్రువుం చేతిలో. ఓడి 
పోవడం! దినికి (పాధాన్యమిచ్చి ఆయన (ప్రశ్నించాడు, అవును 
మురి, 


* “కడితివో శ ,తువులకు నాడితివో సాధుదూషణాలాపములం 
గూడితివో పరనళులను వీకితివో మానధనము వీరుల నడుమన్‌ 
తబ్పతివో యిచ్చెదనని చెప్పితివో కపటసాకి చేసిన మేలుం 

దప్పితివో శరణార్థుల రొప్పితీవో ద్విజాల(బసుల రోగులసతులన్‌, 
అడచితివో భూసురులను గుడచితివో బాలవృద్ధ గురువులు వెలిగా 
విడిచితివో యాశ్రితులను ముడిచితివో పరులవిత్తములు లోభమునన్‌ ,” 


'ఓడ్రితివో శత్రువులకు అన్న (ప్రయోగం సాభిప్రాయం. ఆలా 
ధర్మర-జు మొదట ఊహించడం సహజం ఆయన ఊహించినట్లుగానే, 
ద్వారకలో (శ్రీకృష్ణుని సతులను, బోయలు చుట్టుముట్టగా, పాథుపతాది 
అస్తాాలున్న అర్జునుడు వారిని విడిపించలేకపోయాడు. కాని అతవి 
దుఃఖానికి (శ్రీ శ్రీకృష్ణుని నిర్యాణం (ప్రధానకారణం. అతని వోటమి, దానిని 
ఎక్కు. స. 


“మన సారధి మనసచివు(డు మనవియ్యము మనసఖుండు మన బొంధ 
వృుడున్‌ 

మనవిభు(డు గురు(డు దేవర మనలను దిగనాడి చనియె మనజాధీళా” 

క నొంటి దోడుకొనిరాంగా(. జూచి గోవిందు శు 

ద్దాంత ప్రీల( బదాటువేల మదరాగాయతులై తాకి నా 

వెంతన్‌ దోయలుమూ.గ పట్టికొన నాసీమంతనీ స-ఘమున్‌ 

(భ్రాంతిన్‌ భీరుని భంగి నుంటీ విడిపింపన్‌ లేక ఢథా(త్రీశ్వరా * 
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ధర్మరాజు చక్కగా ఊహాంచాడు. *టమి ఎరగని 
వారికి ఓటమి కలిగినపుడు కళ్ళు చెమ్మగిల్లుతాయి. జీవితములో 
పరాభవం బహుదుఃఖకరమెనది. కాని వె_ఫల్యం వచ్చినప్పుడు 
విచారపడకూడదు. దుఃఖపడకూడదు. (శ్రీ కృష్ణుని నిర్యాణము; 
అర్జునుని ఓటమి |! 

కొందరు కొన్ని ఉత్తమ సం|పదాయములతో సంస్కా 
రముతో పెరుగుతారు. వాటికి వ్యతిరేక 0గా కార్యములు జరిగి 
నపుడు విచారం కలుగుతుంది. సాధుజనులను దూషించడం, 
సరసతుల పొందుకోరడం, ఆడినమాట తప్పడం యిటువంటివి 
ఉ_త్తములకు సరిపడవు. ఇలాంటి తప్పుడుపనులు తమ యింటా 
వొంటా లేనపుడు, ఇందులో ఏది జరిగినా, అది, ఉత్స ములకు 
బాధాకరం. కనుక, ధర్మరాజు ఆ విధముగా అన్ని ఊహలను 
ఊహించాడు. చక్కటి ఊహలు. 

ఆనాడు (శ్రీ కృష్ణుని నిర్యాణానంతర౦, ద్వారకా 
నగరవాసుల స్థితిని, పాండవుల స్థితిని తలుచుకుని భారత దేళ 
[ప్రజలు దుఖం చివుందురు. 

ఇటువంటి విషాద నన్నివేశాలు మన జీవితంలో ఎన్ని! 
కనక, మనకు అత్మన్మిగహమవసరం. మరి, కమనీయ కవితా 
కల్పనకు, వర్జువర్తు మొదలైన పాశ్చాత్య కవులు, పోతనతో 
సరితూగగలరా ? 

4 థీ ఖీ 

కొంత సేపు కవిళాగోప్వి జరిగింది. పీమ్మట ఆన౦దగజ 
పతి యిలా అన్నారు: “యన్‌. ఎఫ్‌. కొన్ని కృతులను పాడి 
మనల్ని ఆనందింపచేస్తారు. ఆయన శతకము (వాసి తెలుగు 
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కనవులకోనను చేగినారుకదా, వారిని వీణ వాయించమంచాము 
ఆయన రాజకీయచతురుడు, గొప్ప బలవంతుని మీదనే యుద్ధము 
నడిపిన వ్య, ఆయనకు చమత్కారమన్న దే వుంకే, విజయ 
నగరమును బంతు లాడించేవారు, 
4 4 ఖీ 

సాధారణంగా మహోరాజావారికి సంతృ _ప్రివుండదు, 
ఆయన్ని తృ _స్తిపరచడం కష్టం, ఒకరంశు యిష్టం, యింకొక 
రం అయిష్టం అన్నవి చీతంగా కలుగుతాయి. తాను 
(వేమిస్తున్న తనభార్య పోలికలు ఒక పిలయందు కనిపించి 
నపుడు అతనికి యిష్టం కలుగుతుంది. తనపోలికలున్న యింకొక 
వ్యక్తిని చూసినపుడు అభిమాన మేర్పడుతుంది. మహారాజా 
వారికి వెంక శుళ్ళరావం'కే యిష్టం. 

ఏ. పి. పి. మహారాజావారిని _మెప్పించలేక 
పోయింది. ఆళ్చర్యంలేదు. ఒకరి ఆకర్షణీయమైన లక్షణాలను 
పోల్చుకోవడం క్ర ష్టం, ఆమెకు ఉన్నత పరిసరాలతో, మనుష్యు 
లతో నంపర గ్రాం లెదు, తల్ల గుణాలను పుణికిపుచ్చుకుంది, నాధా 
రణంగా విభిన్న పవృత్తులకు ఆకర్షణ కలుగుతుంది. 

మహారాజావారికి ఒకదానియందు ఆకర్షణ చిత్రంగా 
కలుగుతుంది. వాదయ, (పజ్ఞాసౌందర్యములం శే ఆయన ముగ్గు 
లౌతారు. 

ఖా వా ఖ్‌ 

ఆర్‌. యస్‌, వివాహవిషయంలో తటస్థవడిన సన్ని 
వేశాన్ని ఆయన అర్థం చేనుకోలేకపోయారు. ఆయన దానిని 
బోధ పరుచుకోవడం కష్టం. ఆమె పెళ్ళికి ఆటంకం కలిగించి 
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[పయోబనాన్ని పొందగోరే మనస్తత్వాలను, దిగజారిపోతున్న 
నైతికళక్తుల స్వభావాలను, అర్ధం చేనుకోవడం నులభ౦ంకాదు. 
జ ఖ్‌ శ 

ఆమెను ఆనందగజపతి చేరదీశారన్న కబురు విని నేను 
చాలా విచారించాను. ఇంతవరకు ఆయన జీవితంలో యిటు 
వంటి సంఘటన జరగలేదనుకుంటాను. ఇదివరకటి జీవితం, నా 
కంతగా తెలియదు. అపుడు ఆయన జీవితం ఎలా వుండేదో 
నాకు క్‌ ద్దిగా "తెలునును, 

ఏమైనా, ఈ సంఘటన నాకు అమితవిన్మయాన్ని కలి 
గించింది. మిక్కిలి పరతపించాను. ఆయనం శే నాకున్న గర్వం, 
దీనితో తెలగిపోయింది. ఆయన అసమాన |పజావంతుడు, 
మంచివాడు. ఆశాజనకమైన భవిశవ్యమునకు ఇంతటితో స్వస్తి 
వెబుదురా! 

ఆ రోజుల్లో ఆయనతో నాకంత సాన్నిహిత్యం లేదు, 
ఆయన్ని చూడాలనుకున్న పుడే కోటకు వెళ్లేవాడిని, కాని తరుచు 
వెళ్లేవాడిని కాదు. |పినిపాలుగారితో సరిపోల్చి చూస్తే మహో 
రాజావారు ఏమంత గొప్పవారు కారని అనుకునే వాణ్ణి. అదీ 
కాక, నేను బి, వ; ప్యాసవాలి, ఈలోపున మహోరాజానారిని 
దర్శించకూడదు. ఆ రోజుల్లో నా భావాలు అలాగ వుండేవి, 

+ 4 +4 

ఆమె చెవిపోగులు తీయించడానికి, మహారాజావారు 
కంసాలికి కబురుచేశారు. తండి యింటలేడు. కొడుకువచ్చాడు, 
అతన్ని చూసి మహారాజావాగు యోగకేమాలు భోగట్టా 
చెశారు; “మీరు ఎంతమంది అన్నదమ్ములు? అక గాబెల్లెశ్లెందరు! 
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అతను ఆయన (పళ్నలకు సవినయంగా సమాధానం 
చెప్పాడు: 

“నువ్వు భోంచేసివచ్చావా? ఏం వండుకున్నారు, భోం 
చేసేటపుడు కిందనే కూచుంటారా?ొ 

“చి త్తం” 

“ఎప్పుడూ కిందకూచోకూడదు. పీటలు కుర్చీలు చేయిం 
చుకో” 

“చి త్తం” 

“నీకు వడంగం వచ్చునా?” 

“చిత్తం” ం 

“నువ్వు చేయగల వస్తువు నీ దగ్గర లేకపోళ ఎలాగు? 
ఇతరులుచే సే వస్తువుల అనుభవంలోకం'ళు మనం చేనుకున్న 
వస్తువుల అనుభవంలో ఎక్కువ సంతోషం వుంది.” 

“ది త్తం” 

“పీటలు కుర్చీలు చేనుకో. అందుకు ఎంత కర కావాలో 
హుజూర్జో అడిగి తీసుకో” 

“చి త్రం” 

చిత్తం చిత్తం అంటూ అతను వెళ్ళిపోయాడు. అతనికి 
తాను యెందుకు కబురు పెట్టారో, మహారాజావారు మర్చి 
పోయారు. ఇతరుల యోగ చేమాలను విచారించేటపుడు ఆయన 
అంతే. 

ఖః ఈ జ 

ఆమెయోగకేమాలను చూస్తూవుండమని, నన్ను 

మహారాజావారు ఆదేశించారు. ఆయన ఆదేశానుసారం, నేను 
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మెలగుతున్నాను. ఒకనాడు ఆయన యిలాగ అన్నారు; 
“ స్పీలం కే, విద్యావంతులకు దయ. మీకు నేనెంతో రుణపడి 
వున్నాను. మీ రుణం తీర్చుకోవడం కష్టం, మనుష్యులు, జొదా 
ర్యమును, అర్థం చేనుకో లేరు. అవి చేకులు మూరులు చేసిన 
నీలాపనిందలను తట్టుకొని, మీరు అతి ధైర్యంతో (ప్రవర్షిం 
చారు. కొందరు శలివి తక్కువవాళ్లు మీపై అపవాదులు వేయ 
వచ్చును: “ఆమెను కనిసె పెట్టుకుని ఆయన ఎందుకు వుంటున్నాడు. 
ఆ పిల్లను (చేమించాడు కాబోలును. కాకపోతే, ఆ పిల్లివల్లి 
యేదో స్వలాభాన్ని ఆశించివుంటాడు. మహిరాజావారి యిచ్చ 
కముకోనం, ఆ పల్లను మంచి చేసుకుంటున్నాడు. ఇలాగ అ 
కులు లన పల ప్రవేవో పుట్టగింపులు పుట్టగిస్తారు. జ్ర 
"ంత సేపు (పనంగించి ఆయన యిలా అన్నారు; 
షా. మా అమ్మగారికి, అక్క-గారికి మిక్కిలి విశ్వాసం.” 
4 ళీ ఖీ 
ఆమెను, వెంక శేళ్వరులను తమ శికణలోనికి తీసుకున్న 
కొంత కాలానికి, మహారాజూవారికి ఓరిమి సన్నగిల్లింది, చిరాకు 
ఎక్కువయింది, హృదయానికి హాత్తుకుపో యేటట్లు, ఎంత 
బోధించినా పాశాన్ని శిష్యుడు అర్థం చేసుకోనపుడు, గురు 
వుకు చికాకు కలుగుతుంది. ఒక విషయాన్ని చక్కగా అవగ 
తంచేసుకొని, దాన్ని ఆచరించడానికి మనవాళ్ళు అంతగా 
అలవాటు పడలేదు. కొందరికి బోధిస్తున్నపుడు మహర్షి! 
నెతం, కోపం వస్తుంది. మహారాజావారు నవ్వుతూ యిలా 
అన్నారు: “నేను బోధించే విషయాలు వాళ్ళ చెవికి సోకవు; 
వాళ్ళకు సొక్కవు. (ప్రపంచంలో యిదితప్ప వాళ్ళు యింకేదై నా 
కోరుతూవుంటారు. నేను చనిపోయిన తరవాత, గురువుగారి 
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భోధనలనే బాధ తప్పిపోయినందుకు వాళ్ళు సంతోషిసారు. 
పాయసం వొం శుకుంటారు.” 
శీ 4 శ్రీ 

ఆమి వొంట్లో బాగులేదు. నాఅంతట 'నీసు కలగచేనసు 
కుని “డాక్టరుకి కబురు పంపినా” అన్నాను. "నురంతట మీరే 
ఆపని చేయవలసింది. నన్న డుగుతున్నారం శే మిరంతటమీరు 
ఒక నిర్ణ చుం చేయలేకపోయారని అరం. పఏుచిశాదు; నేనూ 
అంలె. అస్నిటా మనకు ఆలోచనే. ఆమ చనిపోతుందో 
యేమో! కాస్త |బాంది యివ్యమనండి” అన్నారు మహారాజా 
వారు, 

నెను ఆమ చెంతకు వెళ్ళాను. “కొద్దిగా (బాంది 
కావాలా” అనీ అడిగాను. ౨మె అక్కరలేదని తల ఊపింది, 
నాడి పరీషించి చూశాను. నిస్త్రాణగా వున్నదని మూలిగింది; 
డాక్టరుకో సం, మనిషిమీధ మనిషిని పంపాము, 


మహారాజావారు లోనికివచ్చి తొందరగా ఒక జొన్సు 
(బాందీని ఎన్ను నీళ్ళల్లో కలిపియిచ్చారు. ఆమె అది పుచ్చుకుని 
కొంత సేపటక నెమ్మదిగా శేరుకొంది. 

¢ | ళీ ¢ 

ఆయనతో పరిచయం ఎక్కువౌతున్న కొద్దీ ఆయన 
హృదయాన్ని నేను బాగా అర్థం చేసుకోగలుగుతున్నాను. 
ఆమె మన స్త త్వాన్ని జాగత్తగా పరిశీలిస్తున్నాను. ఆమెలో 
కొన్ని మంచి గుణములు, మరికొన్ని చెడుగుణములు వున్నవి, 
“కొన్ని కంశు 'మరికొన్ని' ఎక్కువ. ఆమె మంచి చెడ్డలను 
చూసే బాధ్యత నాకు వప్పగించిన తరవాత నా అభి పాయాలు 
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మారజొచ్చామి. సిజినీకి గత రేడు సంవత్సరాలలో కొత్త 
కొ త అనుభనాలు కలిగి జీవితపగజ్ఞనం అధికమయింది. జీవి 
తానుభ'వాలు' టెవిధ్యము అనుభూతులు నా కొక నూతన 
దృష్టిని కఠిగిం-చాయి. 

ఇష్టము లేనపుడు, అసంతృప్తి ప్రి కలిగినపుడు, ద్వేషము 
పుట్టినపుడు, అసపానము రేశే త్తినపుడు సునివకి న గవాము 
అవసరం. ఈ దుర్గుణములను పోగొట్టుకుందుకు నేను [ప్రయత్ని 
స్తూప చ్చాను. ఇందుకు సాధన ముఖ్యం. సాధనకు అందని బేదీ 
౦డదు. ఇలాంటివాటిని సాధనమీద పోగొట్టుకున్నాను, కరుణ 
భావమును 'పె0పాందించుకుంటూ వచ్చాను. 

అన్నింటక౦ బె, జాలి గొప్పది. మానష,లను [పాణులను 
| పేమించాలి. (ప్రపంచాన్ని ప్రకృతిని కరుణాదృష్టితో వీఠంచాలి. 
ఇది సాహితీపరునకు అతిపిధానం. ఉత్తమ భావుకత్వానికి 
పరిపోవక 0. 

వస్తువును వస్తుపరంగా చూడడం ఉ _త్తమపద్ధతి. నాలో 
యిలాంటి మార్పు కలగగానే, ఆమె ఆళలను, యాలి 
ఊహలను, ఉ,'దే కాలను, ఛందస్సును విడదినినట్లు విడదీసి పరిశీ 
లించడ మారంభించాను. ఆపిల్ల బాల్యం ఎలొగడిపిందీ, ఆమె 
మనోఫలక౦మీద ఏవ భావాలు "పడిన వీ, ఎలాంటి శితణతో ఆమె 
పెరిగి "పెద్దదయింది, నా దృష్టికి తెచ్చుకున్నాను. వాటి దృష్ట్యా 
ఆమె వ్యక్తిత్వాన్ని ఆక ళించుకున్నాను. 

ఆమెను గురించి ఇంతకుముందు అనేకక బుర్లు విన్నాను, 
కాని ఆమెమీద నాకెలాంటి ఏవ్యాభావం కలగలేదు. వైగా 
ఆ పిల్లి స్థితిగతులు ఏని, విచారపడ్డాను. ఇక భాడీకు వచ్చాక నా 
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అనుకంసం మరీ సాగ్నింది. అంగగుమునువు నవిరాజావాగిని 
గురించి ఖేదపడుతూన్సంటిని, ఆ పిల్లను యెందుకు నిందించ 
వలెనో నాకు అర్థం కావడంలేదు. అది ఆమెవృ ర్తి. కాని ఇక్క 
డకు రావడంతో, ఒక కొ తగమనం ఏర్పడింది. 


అ పిల్ల మనః పవృ త్తి విచిత మైనది, వింతనడణ, వణ 
క్షణం మారిపోయే ఆమె పోకడలకు నడవడకి మహోరాజావారు 
అలవాటుపడి సహించగలిగి వుండడం ఆళ్చర్యకరం. అయితే 
ఆమె మనస్సు అన్న కిటికీనుంచి మహోరాజావారిని నేను చూడ 
గలిగాను; ఆనన వ్వ క్తిత్య్వములో అవ్య క్షముకాని అనేక 
విషయాలను నేను పోల్చుకోగలిగాను. అలా బోల్పుకుంటూనే 
ఆయన్ని కొన్నిపట్ల గర్హించాను...లేదు. నేనొక వ్య కిని 
గ ర్థించడమన్నది, వుండదు. అగి అసాధ్యం; ఎవరినీ నేను 
గి ంచలేదు. కాని, ఆమె ఇంకొక దోట సుఖంగా వుండాలని 
కోరాను. పోనీ, ఇంకొకచోట కాకపోతే, ఇక గాడే ఆయనచెంత 
నైనా సుఖంగా వుండాలి, ఆమె తన జీవితాన్ని తన చేతు 
లారా భగ్నం చేసుకోకూడదు. ఆమె మాతమే కాదు. ఎవ 
రైనా ఇంతే. అందరి జీవితము సుఖ పదము కాచాలి, ఇదిముఖ్యం. 


% ఖు శు 


మహోారాజూవారికి వెర్షియను ఇంగ్లీషు ఊరూ తెలుగు 
సంస్కృత భాషలు బాగా వచ్చును. ఇన్నిటా వారికీ అభిరుచి 
ఎక్కువ. నిత్యమూ కావ్యగోష్ణులతో కాలము గడుపుతూ 
వుంటారు, కావ్యపఠనంవల్ల స కాక, వివిధతరగతుల జీవితపద్ధ 
తులతో వారికి సంబంధం వుండడంవల్ల అపారమగు జ్ఞానం 
కలిగింది. హిందువులు ముస్లిములు, యూరోపియనులు, మొద 
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లస అనేక జూతులవారితో్‌.. ముస సగిచంరు౧కద్దు. అన్ని 
మతాల ధోరణులను నారు చక్కు.గా అవగతం చేసుకున్నారు, 
జెంగానీలతో మ దాసువారితో వారికి సం౧పర గాము వున్నది, 
ఇళరులకు వాొగి అనుభవములు కలగన్స; అవి చత మైనవి, క్డూన౦ 
అపారం. వివిధ విషయాలలో సాండిత్యము వుంది. వారు (ప్రసంగి 
స్తున్న పుడు గాం భీర్యము తొణకిసలాడుతుంది. మెరుపులవలె 
భావములు తళుక్కుమంటాయి, 


$ శీ 4 


ఆయనకు సహాజసిద్ధమైస అహాంకారం, అధి సబజై నదే. 
లఅ్నచెనా, తమ చిన్ననాటి పెరుగుదలవల్ల, సంస్థానములో 
వుండే వారి పొగ_డ్రలవల్ల సర్పడివుంటుంది. కాని ఆయన తన 
అహ౦ కారాన్ని (ప్రదర్శించరు. అది తన ఆశ్మళ _క్టిసి గు _ర్టెరిగిన 
అవాంకారం; తమ చెంతనున్న వారికి, తావు. మహో రాజులమనే 
భావం, తమ మాటలలోకాని, చేష్టలలో' లస కలగనీయరు, 
ఆయన్ని చూసిన వెంటనే అణకువ అన్నది తనంతట తానే పుడు 
తుంది. పవితభావములలో మెలగవలెనన్న బుద్ధి కలుగుతుంది, 
అనేక శాస్త్రములలో ఆయన నీధి; గంఖఫీర హృదయుడు. 


ఒకరు, ఆయనకన్న ఆంగ్లభాషలో గొప్ప పండితులు 
కావచ్చును. ఆంగ్రభాషాపండితులై వుండి, పర్షియను భాషలో 
ఆయన ఆ ఒకరిక౦'ళు, పండితులు. ఇంకొకరు ఉర్దూలో ముస్టీ లు 
కావట్బును, మహోారాజూవారికీ ఉర్దూ థాషలొ పాండిత్య 
ముండన్నీ ఆ ఇంకొకరిక౦ం శు సంస్కృతమున గొప్ప పండితులు, 
అన్ని భాషలలో పాండిత్యమున్న వ్య_క్టిక ౦కు ఆయన సంగీత 
శాస్త్రమున గొప్ప ప్రవీణులు. సంగీతజ్ఞుడై వుండి అన్ని భాషల 
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ల్‌ో న ౪ంత్యమున్న న్య వుం,  అతనికంచు యక 
కొన్ని ఆటలయందు నేర్పరి, పోలో ఆటలో ఆయన మరీ 
(ప్రవీణుడు. 

ఇన్నిటిని మీంచిన గుణము ఆయన మంచితనం. ఆయన 
సరళస్వభావులు. శకాఠిన్య మెరుగరు. అర్జిహృదయులు. 
నచ్చీలవంతులు. జ్ఞాని. అందువల్ల ఆయన చెంతవున్న పుడు 
ఎవరికైనా, తాము అల్పజ్ఞులమనే భావం కలుగుతుంది. ఆయన 
పట్ల వూజ్యభావ ముదయిస్తుంది. 

4 ఛి 4 

ఒకసారి [పసంగవశాత్తు, ఆయన యిలా అన్నారు; 

“అధికారులు తనిఖీకి వస్తున్నారనేసగికి భవనాలకు వెల్ల వేస్తారు. 
అసలు స్థితిని మరుగుపుచ్చి. బాగులేనివా టిసి టన గాలే న్నట్లు 

చూపిస్తారు. ఇలాగ [భమింప చేయ డ మెందుకు? బాగుగా తేసి 
వస్తువును నిజముగానే బాగుచేయాలి. ఎంతకీ జబాగుపడనివాట్‌ని 
వొదిలి వేయాలి. శిథిలమౌతున్న వస్తువును కళ్ళతుడుపుకోనం 
అలంకరించవలసిన అగత్యం లేదు. వస్తువులు నశించడం నవాజం. 

అనలువనువను చూడక ఎనెవిమెరుగులు చూసి 
సంతృ ప్తి పడకూడదు. వస్తుధర్మాన్ని కప్పిపుచ్చే మెరుగులు 
నిరర్థక 0 

4 ఖీ ళీ 

“రారడశాలతో కొట్టి కొటి ట్టి నర్కనువాళ్లు గు రాలచేశ 
ఫీట్లు చేయిస్తారు. కవిత్వములో ఫేట్టు చేయడంకోసం శబ్దాలను 
చెడులు చెట్టించరాదు.” అస్నారు మహారాజా వారు. 

“అలసిన గు|రాలను అసలే కొట్టకూడదు.” 


శీ ¥ ళీ 
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ఇక సుకు నేను ఉగ గు గాన్న సపది వీలగు గగీచు 
చేశాము. అది చాలా మంచిది. తెల్లగా చేయెత్తుం డేది. స్వారీ 
నుప్పే చెపముతో మనా ళ్లు చిత క కొట్టి దానిని చిత్రహింసలు 
"పెట్టాగు. గరం చనిపోయింది!" 

ఖీ భీ థ్‌ 

“వా అమ్మాజీ వొకసారి |పిసంగిన్తూ నాతో యిలా 
అన్నారు: చిరంజీవి! జీవితంలో చెడ్డ అలవాట్లవలెనే, 
మంచి అలవాటాలను కూడా శేర్చుకోవచ్చును. మా అమ్మా 
సెలవిచ్చినదానికి తోడుగా నేనిలాగ జవాబు చెప్పాలను 
కున్నాను: అమ్మాజీ! బుద్ది చెడ్డఅల వాట్లవె పుకు "వేగం వెళు 
తుంది. దాన్ని మంచివై సుకు మళ్ళించడం. కష్టం కాదు, ఓక 
నియమాన్ని అనుసరించాలని దీక్ష వహిం చినపుడు దాన్నిబట్టి 
మరికొన్ని సిగుుమాలుపర సుత తాయి. అవిమనల్ని నియమబద్ద్గుల్ని 
చేసాయి, ఒక నియమానికి మనం అలవాటు పడితే, అనేక 
నియమాలు మనకు అలవడతాయి.’ 

ఛీ ఖీ 4 

“మన దుఃఖాన్ని మనమే భరించాలి. దానిని యితర 
లకు. చెప్పి వారిని భేద పెట్టరాదు. అలా వుండడం ఉత్తమ 
పురుషుల లక్షణం. విపాదమును లోలోపలనే అణచుకుని, మన 
పరిసరాలను, స్నేహితులను ఉత్సావావంతముగా వుంచవలెను" 
అని ఒకనాడు మహారాజావారు సెలవిచ్చారు, 

దీనికి కారణం యిలాగ కలిగింది. కళాశాల | పిన్సిపాలు 
దివంగతులై నారన్న వాం విని అందరూ ఎంతో విచా 
రించారు. అదిజరిగి ఎన్నా ళ్లోఅయింది. అయినా విజయరాఘవా 
బారిగారి దుఃఖము పోయింది కాదు. ఆయన [పిన్సిపాలుగారిక 
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అత్మీయులు. వారితో కళాశాలలో కలసిమెలసి పనిచేసిన లెక 
రర్ల లో ముఖ్యులు. తన మితుని మరణంవల్ల ఆచార్యులుగారు 

నానాటికీ [కుంగిపోతున్నారు. వారిని ఓదార్చడానికి మహారాజా 
వారు అనేక విధాల పయత్నించారు. కాని లాభం లేక 
పోయింది. 


ఒకనాడు దర్భారులో గోష్టి జరుగుతోంది. అంతా 
ఉల్లాసంగా వున్నారు. కాని విజయరాఘవాచారిగారు. కలివి 
డిగా వుండక, విచారవదనులై, ఒకచోట కూర్చున్నారు. 
మాటా మంతీ లేదు. ఆయనను అనునయిస్తూ మహారాజూవారు 
యిలా అన్నారు: “పదిమందిలో వున్నపుడు [పసన్నముగా 
వుండాలి. మన 'న్నహితులకు మన దుుఖముగు తెలిపి, వారిని 
నిరుత్సాహ పరచకూడదు. వారివలె ఉత్సాళాను చూపి ఆనందిం 
చవలి, [పిన్సిపొలుగారు మరణించినందుకు, మీవఠ, అందరూ 
దిగులుపడుతున్నారు. అయినాసరే, వారు తమ విచారమును 
దిగమింగి, తమతమ కార్యములలో నిమగ్ను లౌతున్నారు, 
మీవలె వారు కృంగిపోవడంలేదు. మనిషికి ధ్ర కావలె” 


“పి Shs వాయాములో * సొమ్ము అపహరణ 
జరిగినదని (క్రీ కె. ఆర్‌. గారు చెబుతున్నారు కదా!” 


“లేదు. అపహరణ జరగలేదు. ఆయన అలాగ అన 
కూడదు. చనిపోయిన వ్యక్తినిగురించి ఎవరూ చెడ్డగా చెప్ప 
కూడదు. చనిపోయిన వ్యక్తులు, తమ ఒక ఆరోపణ చేసిన 
పుడు, అది అబద్దమని చెప లేరుక దా! కనక ఇటువంటి మాటలు 
నా చెవిని ఎవరూ వేయవద్దు. దీనిని యింతటితో ఆపుచెరాము” 


185 


మహారాజా వారికి ఎల*ంటి అసంతృప్తి కలిగినా దానిని 
ఇతరులకు తెలియనియరు. తమ కష్టములను ఒకరికి చెప్పరు, 
ఒకరి కష్టములు తమవిగా భావిస్తారు, 

ఇంకొక ఏడాదికి చనిపోతారనగా ఆయన ఆరోగ్యం 
సడలిపోతున్నట్లు పొడకట్టింది. -కాని ఆయన ఆ సంగతి పెకి 
అనలేదు. ఎవరూ ఆ సంగతీ పోల్చుకోలేదు. నేను పోల్చుకోగలి 
గాను, ర్యాతివేళ కుర్చీలో ఆసీనులై వున్నపుడు ఆయన అస్పష్ట 
ముగా వదో అంటూవుండేవారు. 

6 థీ ఛీ 


ర భా ళాలలో 


క్లాసుల నిర్ష్వబాణగురీంచ (పసెంగవ శాత్తు 
మహారాజావారు యిలా బనక్నాగు: "ఫిసులు సక్రమంగా 
జరుగుతున్నవే లేదో చూసుక స. బాధ్య పిస్సీపాలుగారిది. 
నగర |పజలు క స్టసుఖములు విహారి చడం సాధర్మ౦. విద్యార్థు 
లకు చక గ్రాటీ భిక్షణయిచ్చి ఆదర్శగురుకులమును నెలకొర్సితి 
మన్న సంతృప్తిని మనం పొందాలి. వేళ్యల జీవిత పరిస్థితులు, 
నానాటికి అధ్వాన్నంగా వున్నాయి. వారికి జీవనోపాధి కలి 
గించే విద్యలను బోధించాలి. సంగీత కళాశాలలో ఎక్కువ 
మందిని చేర్పించి లలితకళను నేర్పితే, బాగుంటుంది నూ 
నాయనగారి కాలంనుంచి విద్యలు యిక్కడ అభివృద్ధి అవు 
తున్నాయి. వేళ్యలపిల్లలు సంగీళాదికళలను అభ్యసిస్తున్నారు. 
వారికి స్మత్పవర్తన అలవడేటట్టుచేసి వారిలో ఆత్మ గౌరవ 
భావాన్ని పెంపొందించాలి. వారి జీవితాన్ని సరిదిద్దవలసివుంది.” 
4 4 4 

మహోరాజూవారుః ఒకరిని మనం కించసరచకూడదు, 

మనిషిని అల్పుడుగా చూడకూడదు. మనిషన్న "వాడు, వొకరి 
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వల భంగపాటు చెందడానికి పుట్టలేదు. అందరిలోనూ అంతో 
గొ 

ఇంతో మంచి వుంటుంది. ఆ మంచిని ఇతరులు చూడకపోయి 
నంతమా[తాన, వారి మంచికిపు లోవమురాదు,. ఒకరి 
ఎ yr సతీ డర ౮6 కవ ఆ 
యోగ్యతా యోగ్యతలు, ఎర్జ్రీవ రాం ష్టం. అపుడు 
మనం పొరబడనా పొరబడవచ్చును. ఇస్టమైతే ఒకం చెలిమి 
చేయవచ్చును. కస్ట్రమైళీ మానవచ్చును. అంతేకాని వ్యక్తులను 
పీాసముగా చూడరూడదు. 


జ శ జ 


ల "ఎ జ్యసొాందర్యం, చూదగా చూపగా క 0టికి మామూ 
లుగా కసపస్తుంది. అత్మ సౌందర్యం అటువంటిది కాదు. పవిత్ర 
భావంలో వున్న అందం ఎన్న టికీ చెరగిదు. అద సిత్యనూతనం, 

* ఫి గం 
వృద్ధాప్యం మన శరీరాలకు మాతమే; మన హృదయాలు 
నిత్యం పడుచుదనంతో పుంటపి, 

న్‌ న 1% 

జీవితాన్ని ధారపోసినంతమా| తాన ఒకడు చరితార్జుడు 
కాడు. వీరమరణం పొందినందు వల్ల అమరుడు కాడు; ఒకడు 
ప్‌ ఆదర్శంకోసం జీవితాన్ని ధారపోళాడో, ఆ ఆదర్శపుచొన్న 
త్యాన్నిబట్ట అతడు చరితార్థు డె తాడు. 

* న స 
ఆత్మబలమున్న వ్య కిని మీరు ఈనడించినా, అవమాన 
పరచినా, అతను మిమ్మల్ని చూపించడు. మీకు అపకారం 
చేయడు. కోపగించడు. మీశేవో ఒక ఉపకారంచేసి తన [పతీ 
కారాన్ని తీర్చుకుంటాడు, అతని వై ఖరివల్ల మీకే క్షానం కలుగు 
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తుంది. సజ్జనుని అనివసరంగా తూలనాడితిమని మీచే [(గహి 
సారు. అదే అతను మీకు కలిగించే వివేకం, 

శ ఖీ శీ 
బలహీనుల్ని, అమా.మయకుల్ని, ఆడవాళ్ళని, పిల్లల్ని, వంచించడం 
వారికి హాని తల పెట్టడం మహాపరాధం, 

మనం మంచిగా నుంకే, ఇతరులు మంచిగా వుంటారు 
+ ¢ 4 
ఒకరిత" మాట్లాడ.తున్న పుడు స్పష్టంగా మృదువుగా 
మాట్లాడాలి, పరకితనం వొద్దు, బీడీయపడరాదు, నసుగుతూ 
సంభాషించడం మంచిదికాదు. 
థి 4 భి 
ఇప్పుడు మనమొక మంచిపని చేయ లేకపోయినవుడు, 
వెనక మనం చేసిన మంచిపనులను ఒకసారి తలుచుకోవాలి, 
నెమలికి అందమైన తన పురి వెనకనే కదా వుంటుంది! 
4 6 ఛీ 
కష్టసుఖాలను సమానంగా అనుభవించడం నేర్చుకోవాలి, 
‘ థీ ¢ 
అతిధోరణి ఎక్కడా వొద్దు. ఎవరితోనూ, [ప్రమేయం 
లేకుండా సర్వస్వతం తుని గా బత కాలనుకు నే వ్యక్తి చివరికి 
'ఒకరిమీద ఆధారపడిపో తాడు, 
4 + లీ 
ఉదాత్త గాంఖీర్యములలో సౌందర్యం వుంది. 


4 థి ళీ 
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నాగి వాదములు తలయె త్తినపుడు కత్తులు గహాన)థ్లో 
కూడదు. లేనిపోని ఆవేశములు వృథా. వివాదములయందు 
మౌనము వహించుట ఆత్మకు గొప్ప బల౦, 
4 ఖీ 4 
వివాదములలో ఒక పక్షము వీగిపోయినపుడు ఎదిరి 
పకమునారు “గెలుపు మాచే” అని గేలిశేయరాదు, 
శ ఖ్‌ వ 
(స్ర్రీశరీర సౌఖ్యము పొందడం గొప్పకాదు. ఆమె మేధా 
శక్తిని [గ్రహించి రసానుభూతిని పొందడం గొప్ప. 
4 4 4 
మహాోారాజాబారు ఒకనాడు మ దాసు మెయిలుప తిక ను 
చదువుతూ యిలా అన్నారు: “దేశంలో సాహిత్య జిజ్ఞా జిజూాస అధిక 
మయింది. అదే మనం కోరతగింది," 
4 4 ఛీ 
శామనివారణ సంఘాన్ని నెలకొల్పి అందులో మమ్మల్ని 
సభ్యులుగా వుండమని మహారాజావారు కోరారు. 
శి % వా 
ఒకనాడు మహారాజావారు ఒక ముచ్చట చెప్పారు: 
“ఒకసారి ఒకాయన నాతో యిలా అన్నారు: "నావద్ద 
ఈ కలం, ఇరవై బగారం వుంది. దీన్ని వొదిలి వెట్టడమం శే 
నాకదొకలాగ వుంది, అది విని నేనిలా అనుకున్నాను: 
“ఆయనకి వస్తువులుమీద ఎందుకింత మమకారం? కలం 
వంటి అల్ప మైనవస్తువుకి జీవితంలో యింత [పాధాన్య మిచ్చిన 
కాపీనపు మనిషితో [(పనంగించడం ఆనందదాయకం కాదు" 


శీ 4 4 
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*కమూట) సెంర్‌, ౫. నల్‌ దెగ, నేనూ ణానాతళోటళో 
/ జత గ్గ శ ra! గ 
ప మఘుంకు డాకి రవిషయోం వసి 
మాట్లాడుకుంటూ వం "5 డాక్టర్ల ఏ౮. (ప్రన్నకి వచ్చింది, 
డి కరహీద నాకు సమక తదన్నాను. డాక్లిరవల్ల నా ఆరో 
రయ ల ge 1౧|| ౧౧ 
గ్యం చెడిపోయింది, పౌచ్‌. బి. యల దిర యిళాఅన్నాడు: 


“ఎవరై శే తమకు తెలి గుని మందుల్ని తమకు బొత్తిగా 
ఎరుక లీని శరీరతత్వముల వై (ప్రయోగించి చూసారో వాళి 
దాక ర” ఇ౧* చెపుతూ మహారాజావారు నవ్వుకున్నారు, 

4 భీ ఖీ 

స్నానంచేయడం, భోజనంచేయడం, కబుర్హాడుకోవడం 
ని దపోవడం, రోజూజఇగవె నాలుగ) గంటలు ఇంశేనా జీవితం? 
కాలం అలా గడపకూడదు. ఎఫుడో వొకన,దు [పక్భతి, మాన 
వునివై తన అధిప*శ్యాన్ని చలాయిస్తుంది. అంతవరకూ రానీ 
యక ఈలోపునే మనం (పకృత్నిపె ఆధిపత్య! నహిం చాలి, కన్ను 
మూసినపిదప మనం చేయిగలిగం దేముంది కన్ను శెరిచివున్న 
ఫుజే మనం పమిచేసినాను. కనక ఒరికిన్సన్నన్నాళ్లూ మనం 
సత్కర్మలు ఆచరించాలి, 


ఒకనికి అబద్ధాలాడాలని వున్నపుడు మసం ఆటంకపరి స్టే 
సరులచెంత రహస్యంగా అబద్ధమాడ తాడు. కనక అతనికి మనం 
అత జి ఇ ఆర అన 
పూర్తి స్వెచ్చను యిచ్చి యిష్ట మొచ్చినన్ని అబర్ధాలు చెప్ప 
నుంచాం, రవాస్య వ్యాపార వల్లి మనను శీణినుంది. 
యా జ 
ళీ + ఛి 
'ఫిలసాఫికల్‌ నెససిటి అంటే ఏమిటని ఒకసారి నన్ను 
గోపొలబాబు అడిగారు. మిల్లుదొర వ్యాసాలలో యీ పదం 
వుంది. నాకు అర్థం శలియదని నే నన్నాను. అవుజే నాకోసం 
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వదగానునుంచి నెన్‌ వచ్చి కూస్సున్నాగు. ఆ పదబంధమునకు 
అర్థం తెలియచెప్పనుని నేను అయన్ని అడిగాను, ఆయన నిశ్చ 
యంగా “యిది అని అర్థం చెప్పక “యిదై వుంటుందని అద్ర 
వుంటుందనీ ఏమేమో చెప్పారు. బట్లరుదొర [గంథములో దీని 
వివరణ వుందన్నారు. తరవాత నేను ఆపు నకము చూశాను. 
అందులో బిషప్‌ చెపిన వివరణమే వుంది. అయికే ఆయన 
అర్థం ఎందుకు స్పస్టంగా చెప్పలేదు? తనకొక విషయం శెలిసిన 
తరవాత, తెలునునన్న అవాంకారం మనిషికి ఏర్పడుతుంది. 
బిషప్‌ అలాంటి మనిషి. 

ఇంతకీ ఒక విషయాన్ని మనం చక్కగా అర్థం చేను 
కున్నా, దానికి ఇశిరులు కొత్తగా ఇంకేమి అన్వయం చెబ 
శారోనని మనం అనుకుంటా౧. అలా ఆశించడం మంచిదికాచా! 

ఖీ 4 థీ 

ఒక సొర్కీ కొందరు నన్నొక సభకు రావలసినదిగా ఆహ్వా 
నించారు. పెద్దల కోరిక్ర మన్ని0చాలన్న తలంపుతో నేనా 
సభకు వెళ్లాను. వారు నాకొక స్వాగతప తాన్ని సమర్చి౦ 
చారు. తాము సంతృప్తితో సుఖముగా జీవితములో ఆనంద 
మును అనుభవిస్తూ వుంటిమని, నాకు సమర్పించిన స్వాగత 
పత్రమ:లో వారు పేర్కొన్నారు. వారలా వుండడం నాకు 
సంతోషదాయక మే, కాని జీవితములో సంతృప్తిని పొందు 
తున్నామని ఎలాగ వారనుకుంటున్నారో. స్వాగతప్యతమును 
చదివిన తరువాత నాకొక చితకారు కథ జ్ఞప్తికి వచ్చింది. 

పూర్వం ఒకపుడు ఒక గొప్ప చితకారుడు వుండేవాడు. 
అతను ఒకనాడు, తన న్థూడియోలో కళ్ళమ్మట నీళ్ళు కారుస్తూ 
కూర్చున్నా డు. 
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a "సే మాతను నదిచా యురాగ (విగాడు: 

“ఎందుకు చెప్పు, నీకా దుఃఖం? 

“ఇప దుఃఖా [శువులా? కాదు; ఆనంద బాష్పాలు !” 

“ఆనందమా?” 

“అవును; పరమానందం” 

“ఎందుకంత ఆనంద౦?” 

“నేను ఎన్నో పళ్లనుంచి చి తాలు గీస్తున్నాను. అవేవీ 
నాకు సంత్ఫ ప్తికరంగా లేవు. కాని ఈవేళ నేను గీసిన చిత్రం 
అత్యద్భుతం!" 

“అంత అద్భుతంగా వుందా : 

“నువ్వేచూడు. ఆ గోడకువృంది చిత్రం; దాన్ని పూర 
చేసి చూనుకున్నితరవాత అది నాకొక పరమ రహస్యాన్ని 
తెలియచేసింది.” 


“ఏమిటో ఆ రహస్యం; నాకూ వినాలని వుంది” 

“నా చిశాన్ని చూసిన తరవాతకూడా, నువ్వు ఫోల్చుకో 
లేదా?” 

“లేదుకనకనే నిన్న డగడం” 

“ఇది గీసిన చిత్ర కారుని ఉపజ్జ పూర్తిగా తీణించి 
పోయింది. అదీ రహాస్యం!” 

ఈ క థ చెప్పి మహారాజూవారు యిలాగ అన్నారు; 
“బుద్ధిమాంద్యం నిలవనీరువంటిది. అదెవరూ వాం ఛించకూడదు ” 

4 థి ¢ ' 

“ది రివ్యూ ఆఫ్‌ రివ్యూస్‌ "వా గికసంచికను చూశారూ” 

అని మమ్మల్ని మహారాజావారు [|వశ్నించారు, అందులో 
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'దిస్కెలిటన్‌ ఇన్‌ కప్‌ బోర్డు అన్నకథవుంది. తమాషా అయిన 
కథ. ఇంగ్లండులో ఎన్నికలగడబిడను గురించి ఆకథను[వాళారు. 
కథలో ఇద్దరినం భాషణ: 


ప; వొట్టిరోత!” బుజాలను కుంచించుకుంటూ 
హిస్టింగ్‌ యిలాఅన్నాడు: ఈ|పజలు యింతకంచె ఇంకేం ఒరగ 
బడతారు. అంతాద్వేవం; ఎవరన్నా ఈర్ష్య. వాళ్ళకి మీరంశ్చే 
స మీరు మిలియనీర ని భ్‌ ప్‌ ట్‌ 
సడదు. గ్గని వాళ్ళకు కడుపుమంట. తాముసోవ 
లిస్టులమని డెమో(కాట్ల్టమని అదని ఇదనిచెప్పుకుంటూవుంటారు. 
ఎన్ని కలతతంగం కోసం మిమ్మల్ని దూ దేకినట్లు ఏకి పొరేయడమే 

య 
వాళ్లకుక వలసింది!” 


. “అం కేఅననీ. నాలాంటివాళ్లక దొక లెక్కా; ఎవరేంఅను 
కుంళు నాశేం?అన్న ట్టు ఈసంగతి విన్నా వూ?” 
“ఏమిటది?” 
“సరిసరీ. లావీని గురంచి అపుడపుడు నే నేమిటి అంటూ 
వుంటానో, నువ్వు విన్లేదన్న మాట!” 
“విన లేదే!” 
“పూర్ణం ఒకప్పుడు వినోదానికి విదూవకుడని ఒక 
డుండేవాడు. ఇపుడు లావీ వుంది!” 
¢ 4 ¢ 
లండనులో జరుగుతున్న ఎన్నికల కోలాహలాన్ని 
(పస్తావిన్తూ మహారాజావారు యిలాగ అన్నారు: “మన 
సంస్థానపు ఆఖసుల్ని [పభుత్వ కార్యాలయాలంత కట్టుదిట్టంగా 
నడిపిస్తామనుకోండి. మేనేజరు, జాయింటు మేనేజరు పదవులకు 
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ఎన్నికలపద్ధతిని అనుసరించి తే _ఏమౌతుందంటారు! అప్పుడు 
అయిచేళ్ళ కొకసారి మనకు ఎన్నికలగడబిడ ఉ దెకాలు 
"చ్చు పెరగవుర దా, అన్నీ సవ్యంగా వుండాలని "నేను ఖాయిదా 
చేస్తే ఉదే ఢలు మరీ జా సీ జితాయా? ఇంతకీ తమకు 

) కిని ఎన్నుకుందుకు ఉ| దేకాలు "ళా'ఎపషులు ఎందుకు?” 


నచ్చిన స్య 
4 4 4 
ఒకర పుడు వార్తాప తీక లు అన్నీని. నంరొకప్పుడు 
అవి ఏపీ కొప్పు. వార్తా పటతిక లలో పడినవాటికి ఒక్కొక్కపుడు 
[పాధాన్యం వుంటుంది. మఠొకపుడు ఏ [ప్రభావమూ వుండదు. 
4 + 4 
నుహోరాజూవారు ఒక పర్షి యను గీతమును మధురముగా 
చదివి విసపించారు. దాని అర్థం యిది; “ఇదీ చారల? అసా 
ధ్యుడు. ఖై దులోంచి తప్పించుకొని పారిపోతూ తన వెంట 
ఖై దునే తీసుకుపోయాడు!” 
4 భీ ళీ 
గుమ్మానికి ఎదురుగా, మహారాజావారు ఆసీనులై 
వున్నారు. అలసిపోయారు. నీరసపడ్డారు. చేతులతో తలను పట్టు 
కుని “తలనొప్పి. అదోలావుంది. తగ్గితే బాగుండును” అన్నారు' 
కుడివై పున మీస్టర్‌ స్ట్‌ వెన్సు కూర్చుని వున్నాడు. 
మహారాజానారు అటుతిరిగి చూశారు: “అబ్దుల్‌ రహీం! 
నిస్తాణగావుం చే, మనిషికి ఏమిటియ్యాలయ్యా ఫి అని అడి 
గారు. అబ్బుల్‌ రహీం, కొన్ని పేర్కొన్నాడు. 


“చాందీ, తీసుకోమని కదూ, నీసలహో” 
“అవును” 
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“ఉహుం! నాకిది యిష్టం లెదు, ..సరేలే., బల్లమీదపుంచు, 
లోపలగదిలోకి వెళతాను. పురీఎక్కువై , తూగిబోతూవురెరీ, 
నిన్ను సిలుస్తాను. వచ్చి |జాంది యిద్దువుగాని. ,.” 

ముహోరాజూ వారి ఆదేశానుసారం, అబ్దుల్‌ రహీం, [చాంద్‌ 
సెద్ధం చేసి, అలమారులో వుంచాడు. 

శీ ఖీ లీ 

నాలుగు రోజులు జ్వరం కాసింది ఆయాసం ఎక్కు 
వయింది. ఊపిగి సలపని ఎగ ఊపిరి, మాట్లాడడానికి ఆయనకి 
ఉత్సావాం లేకపోతోంది. 

ఖీ 4 4 

ఎనిమిదయింది. ముందు శేడానికి నేను డాక్టరు దగ్గరకు 
వెళ్ళి వచ్చేటప్పటకి, మహోరాజా బారి పరిస్థితి, ఆందోళనకరముగ 
పరిణమించింది. చాదాపు తొమ్మిదయింది. ఆయన నరాలు 
తోడుకు సోతున్నవి. తెందరగా కంటోన్మెంటుకు డాక్టరు 
కోసం బయలుదేరాను. ఇళ్లు తిరిగి వచ్చాను. తిరిగి వచ్చేసరికి 
ఆయన చెం౮ జనాన్నాస్త్రలు వున్నారు. గదిలోకి వెళ్ళడానికి 
అవకాశం లేదు. 

మనస్సు పరిపరివిధాల పోతున్నది. అధైర్యం వొచ్చింది, 
గుండె దడదడ లాడుతోంది. ఏ నిముషంలో ఏదుర్వా ర్త చెవిని 
పడుతుందో కచా! అక్కడే అలాగే ఆలోచిస్తూ కూర్చున్నాను. 


మూడుగంట లయింది. మరి అయిదునీముపూలకు 
మహారాజా వారు పరమపదించారు. పరమేశ్వరుడు, వారిఆత్మకు 
శాంతిని (పసాదించుగాక. ఆంరున నిర్యాణానంతరం, యిరవై 
అయిదు నిముషములు, కోటలో వుండిపోయాను. మర్నాడు 
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ఉదయం, కడసారి ఆయనను దర్శించుటకు వెళ్ళాను. ఆయన 
వదనం, మానూలుగానే వంద ఏమా[ళం కళ తగ్గలేదు, 
నిశ్చలముగ, |పశెంతముగ, నిర్మల పదనముతో, నిదుర పోతు 
న్నట్లు కనిపించారు. ఆ గంఖర వి|గహాము అలాగునే వున్నది, 

మహారాజావారు మరిలేరు ఎంత హృదయవిచార 
కము. నేటినుంచి ఎవరి సుభాషితములు నేను [(వాయను? ఎవరి 
(ప్రసంగములు విని ఆనందించ గలను? ఎవరితో కవితానందమును 
అనుభపించగలను గ్గ 

4 4 థీ 

ఒక సార, మేం వలగాడకొండకు వెడుతున్న పుడు, ఆయన 
“ఫీరు చేసన ఏర్పాట్లు బాగున్నాయి" అని మెచ్చుకున్నారు. 
కొండమీదకు వెళ్ళి నతర'వాత అక్కడి ఏర్పాట్లు చూసి మెచ్చు 
కున్నారు. 

ఆ రోజులు ఉల్లాసంతో ఉత్సాహంతో సంతోషముతో 
ఆనందంతో గడ చిపోయినవి. అవింక మళ్లీ రావు. ఎప్పుడూ 
సహృదయులతో సాహిళ్యగోష్టులు జరుగుతూ వుండేవి. 

వెలగాడకొొండమీద, మహోరాబావారితో, గడిపిన ఆ 
రోజులు, నా జీవితంలో మరుపురానిపి. చల్లని గాలి; చల్లని 
గాలికన్న,  వృాదయమారవము _ కలిగించే మధురసంభాష 
ణములు; నుందరమైనదృ్భశ్యాలు. వాటికన్నా గంభీర మైనది 
ఆయన వాదయం. అది ఎలాగ మరవగలను! 

ఆయనకు కష్టము కలిగించినపని ఎవరుచేసినా వారు 
ఏమీ అనేవారు కాదు. “అది నా కిష్టం లేదు అనేవారు. అంతే, 
చే నెన్నడూ, ఆయన మనస్సు నొప్పించలేదు. ఈ భావమే 


146 


నాకు తృప్తిని కలిగిస్తోంది. లేను. ఆయనకు సన్ని హితుడ్ణి, 
నావల్హ ఆయన పతిష్టకు భంగము రాకూడదు. ఆయన కీ రః 
కళంకము తెచ్చేపనీ నే నెప్పుడూ చేయలేదు. అంకేచాలు! 

ఒకసారి మేం వెలగాడకొండమీద కొన్ని రోజులు 
గడిపాము. ఇక కొద్దిసేపట్లో కోటకు బయలుదేరతామనగా 
సరివారమును, వనుగులమిద, వల్లకీలమీద, మాకం"టె ముందుగా 
బయలుచేరమన్నాను. అందరూ వెళ్ళిపోయారు. కొండమీద 
మహోరాజావారు, కె. యన్‌. నేనూ మీగిలాము. 

ముందుగా మవోరాజావారు స్నానం చేశారు. ఇంతలో 
ఉ త్తరదిళను “వెను ప్రళయంగా, సుడిగాలి లేచింది. దుమ్ము 
నలువై పులా రేగింది. నుడిగాలి, మా వైపుకు వస్తోంది. అది 
చూసి [ప్రయాణం నిలువుచేసి, గాలి తగ్గాక వెడదామని మహో 
రాజావారితో అన్నాను, ఒక అరగం౦టపో తీ, నుడిగాలి తగ్గు 
తుందన్నాను. నానూచన విని మహాళాజూవారు యిలా 
అన్నారు: “అయితే మనకంచు ముందు కోటకు బయలుదేరిన 
వాళ్లనంగతి?” 

“అప్పుడీ సుడిగాలి వస్తుందనుకో లేదు” 

“భయంలేదు, బయలుదబేుదా౦” 

మహారాజావారు ముందువరండాలోకి వచ్చి నిల్చుని 
తముగు[రమునకు జీను వేయమని ఆజాపిచారు. నుడిగాలి 
ఎక్కువయింది. దుమ్ము "రేగిపోతున్నది. ఆయన అక గ్రాజే 
నిల్చుని కొంతసేవు ఆలోచించి “అవును; నుడిగాలి ఎక్కు 
వయింది. గు[రంమీద వెళ్లడం ధ్రై ర్యమనిపించుకోదు. నేను 
నడిచి వెళతాను, గు[రాన్ని వెనక పంపించండి” అన్నారు, 
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ల జ న్న చ్‌ జ్‌ అకు కా! జ 
అటూ సే ర ౧నినడర ను సిటి WTA, Cy MM a నర ro 


రావగారు బయలుదేరాగు, 


డొ సింగారం నడిచిన పిదప “ముందు బ గంలుదీరన నున 
వాళు వమెసనారో! నదె నా అపానుం రాలీదుకచా” అంటూ 
య రా యెలా 
మహారాజూవారు శరవేగముతో, గురమును గేలపుమీద 
దూకించి, వాళ్ళను మధ్యదారిలో నే, కలుసుకున్నా రట! 


గబగబ ఫలహారం ముగించి, పల్లకీమీద కొండదిగువకు 
వచ్చాను. అప్పటికే, ఆయన కనుమరుగై పోయినారు. పూల్‌ 
జాగ్‌ కు వచ్చేసరికి మహారాజానారూ, సిబ్బంది, అక గ్రాడ ఆగ 
పోయినారని తెలిసింది. మధ్య దారిలో వానజల్టువల్ల ఆయనా, 
ఉద్యోగులూ తడిసిపోయినారు, 

ళీ U శ 

మహారాశావారికి, కోపము వచ్చేది కదు. అహంకార 
మసలే లేదు. తమ శక్తి సామిర్గర్థములను తామెరిగీ, నమ 
తను అలవర్చుకొని, గాంభీర్యముతో పములగేవారు. ఇతరులను 
నొప్పించేవారు కాదు. ఒకరిని సంతృప్తి పరచడమే, ఆయన 
అభిమతం. రానురాను ఆయనకి ఆత్మ ఏిశ్వానం అధిక మవుతూ 
వచ్చింది, 


వారు నన్నూ, వెంకటరమణదానుగారినీ, తరుచు 
మెచ్చుకుంటూ వుండేవారు, అభా మెచ్చుకుంటూ తమను తాము 
మాతో సరిపోల్చుకునేవారు. అచదేచిత్రం; వారిది విశాల హృద 
యం. ఇతరులను మెచ్చుకుంటూ వారిలో ఆత్మ విశ్వాసము 
పెంపొందించి, కార్యళూరులను చేయాలని వారి అభిమతం 


కాభోలును | 
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క్‌ ఆ-పి లాసుడు పున గెందరిక వంది, అననా, లా, 
కరములు తరవాత మ మహా రాజా వారివద్ద 
చనువువల్ల, కొందరు దారితప్పి [వవ ర్తించడమే దీనికి కారణం. 
అందువల్ల ఆయనకు ఒకమాటు ఎప్పుడూ రానంతకోపం 
వచ్చింది. అంగ) కొద్దిగా కళ్లు స. చెప్పాలి, అదైనా 
ఆ కాస్సేపే 3 యన్‌" ఆర్‌; "యన్‌ ఓ. యస్‌. లిద్దరూ, హద్దు 
ఘీరి [పవర్త్తి రి ంచేసరికిి ఆయనకు కోపం వచ్చింది. 3 గట్టిగా 
మందలించారు. 

ఆమన గొప్ప విమర్శకులు, వ్యక్తుల పోకడలను పని 
కట్టడములో నేర్చరి. ఒకరు యేదిచేసీనా, యెమి చెప్పినా, ఆయన 
నిశితముగ పరిశీలిం చేవారు. తూచినట్టు మాట్లాడేవారు. బొజు 
మార్గమునందు, సదా ఆయన దృష్టి లగ్న మెవుండేది. జాచిళ్య 
మునకు భంగము వచ్చినపుడు బాధపడేవారు. శమ నడవడీకకు 
కొన్ని సూత్రములు ఏర్పరుచుకుని, వాట్‌ నసరించి తమ 
జీవిత విధానమును దిద్దుకుంటూ వుండేవారు. కాని రానురాను 
కొస్నళ్ళకు ఆసూ(తములు మరీ జటిలము కాజొచ్చాయి. తమ 
వద్ద శికణ పొందుతున్న వ్యక్తులు యీ నీతి సూ భములను 
[కమము తప్పక ఆచరించాలని ఆయన అభిమతం, ధీక్షణలో 
యివి, "వారిపట్లను "వారివద్ద శిక్షణ పొందుతున్న వారి పట్లను, 
కి ప్రతర ముయాయి, 

ఆయనవద్ద మెలగే వి ద్యావంతులవల్ల, అపుడపుడు ఆయ 
నకు మనః శ్లేళము కలిగేది. ఒకరు విద్యావంతులు కాకపోయి 
నంత మాతం చెత, వారిని ఆయన చిన్నచూపు చూసేవారు 
కాదు, దగ్గరకు చేరదిసేవాగు. ఆదరించేవారు. ఒకసారి చేరిక 
లభించినదా, వారికి మహిరాజావారి [పాపు దొరికేది, 
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గయత. పువీిగాణాణిరు, ౧కోరీగి ఉప రాగము చేను 
డములో కొంచెం శటపటాయిం చేవారు. దీనికి కారణం లేక 
పోలేదు, ఆోనవల్ల లబ్ది పొందాలని ఆశించేవారు ఒకరూ 
ఇద్దరూ రాదు. అ[ిగులు “అనేకులు! లేనిపోని ఆశలు పెట్టుకుని 
కొందరు కివలం అందుకే, వారిని ఆక ముంచే వారు. 


అందరికీ సువయాలు కలిగించడం కష్టమని ఆయనకి 
తెలుసును. ఆ శితులందగికీ, కోంకలన్నింటనీ చెల్లిస్తూ కూర్చుం ఓ 
ఆ శితుల సంఖ్య "పెరుగుతుంది; కోరికలకొక దారీ తెన్నూ 
వుండదు. దీ *క ఒకరి కోరిగను నుస్ని స ఇంకొ "కరికి కడుపు 
మంట; ఇలాగ మప+ిరాజూావారు భావించేవారు. 

ఖీ 4 4 

ఆశున ఎప్పుడూ ఏదో ఒక పనిచేస్తూ ఆలోచనా 
నిమగ్నులై నండేవారు. అసాధ్యమైన కార్యాలను సాధించా 
లనే దీక ఆయనకు ఎక్కువగా వుండేది. ఒక పనిని తల వెట్టి 
నపుడు, ళమకుగల పరిమితులను లత్య పెళ శృళ్రువారు కాదు. 

నిరంతరం తమవద్ద ఎందరో కొందరు వ్యక్తులు వుండవల 
సిందే. గోష్టి అంశ అంతీంతని చెప్పలేని (పీతి, [పస సంగములతో, 
గోమృలతే నిత్యం, వారి * దర్చారు కలకలలాడుతూ వుండేది. 
ఇతరుల దృష్టిని అత్యున్నత వీమర ఫ్‌ మార్గములలో నికి 





సాన. గారా. mr Tamm ww అను గ wo my 


* ఆనంద గజపతి. రాజ్యభారమును. తల్లిగారికిని, న 
ఓప్పగించి నిత్యకు, తాము సంగీత సాహిత్య విద్యా వినోదాలతో 
కాలం గడిపేవారు ప్రతిరోజు సాయంకాలం మోతీమహలులో సండిత 
సభ జరుగుతూ వుండేది. 

వారి ఆస్థాన (ప్రధాన పండితులు, ముడుంబై నరసింహాచార్యులు 
గారు; అనేక సౌహిత్య తత్య(గంథాలను రచించారు. కొల్లూరు కొను 
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మళ్ళించి, తాము ఏదో ఒక విషయమును (ప్రసంగిస్తూ, ఆయన 
సారథ్యం వహించేవారు. ఆయిన (ప్రసంగాలలో పునరు క్రి వుండేది 
కాదు. ఆయనకు జీవితానుభవము ఎక్కువ, 

అన్నీ జాతుల వారితోను, వారి జీవితపద్ధతులతో*ను మహా 
రాజావారికి పరిచయం పుండేది పళ లు; ముస్టి ములు, 
బెంగాలీలు, గుజరాతీలు, ఆం|ధులు, తమిళులు యించుమించు 
అన్నీ జాతుల యూరోపియనులతోను వారు కలసి మెలసీ 
వున్నారు. వివిధ జాతుల సం|పదాయాలను అభిరుచులను 
తమ అనుభ వాలను తమ [పసంగములలో (పస్తావిస్తూ వుండే 
వారు. 

అంయసునవి ఆలోచనాపుూ*ర్వక మైన నే శములు. పీవేవో 
కీయతీయిన్‌ కలలు కంటూ, కాంతులను వెదజల్లుతూ ఆయన 
కళ్లు ఠీవిని ఏలుబడి చేస్తున్నట్లుండేవి. ఆయన 'నూవులు, ఇత 
రులకందని అందాన్ని కొన్న త్యాన్ని వెదికి పట్టుకు నేవి, ఆ 
చూపులలో చూపులకం౦దని లోతులు! 
ఛత్ర, మండ చిట్టి కామశాత్రీ, పరి వంకటశాత్రీ, తాతా సుద్నారాయ 
శాస్రీగారి మామగారు పేరి కాశీనాథళాన్తిగారు మొదలైన తర్క 
వ్యాకరణపండీతులు, ఆస్థానవిద్వాంసులు. ఆస్థానవై ణికులు 
దూర్వాసుల సూర్యనారాయణశాత్రీగారు. దకీణ భారత దేళ వై ణికులలో 
ఒకరుగా పేరొందిన వీణా వెంకటరమణదాసుగారికి, ఆనందగజపతి, 
గురువు, ఆటలపఫాటలమేటి ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారు నాటి ఆస్థాన 
పండితులు. మొహాబత్‌ఖాన్‌ అనే సుప్రసిద్ధ గాయకుడు ఆనాటివాడు. 
క్రీడలలో సైతం తరిఫీదు ఇచ్చుటకు మ(ద్రాసువా స్త స్తవ్యులు రాజామణి 
అనే యువకుడు ఆస్థానములో నియుక్తుడయాడు. చూ; “ఆనంద గజపతి 
విద్యావినోదములు” = ఆంధ్రపత్రిక తారణ సంవత్సరాదిసంచికలో 
అడిదము రామారావుగారి వ్యాసం. 
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. సూజ్మాతి సూత్మమ.౧ విశ్లేపించే తర్కమన్నా, 
'వేదాంతమన్నా, మహారాజా ఎరికి (పతి యెక్కువ మిల్‌ 
ఆన అభిమానులలో ఒకరు. జ్ఞునాత్శక [పజ్జూత్మక కావ్యా 
| ల జు 

లను ఆయన మెచ్చుకుసేవారు. అయితే [పేమ కవిత్వమంశు 
వారికి యిష్టములేదని కాదు. (పేమకవిత్వమును చదుపుతూ 
అనుభవిం చేవారు. 

ఆయన సమ|గ మైన ఒక తెలుగు బ్యారరణమును సమ 
కూర్చవలెనని [ప్రయత్నించారు. విమర్శించడంలో ఆయనకు 
'నెర్చు హెచ్చు. ఒక కావ్యాన్ని పఠిస్తూ కూలంకషముగ చర్చించే 
వారు. అనేక (పశ్నలు 'వే+వారు. ఒకసారి సృష్టిస్థితిలయము 
అను, “కేవలభావముిను గురించి ఆయన జరిపిన దేర్ధ మై నచర్చ 
ఎన్నటికీ మరువరానీది, 

4 ¢ 

శముఅనంతరం తమ ఆస్తిపాస్తులు చెక్కుచెదరక 
యింకా అవి అభివ ద్ధిచెందాలని, తమ కోరక (ప్రకారం వాటి 
అజపూమిపీజరగాలని, సాధారణంగా మనుష్యులు కోరు 
కుంటారు, 

మహారాజావారు ఇక కొన్ని నెలలకు చనిపోతారనగా 
వారు ఆశించిన ఆశయాలను తలుచుకుం కు ఇప్పుడు ఆశ్చర్యం 
వేస్తుంది. ఆయస ఎలా నడుచుకున్నదీ స్మరించుకుం టున్న కొద్దీ. 
అద్భుతమనిపిస్తుంది; ఆయన ఆశయాలు మహా త్తరమెనవి, 
నిరంతరం శాంతికోసం తపాతపహాలాడేవారు. లాటిను (ఫెంచి 
మొదలై న భాషలను అధ్యయినం చేసేవారు. జ్ఞానసముపార్టన మే 
వారి ధ్యేయం. ఆయన క ఎసి అనన్య సామాన్య మైనది. వాటిని 
చితించడానికి ఎవరికీ శక్తి చాలదు. 


వె 
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తమ ధర్మపత్ని*్‌ మరణించిన తరవాత ఆయనకు 
దిగులు పట్టుకుంది. కాని ఆదిగులు ఎవరికీ కొనిపించనీయక 
గుంజెలలోనే అదిమి పట్టుకుని దాచుకు నేవారు, ధర్మపత్ని మఠ 
ణించిన తరవాత ఒక సంవత్సరమే జీవించారు, 


ఎవరో ఒకరిని ఆ ళయించుకొని, బతుకు లెల్ల వార్చు 
కోవడం గొప్పకాదు. కాని ఆశ్రయింపులకోనం అందరూ అ 
సారు. ఎవరో ఒకరు, ఎవరై తేనేమి, తమ కోరికలు నెరవేరితే 
చాలును. ఇతరులకు నష్టం కలిగినా ఇదివరకు తమను నమ్మిన 
వారకి కష్టము కలిగినా, ఈ ఆశితులకు లెక్కలేదు. పరుల 
శ్రేయస్సును పణముగా ఒడ్డడ మే వారపని. కొట్లాటలకు కుట 
లకు అంతూ పొంతూ వుండదు. ఎత్తుకు వై ఎత్తు వేసి ఎలాగైనా 
అధికారాన్ని చేతచిక్కించుకోవడ మే, వాళ్ళకు కావాలి, 


మహోరాజావారు మరణించిన వెంటనే, చారీ ఆశ 
యాలు, వారతో నళించిపోయినాయి. ఇప్పుడెవరూ, వాటి 
జోలికిపోరు. ఎవరూ న్మరించరు. అంతా విసరిం చిన శ్లే కనబడు 
తున్నది. మహారాజాచారంిది సమన్వయద్భక్సథము, వారి 


* వనజకుమారి, వీరిది ఉత్తర హిందూస్థానము, విద్యావతి. 
చిత్ర లేఖినమందు, (ప్రవీణురాలు, వారు చిత్రించిన “చితముబ, అంతః 
పురపు అద్దపుతలుపులపై నేటికిని వున్నవి. 1896 మే 15వ తేదీన 
వనజకుమారికొవారు మరణించారు. అంతకు ముందురాశ్రి ఆనందగజ 
పతికి ఏదో విపత్తు వచ్చినట్లు అప్పారావుగారికి కలవచ్చింది. చూ: 
మహాకవి డైరీలుంపుటః 178. ఆనందగజపతి నిర్యాణం: 20) మే 1897. 


20 కేకకి 


కుటుంబ'కేమము ఎపంకీపట్టదు. ఆయన అనేక ఆశయములతో 
పరితపిస్తూ వుండేవారు. మరి ఆ గభైెను, ఎవరు అధిష్టించిన, 
అది చిన్నబోయినక్టి వుంటుంది! 


రచయిత; కావ్యసృషప్టి 


అభిరుచి, గుణదో స నిశ్చయజ్ఞానము వున్న రచయిత 
ఒర కాన్యాన్ని రచియిస్తున్న పుడు అతని సృజన, విమర్శనాత్మక 
శక్తులు రెండూ, కుడిఎడమలుగా ఆశకావ్యస్ఫస్టిని కొనసాగిసాయి. 
భావ భావోద్వేగ పాత్ర సన్నివేశాదులను మేధ సృష్టిస్తూ 
వుంశు, వాటికి విమర్శనాత్మళ క్తి గీటు పెట్టి కొన్నిటిని స్వీక 
రిస్తుంది. కొన్నిటిని తిరస్కరిస్తుందొ, 


[పతిభాకే[తం ఒక టంక సాలవంటేది. రచయిత సృష్టిం 
చేవ అందు తయార యే నాజణముల వంటివి, టంక సాల తయారు 
చేసిన నాణెములు చెల్లునో చెల్లవో మోగించి చూసినట్టు, వీటిని 
విమర్శనాత్మకళ క్రి ఉపాబచేయములగునో కావో పరీకి స్తుంది. 

ఖీ ఛీ ఖీ 

రచయిత తాను రూపొందించే ప్యాతలనన్నింటిని జీవితం ' 
నుంచి పరి గహించడు. పరి గహించిన పాత్రలను అచ్చంగా పరి 
గహించినట్టుగానే చితించడు. వెనకటి కవులు నిర్మించిన భావ 
నొత్మక మూర్తుల లక్షణములు, ఆతనికి శలియకుండానే, అతని 
లో ద్య|ోతకమౌ తాయి. 


+ 4 ళీ 
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'నేను ఎంత హాస్య ప్రనన్ను జనో అంత గంకీరుడను; భయం 
కరుడను. 


ళీ 4 t 


పాత్రలు: 

పొలంగిరాజు; బూడిది హరిదాసు; మహా ర్రీ జగన్నా 
థం; సైసావంతులు; చిరంజీవి; బుచ్చిశా(స్త్ర; మామేనమామ; 
నందిపిల్లి పూజారి; ఆ ఇంటి పిచ్చివాడు; కృష్ణంరాజు; చేష్లవ 
థికువు; ఏకాంగి; నీలయమ్మ స్మతవువాడు; కాళవా (స్తీ EN కవి, 
జంరదూమారుతయాజులు; నండూరి తిరు వెంగ ళాచార్యులు; 
పులి'గెడ్డ అరుణాచలం; షరీఫ్‌; గుంటూరాయన, కపిల వీ రాజు 
పంతులు; వ్లైల్మాన్‌ యన సీతన్న; నందిపిల్లి శాస్తుర్లు; 
3 ల్వే రాజపుతుడు; ఖాసిం; గంగారాం; పార్వతీశ్వరశా స్తీ; 
ర నికాసాడార్యులుగాి తండి; యామిజ *౮ నరసింహులు: 

వం; 


అగ్రహారీకులు : 
ఘంటా కృష్ణయ్య; వులిమీరి ఇాస్తుర్డు; మందవారు; 
నరసింహశాస్త్రి . వీళ్ళంతా మహోఘటికులు, 
వె(రివొళ్లు: 
భాస్కరరావు; సకలవిద్యాచ|కవ ర్తి; రామ|బహ్మాం; 
చాట్లప్పాయ, “భి గారి కుమారుడు. 


జట్టీకోర్లు: 


మా ఇరుగు పొరుగు శకెండు కుటుంబాలవారు. 
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వేదాంతులు : 
ఉప్పుటూరు రాజుగారి తల్లి, బొబ్బిలావిడ; మా మాస్టరు 
గారు మా సస్టరిన్గా; గాయకుడు; వాపయ్యశా స్త్రి, 
రంగరాజు: 
ఆడంబరమగు వేషము. అలంకరణ అంక (పీతి, గురపు 
స్వారీ, లలాయి పాటలు, 
౧౧ 
+ 4 ఖీ 
ఆడంబరముగా దుస్తులు "వేసుకోవడం కొందరికి సరచా, 
కృష్ణమూర్తి; వెంకట రామమూర్తి; సుంద రావు [పభ్బతులు, 
4 థీ జి 
వడ్డాది కృష్ణభూపతి మహారాజు డేగపోతూ, మేకపోతూ 
భోగంపోతూ యొందుకూ పనికిరారు, 


శ శ ఖీ 
కీ శే నాగభూషణం పంతులుకు, పర |బహ్మామును 
చూపిస్తూ కశింకోట సిద్ధాంతి యేం తమాషాగా మాట్లాడాడు! 
ళీ 4 ఛి 
జులాయిమచ్చు : ఒక యువకుడు. ఇతను వె, వీ, వంటి 
మనిషి. బాగా తాగుతాడు. రెండు చేతులా ఖర్చువెడతాడు; 
అప్పులపుట్ట. విలాసాలకు అంతువుండదు. అన్నీ అపసవ్యపు 
పనులే, ఆడపిలలకు (చేమ లేఖలు. 
0౧ 
4 + + 
పా(త్రలు అన్న శీర్షికతో మహాకవి అనేక పేర్లు వ్రాసుకున్నారు, 
ఇవి కొన్ని మా(్రమే. 
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(శ్రీ కాకుళ౧ మనిషి : ఇతనిఘీద సివిలు వారంటు నుంది, 


'ఎ+రంటు వచ్చిందని శతెలిసింద. వెంటనే గోడ గెంతి అవతలకి 
ఉడాయించాడు. ఉడాయించి సరాసరి ఊల్లోవున్న నదిలో పడి 
ఈదుకుంటూ అవతలగట్టున 'శేలాడు అవతలగట్టున వున్న 
మనిషిని ఇవతలగట్టునవున్ని కోర్టు ఏమీ చేయలేదు. అతను సం 
పహాదులు దాటిసోయాడు. కనక ఆ పనీ ఇంగొక కొర్జుది. 
షే జు ఖ్‌ ఖీ 
అ త్తగుపులు వూదొత్తుం; అమ్మె సాయిబు. అతృ్పరువు, 
= YO fh కా ఆర్య [అ oN a 
సాామయబుత గ్‌! రం, ఒక జ్‌ నిషు్యని, య) గవ ద్యుణ్ణి [పవేళ 
చిటాలి. అవ రషపుసుకుం గు, ఇంటర ముసిల్మానుమి | కుణ్ణీ 
6౬ ణ్‌ ta 
పరిచయం శాయాలథి, 
౮ 4 భి 
'యాంటీనాత్‌ి కథలో తం డికి ఇంగ్లీషు పద్ధతులంశే 
కిట్టవు. ఈ విధంగా అతని పాతను మలచవచ్చును. “అ' 
అన్న తను సంపెదకుడు.దివ్యజ్ఞాన నమాజంవాడు. ఎఫ్‌ .ఏ. ప్యాస 
యాడు. 'ఆి ఏ. ఏ. చదువుతున్నాడు. తెలివైనవాడు. మంచి 
వక్షం చురుక్తైనవాడు. కోళ్లల్లో మెరుపులు. చూనచూడగానే 
ఇతరుల దృష్టిని ఆకరి సాడు. 
నా ర్మ 
4 4 ఖీ 
రాబు గారికు మారునకు పాఠ ములుచెప్పే ఒకో 
ట్యూటరు, అశన౦ కు రాజుగాదకి యిష్టము వుండదు, ఇటువంటి 
జ ఇల్లే నారీ 
పాతను (ప్రవేశ పెట్టాలి. 
QJ 4 శి 
అదొక రకమైన వింతమనిషిని పరిచయం చేయవలెను, 
“డాక్టర్ని తీసుకురా” అంశు. “ఆయన ఇంట్లో లేకపోతే” 
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అంటాడు. “ఉన్నా ఆయనదగ్గర మందులు లేకపోతే; మందు 
లున్నా జబ్బు కుదరకపోతే... ఇదీ వరస. 
+ | ళీ 4 
ఒక రాజపుతుడు : గౌరవము, మర్యాద, ఠీవి క్రీ_ర్తీ 
వీటిపై అతనికి కొన్ని చిత మైన అభీ బాయాలున్నాయి. 
అందువల్ల కొన్ని చిక్కులు అతనికి తటస్థ పడ తాయి. 
థి క y 4 
ఒకో కు ఒకడు (చేమిస్తాడు. సంఘర్షణ. మానసక 
వ్యథ, నాయిక వేళ్ళ కాకపోతే, కథ ఇంకొకలాగ వుంటుంది, 
సంసారులపిల్ల. కొన్ని అడ్డంకులు: ఆ పిల్ల కన్య కాక, చెళ్లయిన 
పల్ల ప. మరి ఒక ఫా వుంటుంది. 
థీ + థీ 
ఒక ముసల గను ఒకానొక Dec న్యను పె 
చేనుకోవాలనుకుంటాడు. అతనొక రాష్ట్రా? వా నికి . అధిపతి. je 
పిల్లకు వివాహమవుతూ వుంటుంది, అతను ఆ వివాపామును 
ఆపుచేయిసాడు. హిందూ దేవాలయాన్ని ధ్వంసం చెయిస్తాడు. 
ఆ పిల్ల మహమ్మదియమతాన్ని స్వీకరిస్తుంది. కొంతకాలానికి 
అతను ఆమె చాలా యిష్ట్రంగాప్పుంటారు. ఇవివరకటి బాంధవ్యం, 
సన్ని వేళములు; ఈ కథ ఒక శిధిలనగరములో జరిగినట్టు చూప 
వలెను, 
4 6 ఛీ 
(స్రీపునర్వి వాహ ఉద్యమంలో చేరి, అటుపిమ్మట [పాయ 
శ్చిత్తం చేసుకోవడం. తమాషా అయిన సంఘటన, 


ఖీ ¢ ¢ 
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తాగుడు ; వె దంళె, నృహదషపి, ణ త్రీ 
న్‌ వై ద్య+ెస్ర్రుపుదృష్టి, తాగుబోతుదృష్టి, . 
¢ ఛీ 4 
బాజాలలో గర్భితమై వున్న వేదాంతం. 
4 ళీ ఖీ 
పూర్వాచారపరాయణుని యింట ఇంగ్లీషు చదువుకున్న 
వాని (ప్రవర్తన : అతను దర్భాశ్యాస్త్రి వంటి సనాతనుడు. ఈ 
యువకుడు, తన (పవర్శనవల్ల ఇంటి యజమానురాలిని గాభరా 
ఎ_త్తించడం, మామూలు దుస్తులతో పరిషించకుండా, భోజనం, 
పుస్తకాలు పట్టుకుని వంటింట్లోకి వెళ్ళడం. పల్లెటూరివాళ్ళ 
దగ్గర ఢాబులు; వాళ్ళను (పగల్భంగా చూడడం గంగ వెరు లెత్తిం 
చడం. 
భి 4 శీ 
ఇంగ్లీషు రానివాళ్ళు, ఇంగ్లీషు వచ్చిన వాళ్ళదగ్గర అదొక 
చిత్రంగా (ప్రవర్తిస్తారు, ఇంగ్లీషు మర్యాదలు తాము ఆకళించు 
కున్నట్లు వాళ్ళు నటి స్టే ఎలా వుంటుంది? ఇంగ్లీషు వచ్చినవారి 
మెప్పుకోసం, ఆ అలవాట్లన్నీ గొప్పవేనన్నట్లు నడుస్తారు... 
౧౧ య అ 
ఇందుకు రామచం[దుడుగారు ఒక దాఖలా, 
నే * + 


_ హాస్యసన్ని వేశాలు : 
ఒకడు, ఇక కొకళ్ణి, అతడక్కడలేడు కనక ఫర వాలేదను 
కొని, ఇతరుల ఎదుట నిందిస్తూ పరమానంద భరితుడవుతూ 
వుండగా, ఆ వ్య క్రి అవతలనుంచి ఆ మాటలు వినీవిననట్లు 
అక వాడకు రావడం. 
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ఏదో ఒక మూర్ధపు పని ఇతరులకు తెలియకుండా చేరా 
మని, చేస్తూ పట్టుబడిపోయి, దాన్ని సమర్థించుకుందుకు ఇంకొక 
తెలివితక్కువ పని చేయడం. 

ఇతరులను ఒకటి ఆచరించమని చెప్పి, తానది ఆచరించ 
వలసి వచ్చేసరికి, ఇంకొక అర్థం చెప్పి, దాన్నీ అతీ|కమించడం, 

మూార్గపు "కౌన్సిలర్లు వీధులలో తామే తవు పొరుగువాడి 
యింటిముందు చెత్తాచెదొరం పోయడం. 

ఖీ 4 ఛీ 

తమాషాలు : ప్రతిదాన్ని ప్రతివాజ్హి అతచులకగా 
చూడడం కొందరి స్వభావం : “వాడా, వాడినంగతీ యెవడెర 
గడు. , వీడి మాటలు మర వినక్కరలేదు.” 

ఇవతలివొడిమాట కొట్టి పొరపేయడం : “నీవు చెప్నిం 
చేపాటి? నేను ఒక రోజున...” 

కలం గెప ప్పెలు: “మా తాతగారున్న పుడు యెలా 
వుంజేదం' Pees 

కొడుకులు శెలివికేటలు : “మావాడు యేమనుకున్నా 
డనుకున్నారూ...” 

తర్జనభర్జనలు : “పూసపాటివారు గొప్పా! బొబ్బిలి 
వారా?” 

“పాతనజ్మేజనేటా, కొత్తా. = 

“నే చూసినన్ని వూళ్లూ, పాములూ. . .అహో!., .” 

ఉబ్బులింగడు : కొంచెం కదిలి సే నివార ఇస్తే ఉబ్బిపో 
తాడు: “శాస్తుర్లుగారు నిజం మాట్లాడతారు.” 
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“ఎవరు ఏమనుకున్నా అఖ్యం లెదు” 
“మహా ఎడవస్తువులు లింటారు”" 
“పే కాట మహాభాగా ఆడతారు” 
ఇశకు ఉబ్బిపోయచాళు క బలహానులు, 
త్తు 
ఛి 4 ఖీ 
జబ్బుతో మంచాన పడ్డపుడు రగికీ చిరాశే; చేసేవాళ! 
0౧ 
చికాకే, చేయడం ఎంత కష్టమో, చేయించుకోవడం అంత, 
+ ఛీ 4 
సుస్తీ చేసినపుడు రోగికి తనను జ్యాగత్తగా మర్యాదగా 
సున్నితంగా ఇతరులు కని పెట్టుకో ని పుండాలని వుంటుంది, తన 
కోరికలు చెల్లిస్తూ వుంశు, ఆదేశాలు పాటిస్తూవుంగు, అదొక 
దర్ధా. బాగా పున్నపుడు నోరు మెదపని మనిషికి సైతం మాట్లా 
డాలని కుతూహలం. ఎపుడూ మాట్లాడని విషయాలు మాట్లాడే 
'ధెర్యం అతనికి వస్తుంది. 


శ శ శ 


అ అనే కథానాయకుడు జబ్బుతో తీసుకుంటు 
న్నాడు. 'ఆి అన్నాడు: నువ్విక్కడ చచ్చిపోతే చాలా అదృష్ట 
వంతుడివి. ఎళాఎకీ స్వర్గానికి వెళ్ళిపో తావు ! 

కథానాయకుడి కీ సలహా నచ్చలేదు. మంచి డాక్టర్ని 

ఆ లై ఖగ 
వర్రైనా తీసుకు రమ్మని [పాధేయపడ్డాడు, 

॥ అగ “జ్ర 4 

ఆ; తీసుకువ స్రేమా(త్రం' నువ్వు స్వర్గానికి వెళ్ళకుండా 


డాకరు అడుసదగలడా 4 
లు డె 
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య: డాళ్టగ్ని Are 'గువసూారా, సరేసరి; రకపోశే, 
నానా అల్లరీ “డ'ఆాను; అవతలకి పారిపోతాను,. కొంవకి నిప్పు 
'పెళ్లుస్తాను. 

ఆ: నీకు రోగం వచ్చిందని విచారించే వాళ్లెవరూ 
లేరిక్కడ 

అ; అమ్మ; నీ అమ్మకడుపుమాడ ! నేను చస్తే నా 
ఆ_స్తీపడేసుకుందామనా చూస్తున్నావ్‌. పట్టుకుపో, నాఅ_స్తంతా 
కొల్లగొట్టుకుపో. కాని పోతూపోతూ డాక్ట ర్నిమా[త౦ పంపించి 
మరీ, పో. 

ఆ: నిశశీపంలాంటి స్వర్షం వస్తూవుం కే డాక్టరో 
డాక్టరో అంటా వేమిటి! న్వర్గం ఎంత. 

అ: నేనో పక్కనుంచి బ్‌ స్వర్గం స్వర్గం అంటా 
వేమి[టా! స్వర్గం మంచిదే, చాన్న లాగ వుండనీ, చేను బతకాలి. 
బతికి కొన్ని మంచిపనులు యీ [ప్రపంచంలో చేయాలి, 

ఆ: ఇంతవరకూ చేయలేదుకదా; ఇకముందు చేస్తా 
వని నమ్మకం ఏమిటి ? 

అ; నా ఆస్తి నీ పేరున పెట్టముంటావు, అంతేనా ? 

ఆ: మరి, కూడా పట్టుకుపోతావా గ్గ 

అ: peed నీ కియ్యను. స త్మా-ర్యాలు చేస్తాను. 

ఆ: జబ్బు నిమ్మళి ఫై ఇప్పుడు పుట్టిన ఈ బుద్ధికాస్తా 
పోతుంది. 

4 ళీ ఛి 
“నది సత్య మో అది చెప్పు (శర్ధాసక్తులతో నువ్వు రుజు 
మార్గాన్ని అవలంబించి అవమార్గాన్న నుసరిస్తున్న నీ భర్తకు 
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సహో” ధర్మాన్ని, దర్శాన్ని అవగత సుయేటట్టు 
చెయ్యి. యువకులకు సహజమైన చెడు[తోవలను భఖ రపట్టినపుడు 
(పశాంతచి త్తంతో, ఓరిమితో అతన్ని మంచి మాగ్గాని! 
మళ్ళించు. 

“అయితే పది సత్యం?” 

“నీ మగనికి వది (పియమైనదో అది.” 

“అంతేనా, నిజముంఠకు” 

న్చ్య్ట క్యూలడ్రిగ్రీ 0 నిష్టూరం.” 

కనక Ss sre 

“కురి, నీ భ రను సంతృప్తి పరచాలంకు ఎల గో 

“అదేనా సంతృప్తి పి అంశు?ొ 

“మున సమాజంలో భ _రదయాగాశిణ్యాలమీద భార్య 
ఆధారపడక గత్యంతరం లేదు, వది అతనికి పరామైనదో, దానిచే 
ఆమె ఆచరించాలి, ఏది భర్తకు హితవో, అదే భార్యకు హితవు. " 

“మూ ఆయనకి ఉల్లిపాయలపొడ కిట్ల్టదు.” 

“అయితే ఇంట అవి తరగకు” 

“ఉన్న మాటాడితే ఉలుకు,” 

“సత్యమే వెలుతురును.౦దు కొందరు వెల నెలబోశారు: 
కనక అబద్గాలాడవలసీ వస్తుంది,” 

“అబర్ధాలతోనే బతుకుతున్నాం. నాభ ర్హను |పేమించి 
వెళ్ళి చేసుకో లేదు.” 

“పోనీ, పెళ్ళి చేసుకున్నావుక'దా, యిప్పుడు పేమించు.” 
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“ఎలాగ? ఆయన గుణాలు మంచివి కావు, తనొక గొప్ప 
వాడనని నన్ను పొగడమంటారు.” 

“వనీ, పొగుడు.” 

“అబద్ద మెలా ఆడను?” 

“నిజమూాడి కే నిష్టూర ౦క చా?” 

“ఆయన నిజమే చెప్పనుంటున్నారు మరి ?” 

“నీభ_ర్తకు [పియమైన దేదో అది నిజం.” 

“నన్ను నేను వ౦చించుకోనా?” 

ఈ స్థితి వచ్చినపుడు తప్పదు! 

ఖీ 4 4 

“ఇదిగో మీ డాక్టర్ని యిక్కడ వున్నాను, కి ఆడపిల్లల 
కష్టసుఖాలు నాకు చెప్పండి, వివానాం అనివార్య మైన ఒర్‌ 
వ్యాధివంటిది. తగిన కట్టుబాట్లు లేకపోతే (పమాదం.” 

త 6౧ 
“మా ఆయనకి అబధాలు కిట్లను, ఎప్పుడూ నిజం చెప్ప 
ధ టె 

మంటారు,” 

“ఆమాటలు నమేనా నీ అంత 'వెరిజాగులది యింకొ 
కత లేదన్న మాట,” 

“ఆయన నూటలు నిజమనుకున్నాను.” 

“అనుకుని?” 

“నిజం చెప్పాను” 

“ఏమని?” 

“మీరు చాలా అందవికారంగా వుంటారండీ!” అన్నాను 
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“నీ గగన సతతం నప సెంనోగోం చగుకున్నావన్న 
మాట!” 

“ఇపుడేమిటి చేయడం?” 

“నువ్వుకూడా అందవి కారంగా వున్నానని చెప్ప, 
సౌందర్యలోపం, హృదయ సౌందర్యానికి బాహ్య చిహ్నం అని 
చెప్పు. “మీరూ నేనూ కురూపులమేనండి. కనుకనే మనిద్దరికీ 
ఈడూజోడూ కుదిరింది అను.” 

“నేను అందంగా వుం శనీ?” 

“మీరు చాగులేరని నేను ఎందుకు అబద్ధమాడేనో 
మీకు తెలుసునా? అను.” 

“నేను అందంగావుం శు, ఎందుకు అందంగా లేనన్నావ్‌? 

"నేను చెప్పను. 

'చె ప్పాలి; చెప్పితీరాలి.” 

“తప్పదా? 

"తప్పదు! 

'“అయిళేసరీ; మీరు తతా వున్నారని నేను నిజం 
చెబిక్కే నా అంతటి అందగాడిక లేడని విరవీగుతారు.' 

+ 'విరవీగితే నీకేం? 

'విరవీగి ఊరుకుంటారూ? లోక ంలోవున్న. ఆడవాళ్ళంతా 

మీ అందాన్ని చూసి మోహిస్తున్నారని [భమపడతారు. 


0 ని 4 
“మూ ఆయన్ని చేను | పేమించడం లేదు.” 
“* ఏందుచేత?” 
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“అంతకుముందే ఒక యువకుణ్ణి (చేమించాను,” 

“అయితే యితన్నెందుకు పెళ్లి చేసుకున్నావు?” 

నా ఇష్టంమీద ఈ వెళ్ళి జరగ లేదు ” 

“అయిపోయిన చానికి విచార మెందుకు?” 

“చేను ఈయనతో కాపరం చేయలేను.” 

“పయత్నించి చూడు” 

“నాబాధలు ఎవరికీ అర్థం కావు” 

“అవేమిటో చెప్పు. ఆలోచించి చూద్దాం. నలుగురూ 
ఏమంటారో అడుగుదాం. నీకు ఎంతమంది అనుకూలమో, కను 
క్కుందా౦, ఈ విషయం చర్చించుదాం.” 
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'భ' గా ర బ్బా యం 


రవాపం : చామనచాయ; చూపులలో అసంత్భ షి; 
నిర్బూచీ. కిందకు చూస్తూపుంటాడు. ముసిముసి నవ్వులు; 
నవ్వులో కిల్లాదతనం, తాహతుకు మించిన వేపొడంబరం. నోరు 
కొంచెం వెడల్పు, జదవులు దళసరిగా వుంటాయి. “పెద్దలతో 
మాటలా జేటపడు తడబడతాడు; మామూలు మనుష్యులతో 
మాట్లాడుతున్న పుడు సర్గ వ్యంగ వుంటాడు; డాంబికానీకి 
పోతాడు. తన సర్వజ్ఞృతను బాటు"-తాడు. 

నటన : ఎపుడు? ఏదోఒక పుస్తకం పట్టుకుని తిరుగుతూ 
వుంటాడు. చిన్న ముత్తు పని చేయకుండా, తానేదో అయిపోవా 
లని అతని కోరిక. ఒళ్ళు కదపడు: ఒళ్లి అన్నీ వడిపోచాలి. 
ఎక్కేగుమ్మం; దిగే గుమ్మం. అక్క_డిమాట లిక్కడ; ఇక్కడి 
మాటలు అక్కడ. క బుర్గు చెబుతూ కులాసారాయుడిలాగ 
బతకాలని అతని (భమ, ఏ వ్యవహారంలోనై నా సరే, తనకు 
కాస్త లాభసాటిగా వుంటుందని తోస్తే, అదురూ బిదురూ 
లేకుండా, తల దూరుస్తాడు. 

మనిషికి పెద్దం[తం చిన్నం[తం లేదు. కొత్తా పాశా 
అన్న మొహామాటం లేదు. చదువుకున్న వాళ్లూ చదువుకోని 
వాళ్లూ అంశా వొళశే. ఎవర్నయినా సరే, అబద్ధ మో, సుబ 
ద్ధమో ఆడి బుట్టలో వేసుకోవచ్చునని చొరాయించుకు 
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పోతాడు. నూరబధ్ధాలాడై నా నే, తనపని తాను చేనుకు 
ఫో చాలనుకుంటాడు., 

లోకం తన గౌప్పుతనాన్ని గు_ర్తించనట్లూ, తృణికరిస్తు 
న్నట్టూ, ఎవరో తనకు అపకారం చేస్తున్నట్టూ వాలకం వెడ 
తాడు. ఉపకారం పొందడంకోనం, మనుష్యుల్ని యిశ్హే ఉబ్బి 
సొడు, తానుమా[త౦ ఏపని చేయడు. అంతా ఇతరులు తనకు 
అమర్చి పెట్టాలి. జంకూగొంకూ లేదు, సిగ్గూ బదడీయమూా 
నున్నా. నిలువు నిలుపాదం మోసం! 

ఒకసారి నన్ను మోసగించి, బయట పడిపోయాడు. 
అది మోనమేనట; కాని అతన్ని నేను తమించాలట. టక రి 
తనం వల్ల, బతుకు బాగుపడుతుందని అతని నమ్మకం. నిజా 
యితీపరులు చేయవలసిన “పెద్ద పెద్ద పనులు నై తం, తానుచేస్తా 
నని బయలుదేర తాడు, 

తల్లిధం|డుల్ని బొత్తిగా ఖాతరుచేయడు, వాళ్ల గత్తి 
వాళ్లది, కన్నతల్లి నానాకష్టాలూ పడుతూవుంకే ఆవిణ్ణి 
చూడడు. హోబుగా తాను నుదరాను పోయాడు. విద్యార్థి 
దశలో 'తెగలింగి చదువు పాడుచేసుకున్నాడు. ఇంగ్రీషున 
నాలుగుపంక్తులు (వా_స్తే అన్నీ తప్పులతడకలు, స్పెల్లింగ్‌ 
ఘోరం. ఎవరిసలహో చెవికెక్కదు. బాగుపజేగుణం ఒక్కటీ 
కనిపించదు. తనబాగు కోరుతున్న వాళ్లమీద సైతం, గౌరవం 
పూజ్యం. 

స్తో సుంద రావు సంతులు, వెంక శేశ్వ రావు మొదలై న 
వాళ్ళ వితరణవల్ల జీవితం నెట్టుకువస్తున్నా డు. మహారాజా 

__* మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయంలో అంధధ్రభాషాళశాఖ (ప్రధాన ఆచా 

ర్యులుగా వున్న శ్రీ నిడదవోలు వెంకటరావుగారి తండ్రి, 
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వారు, మచాసునుంచి వెళ్లి పోతూ, అశన్నీ అడ్మరాల్లివొ సులో 
వుండనిమ్మన్నారు. అలాగే స్పండసీచ్చాను. ఒకరోజున, వున్న 
టుండి, వె్యెరె్తి త్రినట్టు వెంక బక రాపింద క లియబడ్డాడు, 
అప్పటినుంచి, అతనంశే నాకు చురోఖి| పాయం ఏర్పడింది. 


నేను మత్తమెత్తగా సృండడం కనిపెట్టి, చాగుందను 
కున్నాడు కాబోలు, ఇక్కడకు పచ్చిన కి _త్తలో, మహోచను 
వుగా మసలడమారం౦ంభిం బాడు. అసలే అతనికి చొరాయింపు 
ఎక్కువ. అందులో నేను మెత్తగా కనిపిస్తుశ్నాను; చనువు 
దొరికింది. అనుపుశాఫుంది. ఇక క నేముంటి; నే ట్రీ కక్కి పిండి ధంస 
వచ్చు ననుకున్నాడు. లనే బ్‌ స్థ? స్తీకోఖి"వీ ఛెడు; నౌయిలా పాయి 
లాగా నాతో తిరగాలని" has శాడు, బండిమీద నేనెక్కడి 
కెడితే,అక్క-_డికి తాసూతయోారు; రోటుః పొద్దు న్నే హాజరు, బుజం 
బుజం 'రాసుకుటీరగడం; 'నెను fe a కూర్చుంళే తానూ 
అక్కడ చతికిలబడడ౦, మాటల్లో సుంకర లపిడి ౧. ఇంటికివ స్తే 
వచ్చాడు; లు తిన్నగా మ ంటాడా; అన్ని భోగ 
ట్టాలూ అతనికే 6వాలి. ఎవగ్న "గు ౧౬) పుడక్కు౦డా, 
ఎకాఎకీ మెట్టు ఎక్కి క హేదిశివచ్చి రేటా 'నాపీకలమీదకి 
అవాలా అయేనాొడు. 


వాళ్ళనాన్న నాకు కొన్ని చరిత (గంధాలు యిస్తా 
నంటూ కొన్నాళ్ళు నన్ను ఊరంచాడు. అవి నా కవసరం౦, 
మిన న్న ఊరించడంతోపే సరపోతోందిన్నాను. "చేను తెస్తా 
వెండి అన్నాడు. తెచ్చి బట్టని చను, పెట్టుకు వ చ్చెడు ఆ 
'మొగమాటం వలి, [ఎంత్‌ అతడ (ప్రవ్షి Bossi 5 ఫీ లెమ్మని 
ఊరుకు న్నాను పు స్తకాలు పొరుగూరులో వున్నాయి. డబ్బు 
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కావాలన్నాడు. కే అని రానూపోనూ ఖర్చులు చేతిలో 

'వెట్టాను. రాసీ ఈ చట 560 వాళ్ళ యింటనే _ 

తరవాత చూచిన, 1౪ ిలినీంది, Ro గొప్పగొప్ప పుస్త 
న eu 

కాలు తనదగ్గర స ఎల్బయన్నాడు, "పేర్దు చెప్పమన్నాను, 

జ్జాపళం లేవన్నాగు. “ఇనెవగను. ఘీ నాన్న టం. నుహారాజా 


వారికి చుంపీంచిన ఎన, 


“ము ఇఫీ గొ త్తవి* ఫదోడంరు వెళ్లి పట్టుకువస్తాన 
న్నాడు. అన్న|పకారం పట్టుకువచ్చాడు. కాని తీరాచూ చే 
అవీఇవీ ఒక ఓ. ఇదివరకొక సారి వాళ్ళ నాన్నగారు మహారాజా 
వారికి యీ పుస్తకాలను యివ్వగా, పండితులు పరిశీలించి పనికి 
రావని, వాటిని తిరిగి యిచ్చివేశారు. 

“అవీ ఇవీ ఒకేనోయ్‌ !” అన్నాను. 


“ావండీ ! ఇవి మొన్ననే సంపాదిస్తొ అని అతను 
ఒక ళు మొరాయింపు. 

సరే; నాతో అబద్ధాలాడితే ఆడాడు. బాధలేదు. మహో 
రాజావారితో తాను మెటటిక్యులేషను ప్యాసయినానని చెప్పా 
డుట. ఈ సంగతి విని, అబచద్యా లాడకూడదని మందరలించాను, 
'చెద్దలచెంత జా[గ త్ర త్రగా ముసలి ముందుముందు అభివృద్ధికి రావా 
లని అబద్భాలవల్ల అనేక అనర్థాలు వస్తాయని హేత్రబోధ 
చేశాను. కీవిశాన్ని చక్కదిద్దుకొని బాగుపడమన్నా ను. ఆత్మ 
వంచనవల్లి అపకారం జరుగుతుందని, తానుహ్యాసవని మెట్రిక్‌ 
ప్యాసయినట్టు అందరినీ నమ్మించ చూడడం తగదని, అందు 
లోను మంచిని [చేమించే మహారాజా వారివంటి సత్పురుషుల 
చెంత అనలే అబద్ధ మాడకూడదని, అతనికి అనేకవిధాల నచ్చ 
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చెప్పాను. నేను చెబుతున్న దంతా వింటూ అవునన న్నట్లు తల 
ఊపాడు. 

కాని ను. శనంశు నాకు అయిష్టం గాపుందని, 
అందగితోనూ చప్పుకోవడ గం మొదలు విట్టాడు. సా ఎన్నడూ 
రానంతకోపం వచ్చింది. అశ క న్నెపుడూ, బ్‌ కీ గారు దగ్గరకి 
రానిచ్చేవారు ౧ దు, పెద్ద “ఆరిస్టా। కాటు వలి అతను అధభిన 
౧ము౦+వడ౦, జగ్గు శలేనిదే గొప్పగొప్ప అవ కాశాణు సదుపా 
యాలు పొందాలని జశపడణుం, ఆ|చునరు కిశుది కాదు. 


ఆయనలాగ, నేనుమా|త్రం అతన్ని ఎడ బెట్ట లేక 
పోయాను. ఇలావుండగా, ఒకనాడు ెలుగు పుస్తకాల పెద్ద 
జాబిశావొకటి, తీసుకువచ్చి నాకు చూపించాడు. జాబితా 
బావుంది. కొన్ని పుస్తకాలు ఎక్కడా దొరకవు. మరికొన్ని 
అరుదు, జాబితా అకారాది వర్ణ కమాన్నన)సరించి తయారు 
చేశాడు. 

ఈ పుస్తకాల విషయం *యల్‌. యల్‌. గారు 
విన్నారు, విని మహారాజూవారికి చెప్పారు. అతను ఆ జాబితా 
[ప్రకారం (శ్రీ నిడదవోలు సుందర[రాను పంతులుగారి 
పుస్తకాలను తీసుకువచ్చి, అవి తనవేనని చెప్పి మహారాజా 
వారికి సనుర్పించాడు. ఎంత సావాసం, ఎంత అబద్దం ! 

సుంద|రావు పంతులు, యల్‌, యల్‌. గార్ల వద్దకు వి 
తన తప్పు మన్నించమని [పాథేయ పడమన్నాను, _ చేసిన 


* లింగం అక్మెజీపంతులుగారు. 
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తప్పు సరిదిద్దుకో మన్నాను. ఉహు; వాళ్ళ నాన్నగారు వారి 
దరి చెంతకుపోయి, ఈ వ్యవహరం సర్దుబాటు చేయాలట! 
“చచెచ్చు తనకి అవమానం జరిగిందట! “*వమిటీ Gs: 
వేషాలు; వెళ్ళీ, యల్‌, యల్‌. కి డమాపణ వెప్పుకో"మన్నాను, 
అబ్బే; "తాను ఏ తప్పునేసినా, ఇనరులను శమించనుని అడగడం 
అతనికి చిన్నతనం. దర్హాకు లోీవం ! 


అతను తప్పులే చేసాడు. ఇతరులు ఏమీ అనుకోకూడదు, 
అనకూడదు. అనుకున్నా అతనికి ఫరవాలేదు. అన్నా అతనికి 
అక్కలేదు. పరువు తక్కువపనులు చేసి, మన్నించమని ఒకర్ని 
అడగడం అతనికి పరువుతక్కువ! 


¢ + థీ 


మహోారాజావారు ; చూశారా మరి; ఈ కురవాని 
సంగతీ ఎలావుందో ! కొంతసొమ్ము యిచ్చి అతనికి సహాయం 
చేశామనుకున్నాను. కాని అతనివన్నీ అబద్దాలేకదా!... 
ఆయన, అతన్ని ఆ పనిచేయమని అడగలేదు. ఆయనకీ అతనికీ 
దీనితో పేచీ, ఇవి తుదమైనవి. జరిగినచేదో జరిగింది. ఇక 
కావేపీ ఎందుకు? 

యస్‌. హెచ్‌ : ఇంతకీ తప్పుమీది. ఇవ్వకూడనిచనువుయి ప్లై 
ఇలాగేవుంటుంది. అది మీ అలసత్వంగా, ఇతరులుభావిస్తారు. 


మహారాజావారు : దానికేమి, వాళ్ళిద్దరూ మంచి 
వాళ్లే, కాని అపుడపుడు తప్పుచేస్తూ వుంటారు, వాటిని మనం 
చూసి ఆనందించవ లె, 


యన్‌, పాచ్‌ ఏ; ఆనందించడానికి ఇది తమాషానా ? 
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వుహోగాజావారు : రోపవగించడ ముందుకు ? జీవితమే 
ఒక్‌ గమామోా; కాదా ? 

“స్‌, పాచ్‌ : ఇలాగ ఏరంటూనుంకు, వాళ్ళకది 
అమృశంలాగ భుంటుంటి. గనకనే అలం తయారయారు. 
న నచ్చలెం తారు; "భె గట్ట iy wi 6 రసన ఓ సారి గి 

శి 4, ల) ఠి చి 

జె = సలా కి more wal) al) ళ్‌ శ 

రగరనుగుంటారు, రాని వాళు" బ్య ది"క'4, చే సేదింక్‌కటీ. 
{9 (8 

వ౩హాంాజు-వొర) ; పోనిద్దురు ఇ... గంతలో ఫుట్టుకేం 
మునిగిపోయింది | 


థీ U 4 
గిరీశం : ఆడవాళా! అబ్బర్లు. ఆమాకే అబ్సర్లు. ఆడ 
౧౧ Co C6 
వాళ్ళ ఆనుపానులు నాకు తెలుసును ! 
రి Uy 4 
ఇతరులను చూడనీయకుండా, నాయికను క ట్టుఖాయి 
చాల్లో వుంచారు. గిరీశం ఎలాగయినా, ఆమెను చూడాలను 
కున్నాడు. 
4 4 4 


గిరీశం ; నీకు తెలివి కేట ల్లేవు. రా, నాతో, రొ. ఎంత 
అమాయకురాలివి, నీ అంతటి వెరిబాగులదాన్ని నే నెక్కుడా 
చూశ్రదు. "వేచాంతమట. వేదాంతం. వెరిపిల్లా, వేదాంతం 
వెరివాళ్ళది. నీకూ నాకూ అడ్డువచ్చే చేదాంతాన్ని అవతల 
యి 
చపిడదాం, 
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రండవకథ* 


నొయిక : నేనేపావం ఎరగను, జీవితంలో నేనేం తప్పు 
చేశాను! 

"రెవ : నువ్వు చేయకపోతే, సరిపోయిందా? మీనాన్న 
చేసిన పాపం... 

నాయిక : నా ఎదటనే ఆ మాటనడానికి, మీకు నో? 
లాగ వచ్చింది! ఎంతసాహాసం! మానాన్నను నాముందు తూల 
నాడకండీ. తల దాచుకుందుకు నాకు కాస్త చోటిచ్చారనా, 
మీకా లోకువ? అక్క_చ్లేదు. మీ ఆశయం నాకక్క_చ్లేదు, వెళ్ళి 

రా య 

పోతాను. ఎక్కూడికై నాపోయి తల దాచుకుంటాను. 

“రెవ॥ కూతురు : అవతలకి వెళితే ఆనక నుప్వేమౌ తాప్‌ , 
ఇక్కడ వుంకే నువ్వు ఎక్కొడవుందీ ఎవరికీ తెలియదు, 

నాయిక ; అందుకా, ఆ ఎత్తిపొడుపు మాటలుః 


ఇెవ॥ కూతురు : ఎవరేమన్నారమ్మా, నిన్ను! అనవస 
రంగా, మనసు కష్ట పెట్టుకోకు. మానాన్న అన్న మాటొకటి; 
నువ్వనుకుంటోన్న దింకొకటి.. మీనాన్నని చెప్పి పొడ చాలని 
ఆయన ఉద్దేంం "కాదు. 





"ఇది, గురజాడవుంచిన శీర్షిక. దాసిని దొరికినంతమటుకు, 
సందర్భానుసారంగా సంతరించినాను. 
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రెవ: ఆ ఉద్దేశం నా కప్పుడూ లేదు. నాకు నా కూతు 
"50తో, నువ్వూ అంతే, అంతక న్న ఎక్కువకూడాను, మీనాన్న ని 
నేను తూలనాడలేదు. అసలు పుట్టుకలోనే కొంత పావంవుంది, 
మీ మొదటి నాన్న... 


ఛీ 4 ళీ 
రన : కథానాయకుడు 
నాయకుడు : నాకోరిక మన్నించండి. కాదనకండి, 
రెవ : కళ్ళముందు (పసెరిస్తుస్న కాగితిని చూడలేక, 
కళ్ళు మూసుకుంటున్నాస్‌. వెలుతురున్న దిక్కుకు వెళ్ళ 
నొల్లక, చీకట్లో పుణికినలాడడం చెనికి? 


నాయ : లేదు, లేదు; నా దారిలోకూడా, కాంతి కని 
పిస్తోంది. అది అచ్చంగా, పీరు చెప్పిన దారి కాకపోవచ్చును, 
కాని అదీ అలాంటిదే ! సం దేపాంలేదు, 'సనామార్గం పడితినా, 
పునీతుణ్ణవు తాను, ఇంకొక మార్షం లేదు. నమ్మండి, నామాట 
నమ్మండి. ఆమెలిని జన వృధా; కనకనేకదా, ఆ పిల్లను కి 
దగ్గర వుంచాను. జీవితంలో అనేక కలలు కన్నాను. ఆ కల 
లన్నీ చెదిరిపోయాయి, ఇక మిగిలిందల్లా ఒకే ఒక కల. నాకల 
నిజంకావాలి, నా జీవితాశయం నెరవేరాలి. జీవితంలో ఒక్కటీ, 
ఒక్కుమ్రై నా, సఫలం కావదా ? అన్ని ఆశలూ నిరాశలయాయి, 
ఈ ఒక్క-కోరిక. + .జీవీతంలో ఒక గొప్ప కార్యం సాధించేనన్న 
సంతృప్తి. ..అంతేచాలు, 'నేనుచేసే లోక సేవకు, నేనే పతిఫలం 
కోరను, నాఆత్మ  సనంళ్ళ ప్తిప శేచాలు,..గిరీళం ! గిరీశం! 
వాడా? వాడొట్టి దగల్ఫాజీ 1 ! శుద్ధ సాండల్‌ ! 


116 


శివ : కాదు నాయనా, కాదు. నిదానించి మాటాడు 
ఇతరుల (పన_క్తి వచ్చినపుడు నింపాదిగా మాట్లాడు. అతని 
వాదయిం మంచిది. నాకతన్ని బాగా ెలునును. తత్వతః। 
అతను కిస్టి యను. (కిస్టియనులు, పొపం చేయరు; చేద్రామన్నా 
చేనోలేరు. గిరీశం, సంఘసంస్కర్త, ..అతనం టే, నీకు పడదా |! 

నాయ ; చాలు చాలు. మీతో వాదించడానికి నాకు 
శైములీదు. అన్నీ తెలుసుకున్న తరవాత, మంచిచెడ్డలు విచా 
రిద్దురుగాన్లెండి ! ఈలోపున ఆతాళం ఇలా యివ్వండి, నేనా 
పిల్ల తో అశైంటుగా మాట్లాడాలి. 


శు : re రహన్యం ఎప్పుడూ మంచిదికాదు: 
న్‌ ఖ్‌ న 


క్రో ర్జు : 

(ప్రవేశం : నాయిక; అంతా ఆమెవంక ఆశ్చర్యంతో చూస్తూవుంటారు.) 

కలెక్టిరు ; ఎవరాపిల్లి ? ఏమిటి చేస్తోంది ? 

నాయిక; నాకు "సెక్యూరిటీ అక్క్లేదు. జైల్లోనే 
వుంటాను 

నాయకుడు : [| ఆత్మగతం] కై_లులో వుంటుందా! 
అంటే? ఏమిటి ఆపిల్ల ఉద్దేశం! నాకు దూరంగా వుండాలనా? 

కలెక్టరు : నీకు మతిపోలేదు కద? 

నాయిక ; పోతే, బాగుండును! 

కలెక్టరు ; నీ వకీలు ఎవరు? 

నాయిక : ఎవరూ అక్క-శ్లేదు. 

వకీలు : నేనండీ, నేను; నేనే ఆపిడ వకిల్ని, 

నాయిక : ఒకరి వకాల్తా నాకువొద్దు, 
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కలెక్టరు : బాగా ఆలోచించుకో. వకీలు అక్క_ర్లేదూ ? 

నీకు బెయిలు యిస్తానన్న మనీషి, అక్క. రేదంటున్నాడా ! 
లి లం 

నాయిక : అతడనకపోవచ్చును. "కాని నేనంటున్నాను. 

|] = జ సన జా వాక్‌ జై 
ఇంతకన్న నాకు జైలు బాగుంటుంది. సన్ను క పెట్టండి, 
అక్కుడై సా యీ బన్నకు ౮౩౦తి సుంటుంచేమో |! 

కలెక్టరు : అంతా పీంతగాఫుంది, చితమైన పిల్ణ, ., 
మీరు కాస్త హితవు చెప్పండి ! 

వకీలు : నామాట వింజశే సంత*షమే. . .కానీ.., నాకం 
ఇబ... (నాయకుసివై పు చూసి) ఆయన చెవిళే మంచిది, 

నాయకుడు : (చెదపులు దారికి, నిలుచును.) 

కలెక్టరు : నిజమే, మీరన్న మాట... నిన్సహాయస్థితిలో 
వున్న (స్త్రీకి సహాయపడడం మంచిది. అందుకతను సంకోచించ 
డనుకుంటాను. ఆపదకు అడ్డుపడ తాడని, నానమ్మక ౦. అతని 
'యాంటినాచ్‌” సద్దాం తాలు, మానవ సేవానిరతికి అడ్డు రావు, 


ఆ : ఇంతకీ ఆవిడ అభిమత మేమిటో? 

వకీలు : ఏముంది! జే. లకి వెళ్లడం, మీరు కలిగించిన 
వసతికన్న, ఇజెలునయమని ఆవిడంటోంది. 

ఆ : కావచ్చును. మనం ఆవిణ్ణి కష్టపెట్టాం కాబోలు, 
లేకపోతె ఆమాట అనదు. 

వకీలు ; ఆవిడశేదై నా సహాయపడగలడేమో, ముంద 
తన్ని అడగండి ! 

ఆ: [నాయకునితో | ఏమండీ! ఆవిడకి మీరు బెయిలు 
యిసారూ? మీకెంతో అభిమానంకచదా; సెక్యూరిటీ యిస్తే 
బాగుంటుంది, 
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నాయకుడు : చదవ్వే స్తే, వున్నమతిపోయిందట! 


కలెక్టరు : ఆవిడ కెవరూ జామీనుండకపోకే, నేనేం 
చేయను? సరే, అయితే. ఆ పిల్లను రిమాండులో వుంచండి. 


ఆ : మరొక మార్గం లేదా? 
కలెకరు : ఏమిటి చేయడం? 2ఒదిలిపెడిజే [వమాదం, 
ల 9 
“యయాంటీనాచ్‌ పార్టీకి తీరనినష్ట్రం, 


4 ఛీ 4 


జైలు: 
ముసలిది ; ఏమిటన్మూ, యీ మొండితనం! ఎంత 
చెప్పినా వినవ్‌. నామాట విను. నిన్ను తలుచుకుంటున్న కొద్ది 
నాగుండె, నీ? పోతోంది. ముసలిదాన్ని ఇలా దుఃఖ" చెట్టడం 
తనా? నువ్వు లేనిదీ, నే నెలా బతకగలనో చెప్పు! 


నాయిక : ఎందుకు బతక లేవు? ఇన్నాళ్లూ, నేనున్నాననే 
బతికావా? నేనుంశుమా;తం, నీకేంనుఖం? కష్టంతప్ప! భయ 
పడకు. నేను లేకపోయినా, నీబతుక్కే0; బంగారం! 

ముసలిది : ఇంటికి రావుకదూ? 

నాయిక ; సీఇల్లుకన్న జై జెలు నయం. ఇక్కడే వోయీ, 
ఆనందమును. ఇలా “అంటున్నా నని మరొకలాగ అనుకోకు. 
నువ్వంశే నాకు గౌరవం (పేమ, కాని నీ పద్ధతులువేరు. నాకవి 
నచ్చవు. నచ్చనపుడు చేరే వుండడం మంచిది. కలిసివుంచు 
(ప్రయోజన మేమిటి! 


ముసలిది : అయితే, ఈ దరి|దంతో బతకడ మెలాగ? 
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నాయిక : దరిదమ+! గిక్కు.మ *లిగదరి దం. వొళ్లువంచి 

కష్టపడితే దానంతటదే పోతుంది దగిదం. నా రెక్కల్లో 
లట గ 

సత్తువున్న ౦తశాలం, తిండికీ బట్ల్‌ లోటువుండదు, 
ir ట్‌ 

ముసలిది : మరినామాట ? 

నాయిక : క కోకు. స నుండగా 'వీకేంభయం! 
మునపట్లాగే నిన్ను నేను పొ! సొన, 

ముసలిది ; కానీ... 

నాయిక ; అంతటితో నువ్వు సంతృప్తి పడవు. నాకు 
తెలుసును, నా మార్గం వేరు. అది నీకు సగిపడదు. ఇదివరకు 
నీకది తృప్తి పి కలిగించింది కనకనా? 


ముసలిది : నేను చెబుతున్న... 

నాయిక : నువ్వు చెప్పనక గ్రానైదు. నాకు తెలుసును, 
నన్ను నరకకూపంలోకి నెట్టి, నా మానమర్యాదలను మంటగల 
పాలనుకుంటున్నా ప్‌. వొద్దు. వొద్దు. నేను మినీషిని, జంతువుని 
కాను, మనిపిజన్న ఎత్తి కతన లో నంచరించ లేను, వెళ్లు, 
వెళ్లు. 

ముసలిది : ఎందుకంత కోపం? ఆడదానివికదూ'? 

నాయిక : అందుకే నాకీచెర!... అవును. ఆడదాన్ని, 
మానాభిమానాలున్న అడ దాన్ని, ఆడపిల్లలకు నూనాఖి 
మానాలి నగలు. 

ముసలిది : వెరిపిల్లా! నిన్ను తలుచుకుంకు గుండె 
నీరవుతోంది. 

నాయిక : గుండ నీరుచేసుకోకు. నాకోసం నాకు లేని 
బెంగ నీకెందుకు? ఈ రెక్కల్లో శక్తి వున్నంతకాలం నా, 
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బతు క్కేం భయంలేదు. నిన్నూ పోషిసాను, అయినా నీశేం 
శక్కు_వ కావల్సినంతవుంది! 

ముసలిది : నామాట చెవిని చెట్టవుకద! ఎందుకు. చెబు 
తున్నానో, కాస్త ఆలోచించు. 


నాయిక : ఆలోచించే, చెబుతున్నాను, నువ్వేం చెబు 
తున్నావో, ఎందుకు చెబుతున్నా వో నాకు తెలుసును. నన్ను 
అధ్వానపుటడవిలో దిగవిడచవాలను కుంటున్నా వ్‌, సిగ్గూ ఎగ్గూ 
లేకుండా, సంచరించమంటున్నావ్‌. నా బొంచెలో (పాణం 
వుండగా, నేనా పాపానికి వొడి గట్టుకో లేను, అలాంటి దుస్థిలే 
గనక చాపరి స్టే ఏనుయ్యో గొయ్యో చూనుకుంటాను. నన్నీ 
రొంపిలోకి దింపి, నువ్వు బావుకొనేదేమీలేదు. నా బతుకు 
నన్ను బతకనీయి, 

ముసలిది : నమ్ము నామాట నమ్ము. ఇక నీ మాటకు 
అడ్డురాను. నిన్ను బలవంత చేయను. నువ్వు వేసినంత వొట్టు. 
ఖ్‌ ఇంటికి రా, ఎప్పట్లా నా ఇంట్లో కలకల్లాడుతూ లక్మి 
లాగ మసులు. 


నాయిక : హుం లత్మీలాగ మనలడం! నీ ఇంటికివ స్తే 
ఏమౌతుంది? నేనూ నీ స్నేహితులూ; అ౦ శేకదూ? 

ముసలిది : కాదులే, మునపట్లాగ, నిన్ను బలవంతం 
పెట్టను; డితే అడుగు. నా మాట నమ్ము. ' నీమీదవొట్టు! 

నాయిక : ఏ వొట్టూ అక్క-గ్లైదు. 

ముసలిది : పెద్దదాన్నో చిన్న దాన్నో చెబుతున్నాను; 
ఏను. ఇంటికిరా. 
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నాయిక: “రాను, నే ఇల్లు నొక మురికిరూపం. ఎటు 
చూసినా నరకం. శలచుకుంకు భయింపేసోంది. అబ్బ! నువ్వూ, 
ఆ సరసులూ, ఆ గదీ, రామ రామ! 


ముసలిది : నువ్వ లేకపోళే, ఆ ఇంట్లో నేనుండలేను, 

నాయిక : నేను రానవుడు ఎలా నుంజేదానివో అలాగే 
ఇప్పుడూ హాయిగా వుండు. నీ ఇంట్లో, రాతి నాతోనే తెల్ల 
వారడంలేదు. నే నావిడయింట తలదాచుకుంటాను. అక్కడ 
నాకు వ హోనీ జరగదు. ఆవిడ మంచిది! 


భీ 4 ళీ 


అతను : తప్పుచేశామని ఒప్పుకుంటున్నపుడు, తమించ 
వద్దూ! 

నాయిక : [మౌనంగా బొటబొట కన్నీరు శారు 
స్తుంది. | 


అతను : నీకు నేను పరాయి వాణ్ణి కాను. నెత్తురు 
సంబంధం నెత్తురునంబంధ మే, ఎంత'కాదన్నా పోదు. మీనాన్న 
చనిపోతూ చనిపోతూ మానాన్నతో “తమ్ముడూ...” ఆ 
మాటలు తలుచుకుం శే దుఃఖం వస్తోంది.ఆయన్ని తలుచుకునై నా 
మనిద్దరం దగ్గర వాళ్ళమని జ్ఞాపకం "తెచ్చుకో, ఎందుకు సంళ 
యిస్తావ్‌*! భయపడకు. లేనిపోని అనుమానాలుకూడదు. నీకు 
హాని చేయాలనుకుంటున్నా నా? చెప్పుపోనీ, ఈ ఆవదలోంచి 
తప్పించుకు నే మార్గం చూడు. అందుకే నేనొచ్చాను, నువ్వు 
హాయిగా ఆనందంగా వుండాలి. అంతే నేను కోరేది; విను, నొ 
మాట వినవూ? 
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నాయిక : [మాట్లాడదు, వెక్కి వెక్కి ఏడుస్తుంది, ] 
థీ శ 4 

శివ॥ రూతురు ఇల్లు. నాయిక వార్తాప్మతికను చూస్తూ 
వుంటుంది. నాయకుడు "పెక్కు యిబ్బందులలో చిక్కు 
కున్నాడు. ] 

నాయిక : నేను సానిపిల్లను, మాఅమ్మ. ..మా నాన్న 
క0శు రాతసుడు నయం, తల్లీ తండీ లేరు. దికళ్కూమొక్కూూ 
లేదు, “నా అనే వాశ్లెవరూ లేరు. అందుకే కదా, నేనంశు మీ 
కంత లోకువ! దిక్కులేని ఆడదానిజీవితంతో చెలగాటమాడడం 
మీకు సరదా! 

నాయకుడు : కాదు కాదు...నువ్వు సానిదానివే 
కావచ్చును. అయి తేమా[తం 1... నీజాతితో నాకవసరం లేదు, 
నేను నిన్ను మనసారా (పేమిస్తున్నాను, 


నాయిక : నన్ను (చేమిస్తున్నారా 1 

నాయకుడు ; అవును, మనిషి యాగ్యతను ఎంచడం 
కష్టం, మనం అపోవాలతో కాలం వెళ్ళబుచ్చుతున్నాం. దురభి 
పొయాలు “పెట్టుకుని మనుష్యుల మంచి చెడ్డల్ని ఎంచడానికి 
అలవాటు పడ్డాం. డబ్బువుం శు చాలు; గుణం వొదిలి డబ్బును 
గౌరవిస్తున్నా ౦. ఇది మంచీ ఇది చెడ్డా అన్న ఆలోచనలేక పది 
ుందీపోతున్న దారిన్నే అది ఎంత చెడ్డదై. నా మననూ అనుస 
స్తున్నాం౦ం. ఒకరిగుణం ఎంచేటపుడు సానుభూతి వుండాలి. 
బాగా ఆలోచించాలి. మీ నాన్న యోగ్యుడు. షీ అమ్మ 
)లాగే గుణవతి. సౌందర్యవతి. ఆమెను ఆయన [చేమించాడు, 
కనిణ్ణి తాను వివావామాడడానికి, కొన్ని సాంఘిక ధర్మాలు, 
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సూ తాలు అడ్డువచ్చొయి. కనక నీకీ క పాలు వచ్చాయి, కాని 
మీ అమ్మ జీవితం ఆసందంగా గడిచిపోయింది. ఆమను అందరూ 
"గౌరవించేవారు. |గామస్తులు నెత్తిన పెట్టుకుని పూజించేవారు, 
"రేపు నీన్నూ అంతీ...మీ అమ్ము పవిిత్రురాలు "కాదనుకుందాం, 
కాకపోతే నాకేం? మా నాస్ను మీ నాన్నకు అపకారం చేసి 
వుండవచ్చును. అందుకు నేనా చాధ్యుణ్ణి! నన్న౦ందుకు నిర 
సిసావా! న్యాయమేనా? దయకు [పతిఫలం నిర్ణయశారు, 
పోనీ; నన్ను నువ్వు (వీమించకపోతే పోనీ: ద్వేషించకు. అంశే 
చాలు, . నాకొక్క. ఉపకారం చేస పెట్టు. పీ గురువుగారు 
ఎక్కడ వున్నారు! 

నాయిక ; ఆయనెందుకు! 

నాయకుడు : ఆయనొక్కడే నీకీ ఆపద తప్పించగల 
మనిషి, 

నాయిక : నా దురవస్థ ఆయనకి చెప్పకండి. బాధపడ 
తారు. బాధపడ్డం తప్ప ఆయన చేయగలిగే దేమీ లేదు, 
నాయకుడు : నీకు తెలియదు. ఆయనెక్కడున్నారో చెప్ప, 

నాయిక : నన్నిలాగ బతకసీయరా ఏమిటి? నన్ను 
వేపుకు తినకండి, 


నాయకుడు : ఎందుకలా అంటావ్‌! నామీద నీవ 
నమ్మకం లేదా? 
4 y + 


నాయకుడు : నీగదిలో రెండు పెటైలున్నాయి. శాళా 
లిస్తావా! 
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నాయిక : తాళాలెందుకు? కావాలంకు 'ెక్టులు పగ 

కొట వచ్చును. 
ర్త 
నాయకుడు : మీ చెళెల్ని అంత కారంగా. =. 
యm 

నాయిక : ఆవిడ నాచెళ్లెలు కాదు. ఆవిడకి నేను అక్క 
నని అనుకుంటున్న ౦దుకు సంతోషం...తాళాలు ఎవరు కావా 
రన్నారు?... ఆ చెన్లులు నేను తెరిచి చూడలేదు. . .అందులో 
ఒకె, మానాన్నది... తాళాలు మీచేతికిచ్చి ఎలాగనమ్మను? 


నాయకుడు : నమ్మకపోతే పోనీ, వెళ్టైులు మీచెళ్లెలికి 
పంపించేయి. పేక్‌ చేయిస్తాను. నీఎదట నేనుంశు నువ్వు 
సహించలేవు. నాఎదట నువ్వు లేకపోతే నేను భరించలేను. 
కాని నిన్ను బాధపెట్టడం కన్న, నేనే బాధపడ్డం మంచిది, 

[ నిష్క్రమణ ] 

నాయిక : [ఆత్మగతం] సొగనైన మనిషి!.. . వెనక్కి 
పిలుద్దునాక అతన్ని నిరాకరించడం అసాధ్యం, , .ఆ గిరీశం తల 
పుకు వ_స్టే... అరుంధతినై నా, చెరపక్తు మవాయోగ్యుడు. . 
ఎందుకా మాయవేషం! [స త్రిక చదువుతూ వుంటుంది. | 


దారిని ఈ 
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కొన్సిసాత్రలు" 


'రామ'రాజు వ రాయడు 
సదాళశివరాయు ; రాజు 
వేంకటా ది ; రామరాయలు తమ్ముడు 
తిరుములరాజు ఎ 49 
"ెదతిమ్మడు ; రామరాయలు తఏమారుడుః బహుక్యారుడు 
రాను బెవు మాధవవర్మ : బెజవాడ పూసపాటి వంశీకులముఖ్యుడు 
కాకతి కృష్ణంరాజు : సహచరుడు 
కోట నరసింపారాజు : i 
ఆలి అదిల్లొ : నీజపూరు సులాను 
వాడిప౦త్‌ : దిళొధిపతి 
శిక విశాలమైన భవనము లో మాధవవర్మ, కృష్ణంరాజు 


వేరువేరు భాగాలలో నివసిస్తూ వున్నారు. కృష్ణమరాజు అరవై 
యేళ్ళ వాడు. బుగ్గమీసాలు. చిన్న గడ్డము, బంగారపు కళ్ళ 
జోడు చెట్టుకొనినాడు. ఎదట భూర్జర_ పవ గ గ్‌రథము. 


సౌదామిని 
* శ్రాళకోట యుద్ధఘట్టములను ఇతిప్బిత్తముగా, సపలనో, నాట 
కమునో వ్రాయవలెనని మహాకవి సంకల్పించుకున్నట్లు కనిపిస్తుంది, 
అందుకప సరమెన కొన్నీ చారిత్రక పషయములను, సం గ్రహముగ 
వాసుకొన్నారు, వాటిలో దొరికినవరకు, యిందు సంకలిత ము. 
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గదిలో కొందరు స్మార్తులు, కూచున్నారు. త( తియ సేవకులు 
నిలబడినారు. చేరువను నిలబడి ఒక సేవకుడు వినురుతూవుండగా, 
కృష్ణమరాజబు సాల (గామములు కడుగుకొంటూ వుండును, 

కృష్ణంరాజు : ఇయేసుండి మా చిన్న జాబుకునుతరాము 
వెరి యె త్తిపోయినది. యి నంస్తానం వదిలి మగి వచ్చేరీతి కన 
బడలేదు. బెజవాడ కృష్ణ వేణిని వదలీ 'యెన్ని రోజులు అయినది, 
యేదో వక మిషపెట్టి రాజుగారు కాలశేపం చేస్తున్నాడు. 
ఓడలు బండిమీద బండ్లు ఓడలమీద వెళ్లును, యిదే దృష్టాంతరము; 
చిన్న జాబు వంశ మేమిటి, వాళ్ళ (పతీష్ట ఏమిటి; చోతుస్పము దిత 
భూచ। కానికి కరటమాం ధాతలు 'కుంజరయూధంబు దోమకుత్తుక 
చొచ్చెను, అన్నట్టు ఈ సంస్థానం రావడం, నహాయంకోరడం; 
బంధుత్వం మర్యాదా ఆలోచీంచక వాళ్లు గడువులు పెట్టడం, 
మానౌఖర్లు చేనుకున్న కాలం యిది, ఆ “విశ్వాసాలు యిప్పుడు 
వుంటాయా, డబ్బు సహాయంగాని మనిషి సహాయంగాని 
వక్కనాటికి అడగలేదు. అక్కడ అందమయిన పిల్ల వున్నా 
మన 'వెరిబాబును వలవడ౦ యీతను ముందూ వెనకా అలో 
చించక మావంటివాళ్ళం వుంటూవుండగా [పమాదమయిన 
పనులకు తాను ముందుకు దుమకడం. శీ 

'యేమిటండీ యింత మయిమరుపు. కనకదుర్గమ్మ 
వుండగా మనకు మరి వకరి సహాయం యెందుకు. అక్కడ 
నిలబడితే యిస్తుంది దుర్గ పొజు; యిక్కడ కది అయిదు పాదా 
లను నడుస్తున్నది. యిక్కడ వుండకూడదు. యీ చె_ప్లవం 
బెడిసికొట్టక మానదు, విరూపాభుణ్ణి వదిలి ఆసీలుమానిన తర 

* కృష్ణంరాజు పలికిన ఈ పలుకులనే, మహాకవి మరొకచోట 
ఇంకొకలాగ వ్రాసినారు. అవి రెండవపేరాలో అచ్చొ త్తిన వాక్యములు. 
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"వాత మరి రాజ్యం నిలవదు. యి [పళయంలో మనమెందుకు 
ములగవలె, ఆడవాళ్ళకు యీ సాహసం యీ నిర్గ జ, అంతా 
వైపరీత్యం, | 

[ సౌదామిని, మెల్లగా అక్కడకు వచ్చి, వకపక్క నిల 
బడుతుంది. ఆమెను చూడగానే, [బావ్మాణులు లేచి నిలబడ 
తారు. చారికి అడ్డము పుంటివని, కవ్వం రాజు, సౌచామినికి 
సనూచిసాడు. [పసంగవళమున, మాధవవర్మ నిర్ణయుడని చెబు 
తాడు. సౌడామిని మాటలాడక పక్కకు తొలగుతుంది. 
మాధవవర్మ తన సూజను ముగించుకుని క ్రవ్వరాజునకు [పణమిల్లి 
డానికి అక్కడకువచ్చినంతనే సౌదామిని కనిపిస్తుంది. దూరము 
నుండి ఇద్దరూ వకరి నొకరు చూసుకుంటారు, మాధవవర్శ, 
కృష్ణంరాజుతో కొంత సేపు (వసంగించిన పిదప అతనిని తన 
వెంట రమ్మనమని సౌదామిని నైగ చేస్తుంది; దగ్గరకు రాగానే 
“ఆలస్యం చేయవద్దు. వేగం బయలుదేరు” అంటుంది. మాధవ 
వర్మ, ఆమె వెంట వెళ్ళిపోతాడు, ] 


కృష్ణ'రాజు : అచేలతీరు ఆ పిల్ల కనబడితే, చినబాబుకి 
కాలు నీలవదు! 


దర్భారు దృ శ్యము 


రామరాజు : తెలునుకోతగిన వార్తలు పమయినా 
అందిన"వా* 





1 ఈ గుర్తుగల వాక్యములు మహాకవి తెలుగున (వ్రాసినవి; 
మిగిలినవి ఆంగ్రమున (వ్రాసినవి, 
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దివానీ : నిజాంశాహి కూతురు చాందు వీవీ. ఇహు 
అందగ శె, విరూపాశుని కిరీటమున వ|జమును తెచ్చి యిచ్చిన 
వానిని తాను వరింతునని చాందువీవీ [పకటించినట్టు వినికిడి! 


రామరాజు ; ఆ వ[జమును ఒక హిందువు తెచ్చియిచ్చి 
నట్టయి తే? 
దివాస్టీ : ఆ దుర్మార్లుడినే నివాహా మాడుతుంది! 
4 4 4 
నచాకివరాయలు అసమర్ధుడా., తన పనిని తాను చక్క 
బెట్టుకోజాలని అమాయకుడు. పేరునకు "రాజు అద్భుతమగు 
సన్ని వేళములలో ఇతనిని చూపవలెను, 
4 4 ళ్‌ $ 
వజమును దొంగిలించి తెచ్చుటకు వక వీరవై ప్లవుడు 
నియుకు డాయెను. 


జ శ ఖ్‌ 
రామరాజు కుమారుడు శా శ్యేయుడు, గుడారములో 
రవాన్యస్థలమున శ క్తిపూజ, కుంకమ, ఆయుధములు, 
4 4 4 
రామరాజు కుమారుడు ఏ ముస్టిం వనితకోనం, గాలిన్తూ 
వుంజెనోో ఆ పిల్ల ఆలి అదిల్లాకు ఆంతరంగికురాలు, 
Uy ఖీ + 
ఆలి అదిల్లా 3 శై ర్యవంతుడు, వితరణ గలవాడు. సౌదా 
మీనీని సోదరివలి, మాధవవర్శను సోదరునివలె _(గెమించును. 
రాజకీయ తం తజ్ఞుడు, సమయస్ఫూ ర్రిగల వ్య కం తూచినట్టు 
ఆలోచించగల _ నేర్పరి. భార్య చాందులీవీ ఇతనిని [పోత్స 
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హిన్తూ, బలపరుస్తూ వుంటుంది. నిజయనగరము రాజులతో గల 
'స్నహము సంబంధాలు ఇశని మార్గమునకు అడ్డువస్తూపుంటవి, 
అదిల్లా చెంత గెండు వ జమంలు పృండవనీః అందులో వకటి 
కోడి |గుడ్డంత పెద్దదని, చరిత్ర కారులు (వాసినారు. సుల్తానులు 
రట్టుకట్ట సమర సన్నాహేలు గాపిస్తున్నారు. వాటి అంతర 
మేమిటో చెప్పనని శాంతిని కాఎ' ఉ పూచీ వహించమని 
ఆలిఅదిల్తాను అడగడానికి 'రామరాటు నిష్బృయించుకున్నాడు, 
అతని చెంతకు శన మం లి సలహా (ప రారం మాధవవర్శను 
పంపించాడు. ఐజనాదను సంపాదిం-... “అని మాధవవర్మ 
మం] తాంగ౦ చేస్తున్నాడని, అందువల్ల అతన్ని అదిల్లా చెంతకు 
పంపపద్దని, రానురాజునకు అశని రెందపమం తి సలహో 
యిచ్చాడు. మాధవవర్శ, "తాను బయలు దేరి వెళ్లేముందు, 
రామరాజును సందర్శించి, తెజవాడ శన ఏలుబడికింద వుంశే 
బాగుండుననే కోరికను వ్య _క్షపరుస్తాడు. కలిగిన సందేహము 
రామరాజునకు ఎక్కు_వపుతుంది. 
4 4 4 

ఆలి అదిల్లా సమాభానమీయక, మాధవవర్మను తన 
చెంత అన్తే పెట్టుకున్నాడు, అతన్ని తన చిరకాల స్నేహితుని 
గానే భావిస్తున్నాడు. ఇదివరకు అహమ్మద్‌ నగరసుల్తానుతో 
యుద్ధము చేసేటపుడు తనకు సొయపడమని అలి అదిల్గా, రామ 
రాజునకు ఉత్తరం (వాశాడు. 

మాధవవర్మ, తాను అదిల్లొ కొలువులో చేరడానికి నిర్ణ 
యించుకుంటినని, వెంటనే విజయనగరము వదలి తనలో కలియ 
వలసినదని అనుచరునకు ఉత్తరము (వాయగా, అది పట్టుబడీ 
పోతుంది. 
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సౌచామిని గది, గదిగోడలకు చిత్తరువులు, లీజపూరు 
కు రాయజారమున కయి వెళ ఎగా మాధవవర్శను, ఆలి 
అదిల్లా ఖై దుచేళాడని సౌ'దామినికి తెలుస్తుంది. సరియైన వర్త 
మానము మొదట ఆమెకు 'తిలియదు, 

ఎదట గోడ్నవె సౌదామిని చిత్తరువు వున్నది. అది, 
మాధవవర్శ చిత్రించి, ఆమెకు బహూకరించిన, చిత్రము. 
సౌదామిని విచ*రముగా, చిత్తరువు వైపు చూసూవుండగా, 
తిరుమలుని ఆఖరి కొడుకు అక్కడకు వస్తాడు, అతని వయన్సు 
పదహారేళ్లు, సౌచామినివద్ద చేరిక ఎక్కువ. 

ఛి థ్గి ఖీ 

సౌదామిని : అతనియందు తప్పు పట్టుట యెంతబుద్ధి 
తక్కువ మనిషిని. నివురు చెదసట్టునా, అంక ఆలోచన లేక 
అతనిని 'యొందుకు కోవగిం చితిని, యుద్ధము కాబోవును; 
యెవ'రేమవుసో, అతని మనమెంత తల్లడిల్లుచుండునో, స్వయం 
కృతా పరాధముల కొమభవీంచుటయే గతి. నేను తప్పుచేసితిని, 
నిజమే అతనంత తొందరపడి కోపగించుకుని 'వెళ్లిపోవలెను, 
నాయందంత |పేమకచా! ఆలీవద్ద వున్నాడని కొంత ధైర్య 
ముగా వున్నది, -- 


4 థీ ఛి 


నాలుగవ - ఐదవ దృళ్యం 
సౌదామిని బయలుదేరి వెళ్ళునంతలో ద్వార పాలకి 
లోపలకి వచ్చినది, 
ద్యారపాలకి : అమ్మా! యవరో వచ్చినాడు. యీ 
ఉతరము యిచ్చినాడు. 
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సౌదామిని : ఉత్తరము. (చదువుకుంటుంది) అవును, 
ఇంతకూ నన్ను నేనే నిందించుకోవాలె. మరి నా పొంకం 
యెలా అణగుతుంది. సరే, యీ రాయచజారం తెచ్చినది యెవశే! 
తనంతట తానే వచ్చినాడా! వు_త్తరము శెచ్చిన అతనిని పిలు, 


((వవేశం : ఆలి అదిల్లా) 

సొచామిని ; ఆలీ! నువ్వేనా! ఎందుకింత సావాసం? 

ఆలీ : నీకోనమే. 

సౌదామిని : నా కోనమా. ఆలీ! ఇలాంటి సమయంలో 
శ[తువుల శిబిరానికి రావడం తెలివైన పనియేనా? నిన్ను 
చూశాననే సంతోషం లేకపోలేదుకాని, నువ్విక్కడకు వచ్చి 
నందుకు విచారంగా వున్నది. యొలావచ్చావో అలా వెళ్ళిపో, 

ఆలి: నా |పొణం పోతుందని నాకేమీ భయంలేదు, 
వచ్చినపని చక్క జెట్టుకోనిదే, "వెళ్ళి యేం చేయను? వుత్తరం 

సౌదామిని : ఈ రాయబారానికి నువ్వే స్వయంగా 
రావలసి వచ్చిందా! 

ఆలి: అవును; "రాక తప్పలేదు, ఇచదేకాక. నా కింకొక 
ముఖ్యమైన పనివున్నది, 

సౌదామిని ; నీ మాటలు నాకేమీ అర్ధం కావడం లేదు, 

ఆలీ: అయితే మారువేషము వేనుకుని నా వెంటరా 
తెలుస్తుంది. 

సౌదామిని : సిద్ధంగానే వున్నాను పద. 
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[ఒక శీటరము దగ్గరకు వెళ్లుదురు] 

ఆలి ; ఆ శిరము ఎవరిదో నీకు తెలుసునూ?! 

సౌదామిని : 'తెలుసును, 

ఆలీ : అక్కడ యేమీ జరుగుతున్నదో చూడనీ, 

[ ఎలామంది చః పురుషులు మద్యము సేవించి, (కింద 
దొర్లుతున్నారు | 

సౌదామిని : బోధపడింది. 

ఆలీ : [వ జముతో అటు చూపుతూ) ఈ వము కావ 
అనా! తీసుకో, 

సౌదామిని ; రామ చేవును అంత అభిమానించి నందుకు 
నీమీద నాకు గెరవం, 

ఆలి ; మీద వేనుకున్న కార్యము నెరవేరుతున్న ది, 
సంతోష. 0 

సౌదామిని : అతను యిక్కుడకు వచ్చినాడా! 

ఆలి : అతనిటు వస్తే [సమాదమనుకున్నాను. 

సౌచామిని : నీవువ స్టే లేనట్టు! 

ఆలి : ఇక్కడ వుంచే నా స్వంత శివిరంలోవున్న మే 
వుంది. శ|తువు శిబిరంలో అందరూ ఒకేలాగ లేరు. కాస్త 
బంగారం యిస్తామని ఆళచూపిజే చాలు; శిబిర రతకులు సైతం 
జోహుకూం,. 

సౌదామిని : నిన్నీక్కడికి దారి చూపిందెవరో ! 

ఆలి ; చెప్పకూడదు. 
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సౌదామినీ : అయితససే నీ రహాన్యాలు నాశెందుకు! 
కనీ నాదొక కోరిక, 

ఆలి : ఏమిటో! 

సౌదామీసే : సున్నా ఇయించి నట్టయి అ వక ఉపకారం 
రూ|తం చేసవెటాలి! 

- రు 
ఆలి : తప్పక. 
సౌదామిని ; నీకీ జ గుం చేగూర తే, ప్ర్రలను శిశువులను 


పొంసించవద్లు. వాళ్ళణోలికి బీకినద్దు! 
ది అ ఎ 
ఆలి ; అదిల్లాబొ అరం చలో (పాణం స్పండగ్వా అలాగ 
ఎన్నటికీ జరగదు, స్వీ “వేరే అడ శగనక్కుర లేదు, 


సౌదామిని : సంతం, 

ఆలి ; నాకూ వకకోరిక వుంద, 

సౌదామిని ; కోరికా! 

అలి : 5ాదు; (పార్థన! 

సొచామిని : ఏమిటది! 

ఆలీ ఏ; మాధపుడ సి _త్తరం న స్యయంగా 'తేవడానికి 
శారణం వుంది. నామాట సీన్ష పింటావని నా నమ్మకం, 
అందుకు పట్టుబడాన'నే ఖయాం పున్నా తెగించి ఇలా 
ఫట గృెను, సీడ్రోగం చెబుతున్నాను ఏసు, సస సైన్యం నానా 
పండుగా సుం! డు జం చుట అది అబ్బురమే! వీళ్లు 

చేసిన పొళఐ ' అసిల్ల సీకు నిం చుస ౧ఫెడి" నీ వాళ్ల ?బరం 

వదలి పెట్టు. శామ 'దెవుసీ ( పముస్తున్నట్లయి కే, మాపతుంలోకి రా! 
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మేం "గెలిచినా, వోడినా, నీవు నుఖంగానే వుంటావు, 
యుద్ధంలో గలా, ద*టమిరానీ, వాటితో నీకూ రామ 
చేవునీకీ సంబంధం లేదు. అశసికి బెజవాడ యిస్తాను. నీ తండి 
నిజమైన పరివాలకునిగ చస్తాను, కలెద్దరూ* నుఖంగా ఫండ్‌ 
వచ్చును. గాజ్యము) నినో వచ్చును, 
+ + 4 

సౌదామిని : దీవ;డు నిన్ను శమించుగాక! నీవు నన్ను 
మోసపుచ్చితివి. స్నేహితుని నమ్మించి [దోవాము చేసితివి, 
నీవు యిచ్చిన సృంగరము నా వేలి నుంచనొల్లను నీరకణ నా 
కక్కర లేదు. [అని వుంగరము పారవేశి వెనుక తిరుగును. | 

ఆలి : వెళ్ళకు వెళ్ళకు. యింత నిందవేసి రవంతయినను 
నన్ను నమ్మక పోవడము న్యాయమా? యీ జేరాలో వుండు, 
నీకు యేమీ భయములేదు. యుద్దమయిన తరవాత నాయందు 
తప్పు కనబరచి యే శిక్ష విధిస్తే, ఆ శితకు వప్పుకుంటాను. 


సౌచామిని : మిత [దోహివి: నీడేరాలో నేను నుండను! 
(వెళ్ణ్లుతూ వుండును) 

ఆలి : హుస్సేన్‌! అహామ్మర్‌! అతను ఆవేశం యె త్తి 
నట్టు వెళ్ళిపోతున్నాడు. మీరు వెంటబడి అతను యక్కడకు 
వెళ్లినా యెవరుగాని అతని సిగపువ్వయిన నంటకుండ కాచు 
పని వుండండి. అతనిశేమి హోనివచ్చినా, మీ మాంసము గౌద్ద 
లకు ఎగరవేసెదను!...యీ మహో, సంగరమున యేమి సంభ 
వించునో నా మనసు తల్లడిల్లుతున్నది. యీ మనస్సు కలత 
చెందడంతో, యుదోత్సాహమంతా పోతున్నది. మాధవవర్మ. 
యేమయినాడు. కుతుబుపా [కోధమునకు ఆహుతయినాడా, 
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అతనిని సొచామినిని 'డీఫ;డు "”ఎ”డుకాక. యీ దురదృష్టపు 
ఆరంభమును చూడగా యుద్ద మేమగ 111" అని మనసుకు అను 
మానం పెాడముతున్నది. నా నన నిాకెదులు చూచుచుండును, 
ఈ (దాజారసం (తాగి ఈ కొంగ మర చిసో తాను, (తాగి, 
ఆయుధాలను ధరించి, బయటగు ళ్టును) 


4 4 4 


కొన్ని విశేషాలు 


ఫో అభియి రామరాజుకు అయిదుగురు కుమారులు, 
అది ఆక = An ND Mf య శ వక్త! 
కృష్ణప్ప, పెద తష, కొండ, శన లి 9 (శ్రీరంగ ౦డ'రాజు 
కుమారుడు రామరాయడు. (శ్రీరంగని! ముద సంకట, చిన 
వెంకట అని ఇద్దరు కుమారులు. 


"రామరాజు తమ్ముడు తిరుమలునికి నలుగురు కొడు 
కులు రఘునాధ, (శ్రీరంగ, రామరాంగు, వెంకటులు, 


కనాలి కాలో. కధలు పనా నానా చను గాజా. అపా... కలాల ఉననా. ఇ 


* ఈయన ఆరవీటి వంశీకుడు, తండ్రి, శ్రీరంగరాజు. భార్యలు 
శీరుమలాంబ, అప్పలాంబ, కొండమ్మ, లక్ష్మమ్మ. తీరుమలాంబ, 
శ్రీకృష్ణదేవరాయలు కుమార్తె, కృష్ణదేవరాయలు అనంతరం ఆయన 
సవతితమ్ముడు అచ్యుత దేవరాయలు రాజ్యానికి వచ్చాడు. ఆయన కుమా 
రుని పేరు వేంకటా।ద్రి. అచ్యుతుని తరనొత, రాజ్యానికి వచ్చిన వేంక 
టాద్రి బాలుడు. అందువల్ల సలకము తిమ్మంకు అధికారాన్ని స్వీకరించి, 
రామరాయ తిరుమలులను తరిమి, కొంతకాలానికి వేంకటా[ద్రిని చంపి 
తానే రాజయినాడు, రామరాయ తిరుమలులు, తిమ్మన్నిపె యుద్ధము (పక 
ట్రించి, సదాశివరాయలను పట్టాభిషి కుని చేశారు. సదాశివరాయలు అచ్యుత 
దేవరాయలు తమ్ముని కొడుకు. తండ్రి, రంగరాజు. 


ఖినాకతారారతారాదుణాబిబణుతాలలు. 
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-( సలకము తిమ్మయ ఏలుబడి, చిత్రమైన మరణం 
'ఫిరిష్టా నదాళివుని పట్టాభిషేకం. రామరాశే నిజముగ పరి 
పాలన చేంుఏడం. రానురాజు సేనానాయకులు, వెంక చేశ్వర 
రాయి; 'వెలపరాయి; అయినిల్‌ ముక్కిను, రామరాజు భాయీ 
అని పిలిచేవాడు.!ఇతిను శావుఠరాయని కొలువులో వుంజేచాడు. 


రామరాయలు, అదిల్లా కలసి అమవ్మాద్‌ నగరనులా 
నును ఎదిరించడం, నీహా. గ్ర లా్టణదుగ్గాన్ని వదలుకొని, 
రామరాయ, అదిల్లాలు గ్ర నుమరు?గై నంతనే, ఇ|ఒహీంకు 
తుళ్తాతో చెలిమి చేసి, మరల కల్యాణదుర్షమును ముట్టడించడం, 
కివ్వర్‌ ఖాన్‌, తురబ్‌, బరిర్‌ లను అదిల్లా పంపడం.“ కుకుబ్వా 
అదిలాపతం వహించినా, రహస్యముగా, నిజాంహోకు నహాయే 
పడడం. కిప్వర్‌ ఖాన్‌, రామరాజు ఎత్తుగడలు అదిల్లాకు చెప్పి; 
'పొచ్చరిక చేయడం. యట్‌ ఘర్‌ , జాగల్‌ కోట ఇత్యాదులను 
అదిల్లా వదలుకోవడం. - 

రామరాయలుకు వ్యతిరేకంగా, కివ్వర్‌ ఖాన్‌, తురబ్‌లు 
పన్నుగడ. నిజాంపూ కుమా_రెలు బీబీజుమాలి; చాంద్‌ వీవీ. 
వీవీజుమాలి భ_ర్తకుతుజ్లా. కుతుబ్లా, తనమం|త్రి ము_స్తఫఖానును 


4- ఈయన అచ్యుతుని తోబుట్టువు పెనిమిటి, అచ్యుతుని కాల 
మున కోశాధికారి రానురాజుతో యుద్ధమున పోరుతూ సలకము తిమ్మంకు 
చనిపోయినట్లు హండే అనంతవరం కథలలోవున్నది. కాని రామ 
రాయలు జయించనున్నాడని తెలిసి, ఈయన తన గదిలో తలుపులు 
బిగించుకుని, స్తంభానికి కత్తి దాపి, దానీ మొనను గుండెలకు గుచ్చుకొని 
ఆత్మహత్య చేసుకున్నట్లు "ఫెరిష్టా పేర్కొన్నాడు. ఆత్మహత్య చేసు 
కునేముందు, నగరులోని వజ | వెఢూర్యాదులను తీరగలిలో విసిరించి, 
ఏనుగులు గుర్రముల కళ్ళు పీకించి, తోకలను తెగకోయించినాడట | 
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అదిలా నె జాంహపాల దెంగకు పంపి ఖరము ప "నెర 
య దా 
పథం, హాక్‌) నిజాంవని భం క్స్రుగి hae ual) ty రాకు, 


ih 
ఆనీ అధ్గిల్ల* చెల్లెలు ఇంటీ శ) INNA eh mrs en 
W 


పుతురున, మూర్తుర్దాకు యు చ్చ రం చ చే నగి ల, "'లొము 
రాజుకు ౫ భి నంగ రాల న వును. గామురంొ కుమారుడు 

ట్ర్‌ 
తీమ్మరాజును స౧ంపాిసనం ఇవి కెర్చుంు i గలి ఎఅరిలా 
ల కి లీ 


ఊవా, 


కిప్యార ఖాస్‌, ఆలిఅదిల్లా సెస*ధిసనీ, మెలానా* ఇనా 
యతుల్తా హతా నే సై న్యా స్‌ ల క బప" తుల్తాకు మున్తఫ 
ఖాన్‌, సచివుడు వై సె నై న్యాధి కారీ నిజాంపా దగ్గరః:0డే రొమి 
ఖాన్‌ అనే సేనాధిపతి అతి చతురుడు. 
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నవల : సన్ని వేశాలు (| 


ర్రవి, కనురెప్పపాటులో ఆమెతో పరిచయం చేను 
కున్నాడు. అందుకు సాశెంతో ఆశ్చర్యం వేసింది. ఆశ్చర్యమే 
కాదు. అనూయకుండాను, పిల్లల్ని మచ్చిక చేసుకున్నాడు. 
యాపిల్‌ పళ్ళ్శిచ్చాడు. బొమ్మలు చూపించాడు. అవీ ఇవీ 
చూపిస్తూ కబుర్ల చెబుతున్నాడు, చూసినవన్నీ చెప్పమనడం 
పిల్లలకు సరదా. అన్నీ తెలునుకో వాలని వాళ్ళకి కుతూవాలం, 
కిటుకు కనిపెట్టి, కవి, పిల్లలతో నే_స్తంకట్టాడు. వాళ్ళడిగే 
(పశ్నలకు వోవగ్గా సమాధానాలు చెబుతున్నాడు. అతని 
లబ్బుల్ని నేను కోనివెడుతున్నాను. నిండైన నీలగిరి అడవి 
వై లుతో కొంతసేపు పరిగె త్తినశ్లు పరిగెత్తి కొంతదూరంవచ్చి 
అల్లంతదూరంలొ" ఆగిపోయింది, 

కవి, పిల్లలతో కలివిడిగా కబుర్లుచెప్పడం ఆవిడ కని వెడు 
తూనే అటు మౌనంగా చూస్తూవుంది. చూపులుమా తం 
మాట్లాడుతున్న కై ఆసక్తిని వెల్లడిస్తున్నాయి. అలాగ ఆమె 

* ఇదినుహాకవి ఆంగ్రమున (వ్రాసిన నవలా (ప్రణాళిక, స్వతః 
కయన అర్బరుడు, బహు వ్యాపకుడు. ఆరోగ్యము మంచిది కొదు, 
మాటి మాటికి అస్వస్థత. ఈ కారణములవల్ల ఆయన రచనా వ్యాసంగము 
నకు అంతరాయ మేర్చడ్డది. కాగా, తుదముట్ట రచించిన రచనలకంటె 
కచించని రచనలు ఎక్కువ, ఆందులో ఇది ఒక చిలకకొట్టు" 
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మూగనోము పట్ట లుారో వడిం అతనికి యిష్టం లేదు కాబోలు 
మెల్లిగా మాటల్లోకి దింపొడు. వవేవో పంతు అడిగాడు, 
(పళ్నలు "వేశాడు. ఆయా విషయాలపట్ల ఆవిడ అభి పాయా 
లేమిటో చెవితే సంతోషం అన్నాడు, “ఆవిడ అభిపాయాలకు 
తాను విలువ యిస్తున్న ట్ల. ఒక భంగిమ పెట్టాడు. ఆమె పలుకే 
బంగారంలాగ ఒకటి రెండు మాటలాడి మూతి వీగించుకుంది. 
ఆమెకు అభిరుచి కలిగించే విషయం ఏమిటో పోల్చుకోవాలని 
అతను (ప్రయత్నించాడు, అనేక ముచ్చట్లు చెబుతున్నాడు, 
ఆవిడకీ సంభాషణ బాగులేదు. కొసకు ఎలా. తేనేం, మాటలు 
దొర్హించగా దొర్లించగా, కపి, ఆమె కథిరిచి కలిగించే విషయ 
మేమిటో పోల్చుకున్నాడు. 


కూనూరు వచ్చేవరకు సంభావణ నిరాటంకంగా కొన 
సాగింది, మాటల్లోమాట కలిపి, అతను పెల్లడించే అభి పాయాలు 
సరికొ దంటూ అడ్డు తగులు దామనుకున్నాను, అతనన్న (పతి 
మాటా ఖండించాలని బుద్ధిపుట్టింది. అనుకున్నట్టుగానే ఒకటి 
'రెండునార్లు అడ్డు తగిలాను, 


మేం యిద్దరం ఒకళ్ల నొకళ్లం కాదనుకుంటున్నాం, 
ఆవిడ్డ నాశేసి చూసీంది. నన్ను అవునన్నట్టు తల ఊపింది, 
“అంతమా[తంచేత ఆవిడ నీ అభి పొయాలతో వకిభవిస్తోందని 
(భమీంచేవు కనక. తాను అనుకుంటున్న చే నువ్వూ అనుకుంటు 
న్నావని న్‌ అపార్ధం చేసుకుంది, నువ్వు చె శే ప్పదంతా 
అపసక §0. అంటున్న ట్లున్నాయి అతని చూపులు. 


రైలు ఆగింది. ఆమెను బసకు తీనుకు వెళ్లడానికి 
కొందరు స్నేహితులు స్టేషనుకి వచ్చారు. మా దగ్గర నెలవు 
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నీసుకుని ర్రైలుదిగి ఆవిడ స్నేహితులతో వెళ్లిపోతోంది. వాళ్ళ 
బంగళా చేరువనే నుంది. 


కవిగూడా ఆవిడతోపాటు రైలు దిగాడు. వెంట వెడు 
తున్నాడు. “మీరు మాతో" రావడం లేదా?ొఅని [పశ్నించాశు. 
చిన్న పిల్లల్ని వయేపద్ధతులమీద చదివించాలో తెలుసుకోవాలని 
శనకు కుతూహలమట. ఆవిడ నూత్న విద్యావద్ధతులు తెలిసిన 
మనిషి, 'తెలియడ మే కాదు; ఆ పద్దతుల (పకారం చిన్న పిల్లలకు 
థికణ యిస్తున్న ఉపాధ్యాయిని. అతని వాలకంచూని ఎంతో 
విడయపడ్డాను. విద్యా విషయాలపట్ల కవి ఆసక్తి ని కనబరచడం 
యిదే మొదటిసారి. తన చదువు సంధ్యల మాట ఎలా వున్నా 
ఇతరుల పిద్యా విషయాలపట్ల ఆయనకి (కద్ధ పొచ్చు. తను 
తప్ప, ఇతరులు ఎలా చదవాలో ఆయన మొదట్నుంచీ పరి 
శీలిస్తూనే వచ్చాడు. అందువల్ల ఆయనకి ఆక్టు విద్యాగంధం 


అంట లేదు, 


ఆపు రూపంలో ఏదో ఆకర్షణ వుందని చెప్పక తప్పదు. 
వ్య క్పిత్వంవున్న (సు. ఆవిడ వెళ్లిపోతున్నపుడు మనసుకి కష్టం 
వేసింది. ఆమెకు దూరమౌతున్న కొద్దీ నాకు దిగులు పాచ్చింది. 


స్నేహితులతో కబుర్లాడుతూ దిగువను నిలబడింది. 
పోర్ట రుతో మాట్లాడుతున్నట్టు నటిస్తూ ఆవిడకు దగ్గిరగా నిల 
బడ్డాను; వాళ్ళమాటలు వొక చెవిని వింటున్నాను. వింటూ 
అప్పుడప్పుడు ఆమెవంక చూస్తూనే వున్నాను. కబుర్లు చెప్పు 
కుంటూ ఆవిడ స్నేహితులతో ముందుకు సాగింది. నేను వెనక్కి 
తిరిగి రలుెళ్హై చెంతకు నెమ్మదిగా చేరుకున్నాను. ఇప్పుడే 
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వస్తానని' కఏ తన సామాను నాకు అప్పగించాడు. అవ నా 
నౌొకర్లకు నేను అప్పగించాను. 


బండి 'పరమాడమని, రి ఛమ్‌మెంటు రూముకు బయలు 
దేరాను. కాఫీతాగి ఇవతలకి వచ్చేసరికి ఎక్కడా బండిలేదు, 
వెళ్లేందుకు ఏ వాహనమూ కనిపించదు. ఊటీ రోడ్డుకు పరు 
గెశాను. జట్కా కనిపంచింది, 'బీరం వుందన్నాడు. ఎంత 
ద్ర న్నాను. నాలుగురూపొనులక స్నా డు. ఆ[రూపొయలిస్తాను, 
రా అన్నాను. వెంటనే ఇచ్చేశాను, జట్కా ఎక్కాను. ఎంత 
అదృష్టం: చివరకి ఎలాగా *సేం జట్కా దొరికింది. కవి నురీ 
అదృష్టవంతుడు. ఏనాడో యింత ఇట్టిపుట్టాడు. ఈపాటికి, 
ఆవిడ బంగళాలో కమ్మగా క బుర్లుచెబుతూ కూచుని వుంటాడు; 
కళ్లు తిప్పుతూ భూమినీ ఆ 5ాళాన్నీ చుట్ట బెడుతున్నట్టు 
వాదిస్తూ వుంటాడు. నేనిక్కడ; ఈ జట్కాలో కుదుపులతో. 


చివరికి మంచిజట్యా దొరికింది. గుర్రం శతవెంకె. 
మొండి. దానికన్నా మొండి బంటవాడు. ఎముకలు 
విరగ్గొడుతున్నాడు. కదలదు. 'మెదలదు. అతనికి వొళ్లు అప్ప 
గించి మాశవత్వాన్ని పరీతస్తోంది గు[రం. వాడు ఎంత చెప్పినా 
వినక దాన్ని తెగ బాదుతున్నాడు. ౪"ట్టనకొద్దీ కాళ్లు వెనక్కి 
తంతోంది గుర్రం. అలాంటి గురాస్ని నే నెక్కడా నూశ్లేదు. 

య 

ఇలాంటి బండివాడా నా కిదపరకు జతపడలేదు. కొరడా ఛల్‌ 
ఛల్‌ మసిపిస్తున్నాడు. 'దానీకి నోరూవాయీ. లేదు; వాడి! 
జాఖీ (భ్రమా లేదు, అంతకంశు కటక వాడు నయం. “దాన్నీ 
జొద్రకురా బాబూ అన్నాను, "అయ్యగారూ; మీకు తెలియి 
దన్నాడు. 
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బండివాడికి వచ్చీరాని హిందీలో జంతువుల్ని సైతం 
ఎలొ pe అగర్‌ కధ పరుస్తున్నా న ము, విని విని వాడు 
నాశేని కొరకొర చూ./'డు. మళ్ళీ ఛ క్ఞామనిపించాడు. గరం 
ముందు కాళ్లు నేలను దన్ను పెట్ట వెన క్కాళ్ళమీద లేచింది, బండి 
దడదడ లాడింది. దాన్ని గొట్టకు మొరో అన్నాను. చితక 
బాదుతునల్నడు. బండ్‌ దిగిపోతానన్నాను. నడుస్తోన్న జట్కా 
ఆపాడు. తీగా వాడు ఆపొక బండి దిగనా మాననా అని 
నాకు సందేవొం. సగంలో దిగిపోళ్తీ బండి లాగుతున్న 
గురాన్నీ అన్నివిధాలా అవమానించినశే, బండివాడు లేచి 
నుంచుని జట్కాగూడుపీద కొరడాతో ఛళ్ళళ్‌ మనిపిం 
చాడు. గేలప్‌ట, గేలవ్‌ |! 


గు రాలను మాళ్చేచోటు చేశేసరికి గుర్రం ఠక్కున ఆగి 
పోయింది. మరి కదిలిందికాదు. బండ వాడు కొరడా విదిలిన్తూనే 
వున్నాడు. కొట్టినకొద్ది మొండికెత్తుతోంది గురం, కొసకి 
వెరెతత్తి నాలుగడుగులు వెనక్కి నడిచింది. మరి లాభంలేదని 
నేను జట్కా దిగిపోయాను. ఇంకో గు[రాన్ని తోలుకువచ్చి 
బండి పూన్తాను, వుండండంటూ అతను వెళ్లిపోయినాడు. 


గుక్లాన్ని బండివాడు బాదగా వొళ్ళు తట్టు లేరివుంది. 
నేను వొద్దని కూకలువేసినా వినేవాడుకాడు. సగంత్రోవకి 
వచ్చింతరవాత పెద్ద విదేళపు తుమ్మశెట్లు వున్నాయి. అక్కడ 
గుక్షూలను మార్చడం మామూలు. గుం మార్చేవాడిలాగనే 
అక్కాడ బండీ విప్పి; గుజ్జానికి యింత గడ్డివేని 'రెండోగుజ్టాన్ని 
తెచ్చే మిషమీద చెళ్లిపోయినాడు. పొవుగం మైంది, అరగం మంది, 
గంమైంది. పికరులేడు. గుజ్జం వెతకనువాడు వెళితే వాణ్ని 
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వళ4కడానికి నే వెళ్లాను, (పాలంవిసికి సేగు తిరిగి వొచ్చేసం! 
అదివరకు వున్న గుట్లం, బండీకూడా మాయమైపోయినాయి, * 


ఇంకో గు[రపుబండీ కుదుర్చుకున్నాను ఇది తిండికి 
తిమ్మరాజు, పనికి పోతురాజు, చదునుజాగాలోనే చతికిలపడిం ది, 
బండబ్బిమీద కలయపడ్డాను. ఇంశలోనే కొట్టొచ్చినట్టు వాన 
శరుముకువచ్చి ౧. దూరంగా ముసల్మానుల పూప్పులు కని 
పించాయి. ఎలాగో ఓలాగ బండివాడి ధర్భమాఅని వొక 
మిత్రుని షాపు చేరుకున్నాను. జట్కాదిగి షాపులోకి వెళ్లాను, 
బట్టలు జాగా తడీసిపోయినాయి. పాఫువాడు నాశేసి ఆశ్చర్యంగా 
ాశాతు పొడిబట్టలు కట్టుక్‌' నున్నాడు. చె జమా, ప్లానలు 
మర్దు, బనీను, ఓవరుకోటు, “రగ్గు, వొకటోసీ తెచ్చి యిచ్చాడు. 
స్టవ్‌ మీద కాఫీనీళ్లు పెట్టాడు. నేను నాకథ ం౦"తా చెప్పాను, కవి 
నడతవిని అతను నవ్వాడు. నాబండి [ప్రయాణం మరీ నవ్వు 
తాలుగా వు౦దిె. నవ్వుతూ వేడివేడి కాఫీ యిచ్చాడు. దబ్బా 
పాల కాఫీ; అయినా ఫరవాలేదు. అదే ఆమృతం. అతన్ని 
మనస్సులోనే మెచ్చుకున్నాను ! 

ఇంకా వాన కురుస్తూనేవుంది. కవి ఏపమయాడో అలి 
యదు. బయలు బేశేటపుడు యిద్దరం బయలుదేరాం, షాపు 
వాడు, లాంతరిచ్చి మనిషిని, వెంట పంపిస్తానన్నాడు. సశ; 
వాడునన్ను దిగజెడతాడు బాగుంది: కాని, బసఎక్కుడో నాకే 
తెలియదు, కవికి తెలునును. అతన్ని అడగడం మర్చిపోయాను, 


పాపువాడికి ఏంచేయాలో అర్ధ కాలేదు. ఇక్కడ నాకో 

భం సే 9 ప 
యిద్దరు ముగ్గురు న్నహితులు వున్నారు. వాళ్ళయిళ్లు కొండ 
"శ ఇదీ మహాకవి తెలుగున న్రాస్తిన పేరా" 


వా నా గ వా బా నాన 
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మీద వున్నాయి, మరిగొందరు పరిచయస్తులు వున్నారు; కాని 
వాళ్ళఇళ్ళు ఎట్టువెపు వున్నాయో ఇప్పుడు ఈవాన జల్లులో 
ఎక్కడికి వెళ్లాలో, ఈర్మాత్రి ఎలా గడపాలో బోధపడ్డం లేదు. 


ఆలోచిస్తూ కూచున్నాను. ఇంతలో వొక గు|రపుబగ్గీ 
పాపుముందుకు వచ్చి ఆగింది. ఓ, ఏశై యేళ్ళ ముసలాయన 
లోపలకి వచ్చాడు. మీసాలు తెల్రబడుతున్నాయి; రంగు వేశాడు 
కాబోలు. చక్కగా తలకు పాగా చుట్టుకున్నాడు, లోపలకి 
వస్తూనే “స్నేహితుడని నీయింటి కొచ్చేసరికి, వాన 'వెరికుక్క_లా 
పట్టుకుంది. "మా అమ్మాయికి మంచిళాలువా వొకటియ్యి. 
పిల్లకోరగ్గు. నాకొక పెగ్‌ విస్కీ, ..ఫరవాలేదు, ఈ వేదాంతి 
సంగతి నీకు బాగా తెలుసుకదా |! [పాపంచిక సుఖాలమీద 
వేదాంతికి (పీతిలావు. ఎప్పుడూ ఖుపీ;” అంటూ నేను అవు 
పించేనరికి “ఎవరీయన”ని [వశ్నించాడు,. ముసల్మాను నా అవ 
స్థంతా ఆయనకి మనవి చేశాడు. 

“ఒస్సి ! ఇందులో ఏముందయ్యా! నీస్నేహితులు ఎవ 
రొచ్చినా నునయింట్లో బనచేయొచ్చు; వస్తే రమ్మను; నాక భ్యం 
తరంలేదు !” ముసలాయనతో వెళ్లేదా మానేదా అని నేను 
తటపటా యిస్తున్నాను. తటపటాయించక వెళ్ళమని ముస 
ల్మాను కళ్ళతో సౌజ్ఞ చేశాడు. సంచెహిస్తూ “నరే” అన్నాను, 

ఇద్దరం బగ్గీ దగ్గరకు వెళ్ళాం. ఆయన పమిటోఆలోచిన్తూ 
నిలబడిపోయాడు. నంశయంతో వెనక్కి తిరిగి, “సరే, దాని 
శేంలే...అబ్బాయ్‌ ! బగ్గీఎక్కు. లోపల ఆడవాళ్ళున్నారు, 
మాలవాడివై కే మాతం, వాళ్ళని ముట్టుకోకు అసుంటా 


కూచో. ..మాలా మాదిగా కాకపోతే యిబ్బందిలేదు. . .అమ్మా 
న్‌ యధా... 
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నువ్వు ఎదురుగా, ఆసీట్లో గూచా. దై వకృపవ 
అతిధివస్తున్నాడు” అన్నాడు. 

ఆయన బగీ తలుఫు అరిచేసరికి ఆ కాశం తళుక్కుమన్నా 
బండిలో నే మెరుపు మెరిసింది. భోపల తళతళలాడే కళ్ళతో 
మరుసుతీ7;వంటి పిల్ల. ఆ విల్లము౧దు మెరుపు) దిగదుడుపు ! 

మెరుపు మవూయమవద౧౪ో ముళ్ళ చీకటి,  దేవతవంటి 
ఆ పిల్లను పొరపాటున తాకనుకద | థై నుంచో వొళమూల 
వొదిగి కూర్చున్నాను. బండి గబగబ వెడుతోంది. ఎడాపెడా 
వాన మొత్తుతోంది. 

కొంత సేపటికి, దీపాలతో పట్టపగల్లా వున్న వొకభపంతి 
ముందు బగ్గీ ఆగింది. ఆయనా నేనూ ఐండిదిగాం. తరవాత 
ఎప్పుడు దిగారో ఆ ఆడపిల్ల లిద్దరూ ఎదట నిలబడ్డారు. ఇద్దరూ 
అక్కచెల్లెళ్ళు కాబోలు. అక్క సాడాచీరె క ట్రురుంది. నగలాశ్లే 
లేవు. చెల్లెలు ఒంటినిండా ఆభరణాలే. తలయెత్తి యిద్దర్నీ 
ఒక్కమాటు చూసి, వెంటనే పక్కకు తిప్పుకున్నాను. ఆడపిల్లల 
వంక చూడ్డం అసభ్యత అనుకున్నానో, మరి అటు చూడగానే 
కళ్ళు జిగ్‌” మన్నాయో కాని, నా చూపులుమా|తం పక్కకు 
వొ త్తిగిలాయి. 

బగ్గీలో అపుడపుడు మెరుపుల కాంతికి ఆము మోము 
కనిపించేది. కాని కనిపించకుండా, విడియపడుతూ తల పక్కకు 
తిప్పుకు'నేది. నేనటు శూనీచూడనట్టు చూసేవాణ్లి. 

శెరలు తెరలుగా మబ్బులు పడమటి దిక్కుకు తేలిపోకు 
న్నాయి, చెదిరిన మబ్బుల చాటున వెన్నెల చోటు చేసుకుంది, 
కొండ కొసలమీద మబ్బుల పరదా, మళ్ళా మళ్ళా చూడాలని 
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పీస్తో౦ది. క్ర ప్ప అగుపులు. చెవుల్ని 'బెకబెక లాడిస్తున్నాయి. 
సరదాగా వ ముల పర దాని, వెన్నెల చిల్లుల్ని చూస్తూ కుర్చీలో 
కూచున్నాను. 

ఉంఉడఉండి చిన్ని చిన్ని మబ్బులు చందమామను కస్పుతు 
న్నాయి. చీకటీ క మ్ముళో 'ంది, మబ్బు మునుగుల సందులోంచి 
చందమంమ తెంAతెంగ చూస్తున్నాడు, వెన్నెల జారిపడు 
తోంది. అంతలోనే పస్నెల, అంతలోనే చీకటి, కొండలమీద 
కళ్ళ దీపాలు మిరిమిట్లు గొల్పుతున్నాయి. 

ఇెడ్డనుంచి మంచీ; మంచినుంచి చెడ్డా ఇంతలోనే ఎంత 
మార్పు ! కీడు వాటల్లిందని [కుంగిపోకూడదు. కీడునుంచి మేలు 
చేకూరుతు౦టి. ఇందాక: జట్కాలో ఎంత దురవస్థ పడ్డాను. 
అదురవస్థ యిశ్హువచ్చి యిస్తుపోయింది. ఈ భవనంలోకి దారి 
చూపి, తనదారిని తాను చ క్కాపోయింది, అళ్హువుందా మరి! 

ఇద మామూలు భవనం కాదు. ఇద్దరు అందగత్తెలు మస 
లుతున్న భవనం, ఆయనకి నామీద ఎంతదయ లేకపోతే ఇంటికి 
నన్ను రమ్మిని పిలవడుకద. ఇంతకీ ఆయనెవరో నేనడగలేదు. 
అడగడానికి ట_ర్యం బాలింది'కాదు. కాని ఆయన వొక 
నాయుడు. అవును మాట యాస, 

ఆయన గదిలోకి వచ్చాడు. కుర్చీలో చతికిలబడ్డాడు 
నన్ను పరిశీలనగా చూశాడు. |పశ్నలు చేశాడు. “నేను 
కూ దుణ్ణి. అయితేనేం, మావంటవాడు | బావ్మాడే” అన్నాడు, 

“రెండు పూరిలూ శాసిన్ని పొలూ చాలును,” 

గది అవతల ఎవరివో మాటలు వినిపిస్తున్నాయి. ఆయన 
అటుతిరిగి కేక వేశాడు. ఎవరూ పలకలేదు. నాలుగయిదుసార్డు 
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మరో రెండుమూడు పేర్షు పిలిచాడు. లోపల సందడిగా వుంది: 
ఎంత కేక వేసినా ఎవరూ రాకపోతే, లోపలికి . తనే వెళ్లాడు. 
నౌకర్లు, బగ్గీవాడి చుట్టూమూగి, వాడు We ప్పీకబుర్లు యై 
న్నారు. వొళ్లు వింటున్న కొద్దీ, నై సు చిలవలూ పలవలూ పెట్టి 
కథ చెప్పుకు పోతున్నాడు. 


“వంట మనిషికి వొంట్లో బాగులేదట; ఏం పష్ట మో 
ఏమో !” అంటూ ఆయన గదీలోకి తిరిగి వచ్చాడు, నేనడిగినవి 
అమిర్సి ెట్టలేకపోయినందుకు ఎంతో కించెపడ్డాడు, ఇంట్లో 
as hears తయారుచేసిన 0|-ఫివ్‌ మెంట్లు బాలా వున్నా 
; “మీరేం తీంటారు *ొ 


“ఏదైనా సరే !” 

“పూరీలు కదా అడిగారు ౪ 

“అవే అక గాలేదు; ఏవె నా సరే” 
య ర 


గబగబ గదిబయటకు వెళ్ళి కూతుర్ని పిలిచాడు, 
స్వయంగా కాఫీ కాచి తెమ్మన్నాడు, “నౌకర్ల నెవర్నీ ముట్టుకో 
నీయకు !” అంటూ తాను ఫలహోరానికి వెళ్ళిపోయాడు. పావు 
గంశైన తరవాత, వెండి టతో "కాఫీ పట్టుకుని ఆ అమ్మాయి 
గదిబయట నించుని లోపల నేనొక్కాణ్న కనిపించే 35కి మెరుపు 
వలె మటుమాయమైంది. అవును, తరవాత తెలిసింది, ఆపిల్ల 
చేరు సౌదామిని ! 


సౌదామిని, దాసీచేత కాఫీ పంపించింది. చాసీది లోప 
లికి వచ్చింది. పాతికేళ్ళ పిల్ల. చాకించె మడతలు కట్టుకుంది, 
ఆయనేం “చేస్తున్నార”ని అడిగాను. 
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“బాలయ్య బాబుగారా !* 

బాలయ్య బాబుగారు గదిలోకివచ్చాడు. “"రఫెవ్‌ మెంట్లు 
డీ అవుతున్నాయి. కావల్సినంత పళ్ళరసం "' ఆయన దాసీ 
వంక చూళాడు; మండిపడ్డాడు. “కాఫీ, నువ్వా పట్టుకువచ్చావ్‌? 
మతీసుతీ లేదు. “ఖ్యిం! సో. భో, పట్టుకుపో, నువ్వు శూ ద్రపు 
చానివి కదా, ముట్టుకోపచ్చా ? అమ్మాయినెందుకు పట్టుకు 
రమ్మన్నా ననుకున్నాప్‌! అమ్మచేత మళ్ళీ కాఫీ చేయించు. 
కులంగిలం లేదనుకుంటున్నా వా ? అంటూ సొంటూ జాన్తానె 


అనుకున్నా బా + 


పనిమనిషి గతుక్కు_మంది, కొయ్యభారి పోయింది. 
ఆయన నావంక తిరిగాడు: “పూర్వం దడఊిణాదిని ఒక రాచ 
కుటుంబం వుండేది. ఆకుటుంబానికీ మాకూసంబంధం. అయినా 
నేను శూదుక్రే. మాపూర్వీకులూ [బాహ్మలూ వొ శేపం కిని 
భోంచేసేవారు,. ఆ రోజులు వెళ్ళిపోయాయి లెండి. నేను 
“es అయితే వోమాట. ఎంత తక్కు_న కులస్థురాలయినా 
స్ర్రీరత్నం (స్త్రీ రత్న మే; పవిితురాలే. మాది 'తక్కువకులం 
అనుకోకండి. మాది గొప్పకుటుంబం. ఇప్పటివరకూ మాకుటుంబ 
గౌరవాన్ని మాతాత ముత్తాతల్లా గే కాప్య్యాకుంటూ వస్తు 
న్నాను, . ఎవరండీ ఆవిడ గా మవార్షి ని వెళ్లాడిన జూలరిపిల్లి ! 
భారతం విన్నాను కాని, ఆవిడ చేరు మర్చిపోయాను. "దీ 
యాదస్తుండదు నాకు; చిత్రం ! ! మా అమ్మాయి అలాగ కాదు 
ఏఘటంలో ఏళ్లోక మైనా సే; నిద్దట్లో అడిగినా అప్ప జెపు 
తుంది, క్లో కా అన్నీ నోటికి వచ్చును, “అంటూ చాసీవంక' తలెత్తి 
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చూశాడు: “ఇంకా ఇక్కడ నిలబడే వున్నావా? వెళ్లు. సౌద్రా 
మినితో కాఫీ చేయమని చెప్పు. దబ్బున తెమ్మను.” 

“కాఫీ "క్రేం ఆలస్యం లేదు, మావొంటింట్లో ఎప్పుడూ 
నీళ్లు మరుగుతూనే వుంటాయి. ఏం చేయమన్నా చిటికెలో చేని 
పారీసారు. వెళ్లిపోతున్న దాసి ఆగింది. “ఇది సౌచామినమ్మ 
గారే చేశారు !” 

“అయితే అదే ఎందుకు పృటాలేదూ? కాఫీ నువ్వు 
ముట్టుకుంకు అంమైపోదూ ?” , 

“అ౦టూ లేదు, సొంటూ లేదు; పోనిద్దురూ, మళ్లీ కాఫీ 
“పెట్టించకండి. మీఅమ్మాయికి లేనిపోని [శమ 1" దాసీ ఇచ్చిన 
కాఫ పుచ్చుకున్నాను, 

“ఒహో! ఆచారం గీచారం లేకుండా, కాలంకం జే 
ముందడుగు వేస్తున్నారే? అలా అయితే నాతో కలసి భోం 
చేయడానికే +” 

“చేయొచ్చు; దానికేం ౪ 

“మీరు ఎడ్వాన్స్‌డన్నమ "*ట. ” 

“ఇక్కడి కొచ్చాకే” 

“మీకు పట్టింపుల్లేవన్న మాట.” 

“కఫీ అదీ ఎవరుచేసినా ఫరవాలేదు; అన్న౦మటుకు 
(తాహ్మాలు వొండిళేనే తింటాను.” 

“సంతోవం; సంతోషం. కులం అంశు మీకు గౌరవం, 
అందుకు మీరం ఉ నాకు "గౌరవం. కులంపుీద గౌరవం వుంచడ 
సుంశు తననుతాను గె "రవించుకుంటున్నట్టు లెక్క. సంఘాన్ని 
గారఏించడమన్న మాట, అలాంటి వ్య కిని మనం నమ్మొచ్చు," 
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“ఆ మాట నేనొక సిద్ధాంతంగా చెప్పడం లేదు; నా 
సీద్యాం తాలు ఆచరణక ౧కు ముందంజ వేసాయి.” 


“నావీ అంత. ఆమాటకొస్తే నే నంతకన్నానూ. నా 
ఆచరణ, నా సిద్ధాం'తాలకం కొ ఎప్పుడూ ఓ అడుగు ముందుకే. 
అయితీ వోళటి; నిద్ధాం తాన్ని మాత్రం గుర్తించి నీరారి, 
నేనుమా|తం కులధర్మాన్ని పాటిస్తాను. వ్యక్తులు కాలం 
కంకు ముందు పరిగె త్తవచ్చును. అంతమా|తంచేత (ప్రపంచంలో 
మంచి వాటిని కాదనలేరు. కనక కులాల కట్టుబాట్ల. వొసిలించ 
నీయుకూడదు. మామూలు మనుష్యులు వాటిని పాటించవల 
సందె, వర్దా శమధర్మాల గొప్పతనం తెలిసిన మనిషి, కుల 
ధర్మాలను పొటించకపోతే, అదివేరు. అతనికి శా, స్త్రజ్ఞానం 
వుండబట్టి, దానితోపాటు అలాంటి సే స్టా చా వుంది. అతను మహో 
జ్ఞాని. అందర్లాంటివాడూ కాదు. ఆందరికీ వర్తించే ధర్మ సూతం 
అతనికి వ ర్రించదు. మవార్లుల సంగతి చూడండి, వాళ్లు ధర్మ 
సూ తాలు విధించారు. ఉల్లంఘించారు. మహర్షులు వం 'శేసినా 
చెల్లుతుంది. ఏది చేస్తే అది ధర్మ సూతం. మహర్షి వేరు; మనిషి. 
చేరు. సభాం సాంఘిక న్యూ తాలను తు. చ, తప్పక 
పొటించక తప్పదు. ఇది ఒక సత్సురుషుని వేదాంతం. ఆయనికి 
సివచేసే మవాచ్భాగ్యం నాకు లభించింది. చాలా గొప్పవాడు. 
మహారాజు. *,.” 


బాలయ్య దాసివంక చూశాడు: “ఎంత తెలివితక్కువ 
దానివే, ఉగ్గుగిన్నెడు కాఫీ పట్టుకొ చ్చావ్‌! ఇంకో కప్పు 
కాఫీ తీసుకురమ్మని అమ్మతో చెప్పు. నువ్వుమాగతం శేకు. ఆ 
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వేళ్లూ నువ్వూ. ముట్టుగుంచు. పనికిరాదు. కాఫీతోపాటు 
విస్కట్టూ అవీ పట్టుకురమ్మను! 

ఆయన మాటలకి అంతూ ఫొంతూ లేకుండా పోతోంది. 
విస్క గుణగుణాల్ని అెపాగానేసి చగర్చించద మారంభించాడు, 
“నేనలాంటిదిముట్టను! అన్నాను. “అందుకు పురం కుగెరవం.” 
అన్నాడు. ఇకముందు సీతం వాసనని చూడొద్దని సలహా 
యిచ్చాడు, 

“పేలుడు పదార్థానికి దూరంగా వుండడమే మంచిది” 
అంటూ చుట్టూచూస ఎవరూ కానకుండా వీరువా తెరచి 
సీసాతో పాటు గాను థీసి నీడా మోతాదుగా కలిపి ఆపళంగా 
గుటుక్కు.మనిపిం చాడు ఒక “విగ్‌!” 

కాఫీ పట్టుకుని సౌదామిని వచ్చింది, గడపముందు 
శిరస్సు వంచుకుని నిలబడింది! ఆందమైన తలక ట్టు. “లోపలి! 
రా కన్నా! ఈయన నాకు స్నేహితుడు; (బాప్మాణుడు; తెలి 
వై నవాడు, ; 

తలవంచుకుని, పాదాలతో నేలను కొలుస్తున్నట్టు అడు 
గులు వేసుకుంటూ లోనికి వచ్చి వెండి పాతతో కాఫీ అెచ్చి 
శేబిల్‌ మీద వుంచింది. బాలయ్య. ఆమెను దగ్గరకు రమ్మని 
పలిచాడు. చేరువకు వెళ్లి ఆయనవంక చూసింది. 

“ఎవరు కన్నా, ఆ జాలరిపిల్ల పేరు? పోనీ జాలరి పిల్లను 
"పెళ్లాడిన ఆ రాజు చిరు” 

ఆ పిల్ల సమాధానం చెప్పకుండా గిరుక్కున తిరిగి, గది 
లోంచి వెళ్లిపోయింది; బాలయ్య నావైపు తిరిగాడు: “మానవ 
స్వభావంలో నే తల్లకిందుగా ఆలోచించే జాడ్యం వుంది, 


212 


ముఖ్యంగా యవ్వనంలో యిది మరీ (పళోపిస్తుంది, అందులో 
ఆడవాళ్ల సంగతి చెప్పే చెమిటి!” 

నేను మౌనంగా వింటూ కూచున్నాను. 

“అమెను "వెళ్లి పోమ్మా' అన్నాననుకోండి, వెళ్లదు; 
వుంటుంది. 'వండమ్మా' అన్నా ననుకోండి, వుండదు, వెళి 
పోతుంది! 

కాలం నన్ను పరీతిస్తోంది. ఆ పిల్లి అందాన్ని ఒక్కసారి 
చూడాలనిపించింది. ఇటు మళ్లీ ఒకమాటు, ఆ అమ్మాయి వస్తే 
బాగుండను. ఆ అందాలరాళిని చూడాలని నా కెందుకీ తృప? 
నే నింత ఆరాటపడుతున్న ట్టు పసికడితే ఆయన ఏమనుకుంటాడు! 
యోగ్యత యెరిగి మనులుకుంశు మంచిది. నదవకాశాలు 
చయిజారిపోవు. 

ఆయన హుళ్కాగొట్టం తీసి గుడుగుడు మనిపించాడు* 
గదంతా పొగతో నిండిపోయింది. ఆ హుక్కా టిప్పుసుల్తానుది! 

“మీ దయకు కృతజ్ఞుణ్ణి, మీరుణం  తీర్చుకోలేను” 
అన్నాను, 

“ఎందుకు తీర్చుకో లేరు; శీర్చుకోగలరు” అన్నాడాయన, 

“ఆమార్గం వదో నిలవివ్వండి, మీఆజ్ఞ్మ ఏదై నాసరే శల 
'చాలుసాను.” 

“ఈవూరు మీరేదైనా పనిమీద వచ్చారా నాలుగు 
రోజులు సరదాగా వుందామని వచ్చారా ? 

“సరదాగా వుందామనే. వపనేమీలేదు. మా|పాంతంలో 
తాపం మరీఎక్కువ. ఆబాధ తప్పాలం'ళు యిక్కడికి రాక 
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తప్పదు, నీలగిరి (పకృతి దృశ్యాలు, గాలులు మనోహరం. 
వాటిని చూగడ'నేదుక, అనుభవించ మనము" 


రర అయి వారంరోజులపాటు నాతో వండండి, 
తప్పదు. . వుంటానని మాట ౧ువ్వండి ముందు 1 

“D7, దగ్గర నందడం సెం యు కణా 1 

“అప్పు సురామూం  అనకంట; వుంటానని మాట 
యివ్వగానే సరి ౯*దు. యిబ్బిందులున్నాయి. ఇక్కడ వున్న 
న్నాళ్లూ మైవాళ 'సవరినీ కలుసుకేోగూడదు.బయటకు వెళ రాదు. 
ఇంట్లోనూ ఇంటి పరిసరాల్లోనూ మీఇన్షం; అరమరిక లేకుండా 
మసలవచ్చును. అతిథిగా మరు కొన్నీ మర్యాదలు పాటించాలని 
నా వార్ధన, మాకుటుంబవ్యవపేరాలు ఎవరికీ చెప్పకూడదు; 
గోప్యంగా వుంచాలి. ఇక్కడ మావాళ్ళు ఏకాంతంగా వుంటు 
న్నారు. లోకం బహుచెడ్డది. దాని కక్క-గ్లేనిదంటూ ఏదీ 
వుండదు, అందరి సంగతులూ దానికే కావాలి, దయా దాక 
ణ్యం మంచిచెడ్డా పకోళానా కనిపించవు.” 

“అవును; లోకులు కాకులు. ఉ త్తినేపుట్టిందా ఆమాట?” 

“అందులోనూ ఆడపిల్లల్ని కన్నతం|డకి ఈరోజుల్లో 
అన్నీ క ష్టాలే, మా అమ్మాయికి బళ్ళ కాలేదు. ఇంట్లో ఎదిగిన 
పిల్లవుం శే గుండెలమీద కుంపళటు, మూడు ముళ్లూవడాలి. ఓ 
ఇంటిదవాలి. అమ్మయ్య అనుకోవాలి. అంతవరకూ ఆదుర్దా; 
అన్నీ భాధ్యతలే. ఏంచేస్తాం. తండి అయాక మోయక తప్పు 
తుందా? కట్టు ఖాయిదా అవసరం. నాఇష్టంలేనిబె మా అమ్మా 
యిని ఎవరూ చూడకూడదు: ఎవరితోనూ మా అమ్మాయి 
మాట్లాడకూడదు. చిన్నప్పుడే ెళ్ళిచేసే_స్టే ఈ బాదరబందీ 
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లేకపోను. లేనిపోని చికాకులు తెచ్చి పెట్టుకున్నాను. ఇప్పుడు 
దానికి వెళ్లికొడుకు నచ్చాలి, నచ్చినవాణ్ణి తేవడం మాటలా ? 
ఇంతకీ నచ్చడానికీ నచ్చకపోడానికీ చాని"కేం 'తెలును, లును 
ననే అనుకుంటుంది, కర్మ !” 


ఆయన చెబుతున్న మాటలు (శద్ధగా ప 
తణం౦ ఆగి మళ్ళీ మొదలు వెట్టాడు; “పం చేయాలో తోచడం 
లేదు. పదిమంది ఎలావచెబిశే అలా చేరాం అనుకుంటాను, 
చుట్టాల సలహోలు వించే బాగువడం. చెడీపోశాం. “నా ఇంటి 
భ్‌ ఏం తెసావ్‌, మీఇంటికొ స్టే స ఏం యిసావ్‌; ఇదీవాళ్ళ 
పోకడ, అంతా స్వార్థం, యువకులూ అంతే. 'ఈవారంరోజులో 
మాఇంట వుంటారుకదా; మీరేం చెబుతారో చూస్తాను. ఈ 
కణంలో మా అమ్మాయికి పెళ్ళి చేయాలంశే అరడజను మంది 
జమీందారు బిడ్డల్ని లాక్కొస్తాను. Ghd అందర్నీ కట్ట 
బెడ ఆను, మాఅమ్మాయి కశ్లిత్తి చూ స్టేచాలు; నేనంశు నేనని 
వెలది చెళ్ళికుమారులు వచ్చిపడశతారు. అంత అందక శె 
నాకుమా రె 'కావడం నాఅదృష్టం, అందం అంక వాళ్ళమ్మది. 
కాలంలో వున్నప్పుడు, వాళ ఎమ్మ దీనికంశు బాగుండేది. సరే; 
అది వేరేకథ 1” 

ఎదుట అ ద్దాలగదిలో ఆ అమ్మాయి నిలబడింది. ఆ అందం 
కొండలకు లేని అందం; ఈ భవనం వొక చేవాలయం. ఆమె 
వొక దేవత. నీలగిరికీ ఆకాశపు ఆంచులకీ అందని అందాల 
అప్సరస, 
రకర కాల పూల వరిమళాల గాలులలో ఆమె సొగను. 
దేని సొకుమార్యమైనా ఆమెదే. విశ్వమంతటా ఆమె శేజన్ను. 
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ఆ కాళంలో చుక్కలు ఆమె ఆభరణాలు. తెల్లని వెన్నెలకదా 
ఆ పిల్ల. 

అందానికి యవ్వనం తనివి. యవ్వనం వస్తున్న కొద్దీ 
లావణ్యం ఏంత వింత మరుగులు పెడుతుంది. కాంతులు దిద్దు 
తుంది. కాని ఇంత సౌకుమార్యమూ సౌందర్యమూ యౌవ్వ 
నంతోపాటు తరలిపోవచ్చును. ఆ పిల్ల ల *లీత్యనూ లావణ్యమూ 
అంతే కాబోలును! అవును; రేకులు ఏీచ్చినశ్లే విచ్చి వాసనలు 
వెదజల్లిన వ్ర ఎదిజల్లి, వాడిపోయి, నేల, రెక్కలు రాలుస్తుంది 
గులాలీ; జానీ వాడివి కక మునుపు, రెక్కలు వికసిం చినపుడు, 
ఆ సౌందర్యం, ఆ సౌరభం ఆ గులాబిదే కదా! 

4 4 4 

డాఫ తీసుకువచ్చాడు | బాహవ్మాణుడు, శు[భంగా స్నానం 
చేశాడు. చక్కగా గంధం పూసుకున్నాడు. జుట్టు ముడివేసుకుని 
పువ్వు “పెట్టుకున్నాడు. (భ భంగు, మతం, (ప్రీ) భంగుక్‌ గొడశతాడు, 
నోటినిండా పొగ గుడగుడ శబ్బంవుం'కు ఆక లీ దప్పికా పుట్టవు. 
లేకపోతే చెయ్యి విరుచుకున్నట్టు వుంటుంది. 

(బాహ్మాణుడు తన గురువుగారి సంగతులు చెప్పుకొస్తు 
న్నాడు. అవి మామూలు సంగతులు కావు. మహిమలు, 
ఫీలలు, ఊటీ పుట్టుపూర్వో త్త తరాలు పూన గుచ్చినట్టు వర్ణం 
చాడు; ఏదో కధ కల్పించి పురాణాలతో ముడి వెట్టాడు. స్ట్‌ 
పుగాణం |! 

ఇంటి వాళ్ళ సంగతులు ముచ్చటించాడు. కొన్ని కొన్ని 
విషయాలు చెప్పనే చెప్పకూడదట. జీపితం అమూల్యమైనది, 
నాయుడు మంచివాడే. తనను చచ్చినా* వొదిలి పెట్టడట. ఆపిల్లి 
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దేవతల్లో నరం మనిషి. కాని తల్లిమ్మాతం; అబ్బో ఆవిడ 
ఆవలి సే పేగుల్లె క్కెడుతుంది. ఇందుళ్ణీ చం|దుక్లీ లెక్కచేయని 
మనిషి, సిర్టయురాలు, 

అరగంటలో అన్నీ చెప్పి భవనం ఎంత వెద్దదో ఎన్ని గదు 
లున్నా యో ఎటుషుత్నా యా కలం కాగిత౦తీసి ప్రానువేసి 
చూపించంశు. “నాయుడుగారి జీవితం తమాషావే లెండి; 
కట్టుకున్న "వెళ్లాం బీడ్డలూ వొ _్రేరులో వున్నారు! |” 

ఆపిల్ల న చిన్న దై నా ఆలోచనలో పెద్దది. 

ఉన్నతమైన ఉఊపాలు; విజేతకుండే గర్వం. ఒక చేపోలియన్‌. 
ఆమెకున్న భవనం గొప్పది; దివ్వవార్శ నం. అంతా మహో 
రాజ వై భవం, చ కవర్తివలె జీవించగల ఈాహాతువున్న జన్మ. 
ఒకళ్ళ కివ్వాలన్నా మానాలన్నా ఏ ఆటంకమూ లేదు. అధి 
కారం చెల్లుబడి అవుతోంది. 

సాధారణంగా అధికారంలో అందం వుండదు. సొగను 
పోతుంది. అధికారం అందవికారంతో చెలిమిచేస్తుంది. కాని 
ఆమెకున్న అధి కారం అలాంటిదికాదు, అసాధారణ మైనది. 
అది ఒకరిచ్చింది కాదు; తాను తెచ్చిపెట్టుకున్న దీకాదు. తానం 
తట తానుగా వరించిన అధికారం [పేమళో లీనమయింది 
ఆమెది వెన్నపూసలాంటి మనస్సు, [చేమించడం తప్ప ద్వేషిం 
చడం ఎరగదు, అందువల్లనే ఆమెకీ అధికారం; వున్నా లేనశ్లు 
వుంది. 

తకు,_వస్థితిలో వున్నది ఉన్నత స్థ సితిలో వున్న దానితో 
మిళిత మౌతున్న'పుడు అది కొత్తగా కోన్ని ధర్మాలను స్వీక 
రించి ఉన్నత స్థితిలోవున్న సౌందర్యాన్ని “పొందుతుంది, అజ్ఞా 
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నం నై తం సుగుణమే. కాని అది తన ఉనికిని ఆలియపరచినపుడు 
ఖేదం కలుగుతుంది. అయి'ే దాన్ని పోగొట్టుకునే [పయత్న౦ 
మనస్సును ఊరటపరుస్తుంది. గొత్తదీదో సెర్చుకుంటున్నాననే 
భావం సంతృ ప్తి నిస్తుంది, బపోధించడంలోనూ, "నేర్చుకోవడం 
లోనూ, లె ౦గిక [పేమ కలిగించ సుఖంవంటి ఏొక విధమైన 
ఉల్లాసంవుంటుంది. 

జీవితం ఏమిటి బోధిస్తుందో (స్ర్రుకి 'తెలియవచ్చును; కాని 
దానినీ మొదట నేర్చుకునేవాడు పురుషుడు. తాను అవగతం 
చేసుకున్న ఆజీవి తాన్ని అతను ఒక్క్కౌక్కళీకుగా అమెకు విక 
సింపచేసాడు, 

ఆమె జీవితం వేరు; కుటుంఒజీపిశం వేరు. “రెండింటికీ 
చాలా 'భేదంవుంది. అసు జనస్ట్రవృ తంగ ౧, ఆమెకు భాగం లేని 
ఆమెచేష్టితాలు. శండిక్రై శి ఇవన్నీ సపంజంగాసే కనిపిస్తాయి. 
మగనికి మాత్రం యింకిక విధంగా సుంటాయి, 


ఖో * శే 


66 స్తం, "మేలుకో వాలి. ఎదిరీంచాగి. తీరగబడాలీ. మాన 
ఫత్వ౦ ఆ'మేలో అధికం. ఆడది జబల కాదు, ఘీ వాదన్లో అర్థం 
లేదు. మన చేళంలో పల్లెపడుచు చూడండి. పురుషుడుకం"టె 
బలవంతురాలు; ఎక్కువ కస్ట్రపడుతుంది. కష్టాసీకి ఓరుస్తు౦ది. 
పొలంపనంతా ఆమెదే. గొప్పులు చన్వుతుంది. దుబ్బులు 
"ిరుకుతుంది. ఊడుస్తుంది. వడ్లు దంచి వీర్యం ఏనుగుతుంది. 
మగచాడికంశు. ఆడది ఎందులో శక్కు_న (| వాళ్లే కందుః 
మన ఆడనాళ్ళూ అంతే, గాబుల కర్లీ నీళ్ళు తోడుతారు. కుం 
చాలక 'ద్దీ బియ్యం వారుస్తారు. ఇంటిల్లిపాదికీ చాకిరీ చేస్తారు. 
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అయిఖే గొప్పవాళ్ళు ఆడపిల్లలు వేరు. దుర్చలులు, ఆ మాట 
నేనూ? వొష్పుగుంటాను, పెద్దింటి పిల్లలు మెనపుబొమ్మలు. 
కష్టపశ్లైరు. కరిగిపోశారు. సృష్టిలో నాజూకుతనమంతా, భగ 
వతుడు వాళ్ళల్లో సోనపోవాడు. శరీరకష్టం పడ లేకపోతేనేం; 
సిజేలో, పీ న. వాళ్ళనే కిచ్చి నినండి “మిమ్మల్ని గంధర్వ 
లో ౧౭యు తిస్సే గ; సుకువస్తారు. " అన్నాడు కవి. నేను వుండ 
బట్టక “అగ వ. అన్నాను, కొంత సేపు నిశ్శబ్దం. ఎవరూ 
మాట్లాడలేదు. 


కవి మళ్ళీ యిలా అన్నాడు: “పతీ ఆడపిల్లా సంగీతం 
నేర్చుకోవాలి. పొద్దున్న లేచింది మొదలు, రాత్రి పడుకునే 
వరకూ రెక్కలు “ముక్కల౭ేటట్టు చాకిరీ, . *రామరామ |! 
వంటమనిషిని పెట్టుకుంచు, చాకిరీ తప్పుతుంది” 

“బీచాబిక్కికీ వీలవుతుందా; జరుగుబాటుకే కష్టం !” 
అన్నాను. . 

“సరి, సరి; మీకింకా తెలియదన్న మాట కవిగారి స్వప్న 
లోకం; ఊహా పపంచం. అక్కడ వీదా విక్కీ. వుండరండోయ్‌!” 
అన్నాడు నాయుడుగారు, 

“ఊహా[ససంచమా+ కాదు, మనం వుంటున్న ఈ లోకం 
సంగతి మాట్లాడుతున్నాను. కవీ తత్త్వ వేత్తా తమకాలంకంళు 
ముందు వుంటారు !” 

“అవునవును” 

“రాచక్ర న్యలు గూడండి. తమలపాకుల్లా అతికోమల౦; 
అయినాసరే, అవసరం వస్తే తమ రతణకోసం కత్తి పట్టుకుం 
టారు. మానమర్యాదల్ని కాపాడుకుంటారు. (పతీ ఆడదీ క త్తి 
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పట్టడం నేర్చుకోవాలి; లేకపో, (గ్ర, తన శీలాన్ని తాను 
కాపాడుకోవడం కష్టం!” 

“ఎలా కాపాడుకోవాలో వాళ్ళకి "తెలుసులెంది" 

"హాస్యానికై నా వేళాపాళా వుంటుంది. ఇష్టం వచ్చినప్పు 
డల్లా హాస్యమేనా! ఆడవాళ్ళకి అలాంటి నరిఫీదు ఎందుకో 
మీకు తెలుసునా? ఫురుష పవృ త్తి చెడ్డది. పిబ్బంభి స్తే దానికి 
యుకాయు కవిచతణ వుండదు. అది అతిదుర్మారగ్గ మైంది. స్రీ 
తనను తాను గఓంచుకోక తప్పదు; బయటకి పెడుతున్న (పతీ 
ఆడదాని చేఠశిగ్‌ ఓ పిస్తోలో చాకో యిచ్చి మరీ పంపించాలని 
నా మతం ! దానితో చీల్చి చండాడుతుంది!” 


“ఆడ దానికవన్నీ ఎందుకు *  ఉన్నక ళ్ళు చాలనా 
యేమిటి! చూపులతో టీ చంసుకుతినొచ్చు; ఇళ్లే జయించుకు 
రావచ్చును. . , అవు న్లెండ, వ గ ఐ"ళ్ళందరు * వొకలాగుండరు, 
ఆడవాళ్ళను చూడగానే కొందరు పశు సాయుల్లా ప్రనర్తిస్తారు. 
వాళ్ళతై తే కత్తిపోటో, గుండుగెబో అవసరమే. అంచాత 
మీరు చెప్పినట్లు ఆడది ఆయుధం పట్టుకుని అవతలకి వెళ్ళడం 
మంచిది!” 

“అప్పుడే దుమల బారినుంచి (ప్రి శనను తాను రథీ౦ 
చుకోగలుగుతుంది!” 

మొత్తంమీద నాయుడుగారికి కవి సలహా నచ్చింది, 
(బృకి ఆయుధ శితణ అవసరమనే నమ్మకం కుదిరింది. కవి 
'నేర్పుతానన్నాడు. ఆమె 'నేర్చుకుంటోంది. కవిత్వంకూడా 
మప్పుతున్నాడు. 


ఖీ + 4 
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జూలై నల, సం వె0/చెట్లు విరగపూశాయి. అక్కడక్కడ 
తెల్లని మానులతో చెట్లు, ఆకులనందున ఎర ఎరనిపూలు, లేత 
ఎరుపురంగుతో వింశగా వున్నాయి. 


ఆకాశంలో గుండని తెల్లని సున్నాలా చందుడు, 
గాలి విసురుగా ఏస్తోంది. టవటప వాన చినుకులు. చిన్న చిన్న 
మబ్బులు చం దబభింబాన్ని కప్పుతున్నాయి; మబ్బులచాటున 
చం|[దుడు ఒకొ_క్కప్పుడు కొంచెంకొంచెంగా కనిపిస్తున్నాడు, 
మబ్బుల దళ సరినిబట్ట వెన్నెల, నల్లటి చుక్కల్లాంటి మబ్బులు. 
వస్తున్నాయి పోతున్నాయి. 

వెన్నెలతోపాటు నీళ్ళతళతళ, కొలను, దూరపులోయలు, 
చెట్లు ఆకుల మిలమిల; వూలవానన, 

కవి తన హృదయాన్ని విప్పి చెబుతున్నాడు; “పేయనీ! 
ఎందుకలా ఆశ్చర్య చకితురాలవవుతావ్‌ ? వి(భాంతి దేనికి ! 
నేనునిన్ను "| వేయసీి అని మనసారా పిలుచుకొంటున్నాను. 
ఆ పిలుపులో భయపడ్డాని కేమీ లేదు. [వేయని అనేభావం 
మధురాతి మధురం, అది ఎవరికి వ _ీస్తుందో నాకు తెలునును. 
నేను నిన్ను |చేమిస్తున్నాను. నీ చెలిమికోరి వచ్చాను. నీవ్ఫాద 
యాన్ని వాంఛిస్తున్నాను, నువ్వు నన్ను [చేమించడంక ౦కు 
నాకీ లోకంలో మళేంకావాలి! నీఎదట నిలబడితే చాలు; అదే 
ఆనందం. నీమాటలు నిత్యనూతనం; సంగీతం. నువ్వు నిలబడిన 
చోట శృంగారం హారివిల్లు విరుస్తుంది. కాదు, వదో మహోశకాంతి 
దివ్య తేజన్సు అంతటా [వకాళిస్తుంది. నాకు శక్తి వుంశు, నిన్ను 
ఎవరికీ కనవడని మహానము[దం మధ్య ఒక ద్వీపానికి తీసుకు 
పోదును; సౌందర్య సా|[మాజ్యపు వట్టమహివను చేద్దును. 
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అడ వాళ్లు సూలపొదం నంటి తాళ్లు, చూడు. అటు 
పక గ్రాసొనచూడు! సనం ME) రగాకనమునుసే ఆ చెట్లు ఎలా 
ఫుష్నించా యో! కొన్ని వొదల మాతమె సూ శాయి, అన్నీ 
"రాదు, 'గోడెన [డాం " మెనంగా వ,ంది "కొ మెల్యా' పలుశే 
బంగారం. “వాటిలీ ను చూస్తె వనం ఏవగించుకుంటా౦; అది 
శుష్మిం చిపోణ కంద. ఎన్‌ పొటు ఖుస్యంచి శుష్కాలి పుల్ల 
విరిగిపోశాయి. ఇంనను ముందు గొన్ని తరాల (పులు సౌంద 
ర్యంతే సగీిమళిం బారు; పావం! 

(సః కల గాలం కన్యగా పడిసు౧గ లేదు, ఎప్పుడో ఒకో 
ప్పుడు నిభాహం _ గేసుకుతీరాలి,_ ఎందుచేన ! (స్క, ఎంత 
సౌందర్భలి ౧౧౧ ౫నె, కొన్నాళ్ళ య అందాన్ని పోగొట్టు 
కుంటుంది. ఒకప్పుడు అఫురూవ సౌందర్యవతిగా అందరికీ కని 
పించిన యువతీ, అందం పోగానే సామాన్యవలె కనిపిస్తుంది, 
ఇతరుల కంటికి ఇప్పుడంత '5ానీ భర్త దృష్టి వేరు; అతని 
హృదంయగుం వేరు. అతని మసొ"దృస్టికి అందమైన భార్య ఎప్పుడూ 
అందంగానే కనిపిస్తుంది నవకం పిశిగొట్టుకోదు. మొదట 
యువతీ యువకులు వివాహాం చేనుకున్నవుడు అనుభవించేది 
(ప్రణయ మాధుర్యం మా(శమే: భర్త దృష్టికి గోచరించేది భార్య 
చేవాసౌందర్య మే, కాని తరవాత,..కొంత 5"లం గడిచాక, 
దె నందినజీవితబంధాలు, అనుభవాలు, పిల్లలు, సంసారం; 
సంసారం వెగ'గుతున్న కొద్ది అనుబంధం ఎక్కువౌతుంది; ఇద్దరి 
సుఖాలూ ఒకే; ఇద్దరి దుఃఖాలూ ఒకరివే. ఒకరి ఆనందం ఇద్ద 
రికీ ఆనందం; ఒకరి విషాదం ఇద్దగికీ విమూదం. ఇదివరకు యవ్వ 
నంతోపాటు పోయినఅందం యిపుడు అన్నిటా మరొక 
రూపంలో కనిపిస్తుంది. కళ్ళల్లో యింకొక వెలుగు కానవస్తుంది, 
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కొందరు త్ర్రలు, అందర్లా కాది; ఎక్కువ కాలం వుండే 

టట్టు అందాన్ని కాపొడికుంటారు 

“సౌందర్యాన్ని కాపాడుకోవడం ఒక సంస్కృతి. వాళ్ళ 
కది తెలుసును. కొందరు ఆడ వాళ్లు వొళ్లువంచి పనిచేస్తారు. 
ఎప్పుడూ ఆనందంగా వుంటారు. కష్టంవచ్చినా సుఖం వచ్చినా 
ఒకేలాగుంటారు. ఈ స్వభావం అందరికీ వుండదు, తాత్వికుల్లా 
వుండడం కస్తం, నీ ష్‌, నువ్వు కాపాడుకొవాలం కే 
ఇంట ముగ్గిపో ౮ శ బయట గాలీ వెలుతురూ సోకాలి; 
హాయిగా తరగాలి నడవాలి. పనిచేయాలి; కష్టపడాలి; తాత్విక 
స్వభావాన్ని అలవర్చుకోవాలి. ఈ లోకప్పుక్రీనీడలు మీద పడి 
కృంగదీయకు౦డా ఉత్సాహాన్ని ఎక్కువ చేనుకోవాలి.” 

“స్టే చ్చావాతావరణంలో సంప్రదాయాలలో పుట్టి 
“పెరిగిన వాళ్ళు "పెళ్ళీ చేసుకుని పురుషులకెందుకు అమ్ముడు 
పోవాలి?” 

“వివాహాం జీవితంలో అతిముఖ్యం, దేహాసౌందర్యాన్ని 
కాక నీకళ్ళల్లో వెలుగును, మాటల్లో మాధుర్యాన్ని వెదవుల 
సౌందర్యాన్నీ చూసి | వేమించే పురుషుణ్ణి వివాహం చేన.కో 

వాలి!” 

“బాగుంది, అలాంటి పురుషుగ్లో, త్రై వివాహం చేను 
కుందనుకుందాం. చేసుకున్న కొంత కాలానికీ ఇద్దరికీ పడలేదు. 
భర్రంశు భార్యకు అయిష్టం; అసవా౧ం, పష కలకాలం 
అతనితోనే ఆమె పడివుండాలికదా! ఎలా వుండగలుగుతుంది?" 


“నేనంత స్పష్టంగా సమాధానం చెప్పలేను. నా మాట 
వేదవాక §ం కాదు.” 
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“అలాంటి పరిస్థితుల్లో మ మనోభా వాలు ఎలా వుం 
టాయో? ఆమె ఎంతి ” బాధపదుతుందో ! Fe 

“మున దేశపు ట్ర్రలలో చాలామంది అటువంటి పరిసి 
తులు వచ్చినా ఏసీ అనుకోరు. సర్జుకుపోతారు! అద మామూ 
లుగానే కనిపిస్తుంది. బాధలు భరించక తప్పదనుకుంటారు, 
అందుకే పుట్టా మనుకుంటారు. 3 

“అన్నీ జన్మల్లోకి త్రై జన్మ రోత! మన దేశంలో 
సామెత పిండ నేవుంది. అబధ్రాల' ఉత ఆడది పుడుతుంది. అంతే 
కదూ?” 

“అన్నీ జనర కక నరజన్మ గొప్పది. (హా పురుషు, లిద్దరూ 
నరులే! ఇంతకి wy పురుషులిద్దరూ ఈడూ డోడూ చూసుకుని 
[చేమించి "వెళ్ళి చేసుకున్న తరవాత ఒకరిమీద ఒకరకి అసవ్యాం 
ఎందుకు కలుగుతుంది! భర్త ముసలివ్వాడె, భార్య యవ్వనంలో 
వుంశుక చా!” 

“అనేక కారణాలవల్ల, ఆలుమగలికి సరిపడక పోవచ్చును” 

“ ఇ+రణాలకి మంచిచెడ్డలు వుండ వా?” 

“పోనియండి ఖర్త కుష్టు చాడయి'కి; దీర వ్యాధి గస్తుడై 
వికలాంగు డై "లే; వికలమనస్కు-డై ' తీ పిల్లలు వున్నాసరే, 
భార్య భర్తసి పిడిచిపెడత భర్త ఏంచేయాలి, పిల్లలు ఏం 
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"కావాలీ! 
“ఒకర్నొకరు విడవక ఆ బాధంతా భార్యా భర్త 
లిద్దరూ భరిసారనుకుంటాను!” 
లా కాక భార్య, భర్తను విడిచిపెడితే?” , 
“అనుభవిస్తాడు!” 
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“కాదు; అనుభవిస్తుంది!” 

“భార్యను భర్త విడిచిపెడితే” 

“ఎవరు ఎవర్ని విడిచిపెట్టినా వాళ్లు నిరాశ్రయులు 
కదా?” 

“నిరాశ్రయులు బతికేందుకు [పభుత్వం వసతి కల్పిం 
చాలి!” 

జమీంచారు ఆమెను ఎత్తుకుపోవాలని (ప్రయత్నించాడు; 
ఆమె అతన్ని బాకుతో పొడిచింది. కవికి దెబ్బలు తగిలాయి. 
నెత్తురు కారుతోంది. ేగబారినుండి తప్పించుకున్న పిట్టలాగ 
ఆమె ఇంటికి పారిపోయింది. కొండమీద దొర్లుతున్న కవిని 
రికామీద ఇంటికి తీసుకొచ్చారు. గుర్రంమీవ పోతూవుం శు 
జమీంచారును ఎవరో దొంగలు పొడిచారనే వార్త ఆ మర్నాడు 
ఊళ్లో పొక్కింది, 

నైతిక ధర్మం వేరు; మనోధర్మాలు వేరు మతం; ఆశ 
యాలు; అభి పాయాలు. 

సొ దామినికి అన్నీ అవాంతరాలే. అవి జన్నతోనే వచ్చి 
పడ్డాయి. తన తల్లి జన్మ రవాస్యంకూడా ఆమెకు తెలుసును. 


ల్సి Pep 


చితాంగి"* 
టో 
మొదటి అంకము 
ఒకటవరంగము 


నెల్లూరు పట్టణమున రాచనగరను ఆనుకునివున్న 
ఉద్యానవనము. 

[కా రిక పౌర్ణమి. తోటలో గున్నమామిడి గుబురులు. 
ఉ_త్తర దేశపు సాధువువెషమున రాజరాజున్నూ, విమాషకు 
డున్నూవొక గున్ననూమిడి చేరువను నిలబడి వుందురు. ] 

విదూషకుడు : అర్హ రాతి అంకమ్మ శివాలని, ఎంత 
"సీపు మనకీ తారట్లాటః 5 *ళ్లు తోడుకుపోతున్నాయి. అబ్బెబ్చె 
ఇలా౦టి అడ్డ సుడివ్యవ హోర ౧ నాకు బొత్తిగా పడదు. ఈపా 
టికి షడసో పే తాలతో భోజసం చేస, వెన్నెట్లో పూల పరిమ 
ఖాలు, పీణాగానం ఆస్వాదిస్తూ | పభువులు నేను చెసే 
ముచ్చట్లు వింటూ 258 కంపనం చేన్తూవుం'టు అదీ సొగసు, 

రాజరాజు : కడుపుసిండ"* కబుగ్లి నీక్షు. "వేరీ విందులు 
ఎందుకు? 

* మహాకవి ఆంగ్లమున వ్రాసిన చిత్రాంగి అన్న యీ నాటకం 
అక్కడక్కడ సగము సగముగ చిరిగిన కాగితములుగ లభించినది. నాకు 
యు క్షమని తోచిన రీతిని, దీని నిక్కడ ఆమర్చినాను. 
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విగూషకుడు : సరినగి! ఆత్మారాముడు అల్లల్లాడిపోతూ 
వుంశు; అన్ని సుఖాలూ అమరిన వాళ్లకి అనుభవించడం చేత 
కాదు, చేశనై న మా బోంట్లకు లాభం లేదు; |పభువులు ఆనం 
దీం చడానికి అనుఖవిం నానికి నోచుకోనట్టుంది! 

రాజరాజు ః (నవ్వీ) కడుపునిండా తినడం కబుర్హాడడం 
ఇంకద్యా నీ ఆనందం * 

పరూవకుడు : కడుపునిండా వుంశేనే అన్ని ఆనం 
దాలూ. కాకుంటే [ప్రభువులు అన్నపానాదులు మాని ఎన్నా 
శుండగలరో నాకు చూడ'వేడుక. 


రాజరాజు ; చూపులకు విందుగా అటువంటి కన్యా 
రత్నము, ఎదట కనిపిస్తుందన్న ఆశవుంే, ఎన్నా శ్లయినా 
వుంటాను* 

విదూవకుడు ; అలాంటపుడు, భగవంతుడు, (స్త్రీలను 
కురూవులుగ, సృష్టించాలని నా కోరిక, స్త్రీని తిలచుకుం శే, 
బుద్ధి గోడలు చాటుతుంది, అందుకే నాకు వళ్గుమంట, (పభు 
వులు జ్ఞాపకం వంచుకోండి, [కడుపుచూపిస్తూ | ఇన్నా ్లకి 
కడుపుకొట్టారు, ముఖాముఖి యుద్ధంలో తప్ప, రాజులు, 
ఎవరి కడుపుమీద కొట్టకూడదు. తాము కొట్టిన దెబ్బకి, ఆత్మా 
రాముడు గిజగిజ లాడిపోతున్నాడు. ఇంక మరి భరించలేను. 

2 

కెవ్వున కేక వేద్దునా! 

రాజురాజు : శేకలువేసి అందరినీ ఇక్కడికి రప్పించేట 
ట్లున్నావ్‌. ఊరుకో. కొంప ములుగుతుంది. 
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విదూషకుడు : మహారాజుగా వెళ్ళి అడగక ప్రభువుల 
కెందుకీ దాగుడుమూతలు? వ్యూహాలు? “నేను రాజరాజుని; 
నా కా పిల్లను యిస్తే సోనగి ఈయకపోతే, నేనే ఎత్తుకు 
ఫోతాను” అని ముక్కుమీద గుద్దినట్లు అడిగి రండి! మీమాట 
వింశు బాగుపడతారు. వినకపోతే చెడిపోతారు! ఏదోఒకటి 
ఠక్కున తేలిపోతుంది. అంళేకాని ఈ నాన్పుడు వ్యవహారం 
నా కిష్టం లేదు. సాధువుచేషంలో ఇలా దాగుడుమూత లాడు 
తూంచు ఎపుడో ఒకపుడు నునకొంప ములిగిపోతుంది! 

రాజరాజు : ఉండు! ఉండు! ఎవరో వస్తున్న ట్టుంది! 

విదూవకుడు : ఆ కన్యారత్న మేనా / 

రాజరాజు ; (గుబురులమధ్య కొద్దిగా ముందుకు కద 
లును) మాట్లాడకు, 

విదూషకుడు : ఆసు కదలవద్దు; చారి బాగులేదు. 

రాజరాజు ; నిశేపంలా నుంది. భయపడకు. 

విదూషకుడు : పురుగూ పుటా వుం 'ఓీ? 

రాజరాజు : మనిషికిన్ని చావులు లేపు... 

విదూషకుడు : పురుగూ ఫుటా కాదులెండి! 

రాజరాజు, మరి? 

విదూషకుడు : ఆడనాగు! 

రాజరాజు : పగబట్టదులే, భయపడకు! 


న ప సనంలలు మక 
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[ఉద్యానవనములో పూజామంటపము. బంగరుకులళి 
కోటచుట్టూ జోోతులు, పూజ్యా దవ్యములు, కొబ్బరి చెరకు, 
మధుర పదార్థములు. ఒక చితాననముమీద పూజా [బ్రాహ్మ 
గుడు, తివాచిమీద కొందరు ([బావ్మాణులు ఆసీనులై వుందురు, 
చిశాంగి పట్టుచీకె ధరించినది, తడి ఆరిన ఆమె జుత్తు భుజ 
ములమీద పడుతున్నది, చెంతను చెలిక క్రెలు.] 

రంగనాయకి: ఆ (పసాదాలు, తాంబూలాలు స్వయంగా 
(భావాలకి, మీచేతులతో మీకే ఇవ్వండమ్మా! 

(చి తాంగి ఆ విధముగా చేయును, (బావ్మాణులు ఒక 
రొకరే వెళ్ళిపోదురు. 

మీనాతి. : (పరిచారికలను వెళ్ళిపొమ్మని చేతులతో 
నైగ చేయగా అందరూ వెళ్ళిపోదురు) కోవెలకు వెళ్ళిరండి ! 
చి శాంగితో మహారాజకుమారికానారు మనసులో ఏం 
రోం వుందో, కోరుకోవాలి. అడిగితేనేకాని అమ్మయినా 
"జెటదు. మనసులో ఏముందో, (బహ్మూకె నా చెప్పకపోతే 
ఎలాగ? చేతులు జోడించి ఒక్కూవరం కోరుకో, 

చిశాంగి : నాశే కోరికలు లేవే! 

పీనా& ; అబదాలాడకు పిలా, ఆడపిల్లలు పుడతారు! 
దేవుడికి ఆగవాం వొస్తుిది. నీ మనసులో వంవుందో చెప్పవూ? 


229 


చి తాంగ్‌ : ఉపా] 

మీనాతీ : అన గహించు! 

చి తాంగి - (ప్రపంచం నలికీందులయినా చెప్పను, 

సునాటీ : చెప్పిక తలకిందులు చేస్తావన్నమాట! 

మాలని ; సప న్నహాతుల్ని సన్ని నమ్మవన్నమాట! 

సీనాడి : ఎవరకీ తెలిందనుకుంటోంది. 

మాలతి : ఇక్కడ ఎవరు లీరు ఫరవాలేదు, చెప్ప 
వమ్మా! 

మీనాతి : నువ్వెంత పె0దానీవే, మాలతీ! రాజకుమా 
రిక మనను ఎటు తూగుతున్నదో, లో కాసకి తెలియదనుకుంటు 
న్నావా! 

మాలఠి : అయిలేనేవీ0! 'దేవుడిక్కూడా చెప్పనంటోంది, 

మీనాశి : కోరకుంశు దేవుడై నా వరమీయడు. 

చితాంగి ; "వేచే కోరుకోవడం దేనికి? నా కోరికలు 
భగవంతుడికి తెలియవా ! 

మీనాడి : 'తెలిస్తమ్మాతం? భక్తులు 'వేడుకోనిదే, భగ 


అవాలంటే 


వంతుడు (ప్రసన్నుడు కాడు. 

మాలతి : అపహాంక*ర మనుకుంటాడు. 

చి తాంగి : నిజమా; హాస్యమా ' 

మీనాకి : నిజం. ముచ్చెం ముమ్మాటికీ నిజం. 

మాలతి : చేతులు జోడించి 'హృదయవాంఛ నెరవేర్చు 
తం|డీ' అని (పొర్థించు, 
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చితాంగి : అలాగే (పార్టిస్తాను. 

మీనా& : అయితే దేవుడు దయదలుసాడు 

[చి తాంగి చేతులుజోడించి ఛ్యానము[దలో వుండును. ] 

మాలతి : మననులో గొణుక్కుం కే ఎలాగ? 

మీనాతీ. : ఆ మాట వినడానికి, మాకు [పా ప్పిలేదా! 

మాలతి ; మంచిమొగుడు కావాలని కోరుకో. అన 
వమ్మా తల్రీ, బయటికి అను! 

చి తాంగి వ మంచి. ,. యోగ్యమైన భర్తను (పనాదించు 
తండి! 

మీనాటీ. ; మాలతీ!నవమన్మధుక్లాంటి మగడుకావాలశే ! 

మాలతి ; సిగలో పూవు వంటివాడు! 

మీనాతి : ఆడపిల్లల కోరికే అది. అందులో అబ్బుర 
మేముంది? 

మాలతి : అందుకే, పేరు చెప్పి కోరుకోమను. 

మీనాతి : పోనీ నేను చెబతానుండు, 

మాలతి : నువ్వుచెప్పినా, నేను చెప్పినా, సొరంగధరుడే 
కదూ! 

మీనాశి : ఎవరు చెప్పినా! [ ఇద్దరూ పకపక నవ్వుదురు| 

చితాంగి : [వెనక్కి తిరిగి కోపముగా చూస్తూ] ఏమి 
విరగభబా శు! | వెళ్లీ పోవును | 

మీనాతీ : భాజకుమాఏ౨కకు కోపం వచ్చిందే! 

మాలతి : మీనా! నీ కోరిక వవింేు? 

మీనాతి. : నాకోరిక తీర్చడం దేవుడి తరంకాదు. 


ల 
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మాలతి : విడ్డు*రంగా స మాట్లాడశాప్‌ ! 

మీనాత : మరి నాకోరిక తీరడం మాటలా? మా 
ఆయన బుద్ది వంకర, 

మాలలి : పోగొట్టాలంటావ్‌! 

మీనాత. : దేవుడితరం 'కాదం౦ంటాను. 

మాలతి : దేవుడు కాస్త కనికరించకూడి దా? 

కునాత: అసలు దేవుడికి న్యాయంవుం కద! మన 
[పభువుల్లా గె, సబబు? సందర్భవూం లేదు. 

మాలతి; ఏమో? 

మీనాటు : భర్త అందగాడె స, భార్య కురూపి. భార్య 
అందగ ఆ్కె అయితే, భర్త కురూపి. ఎటుచూసినా, ఈడూ జోడూ 
లేని "పెళ్లిళ్లు ఎలా కుదురుస్తాడో చూడు. 

మాలతి : భగవంతుడు అన్యాయం చేస్తున్నా డే? 

సీనాత. : కాకపోతే, అంద మైన ముగుడు, నీ కెలా 
దొరుకుతాజే! 

మాలతి : సీ భర్త, అందగాడుకదూ! 

మీనాత : నా నోటితో అనకూడదు. ఆడదానికి భన్తే, 
దై వం, 

మాలడి ; ఎప్పట్ను9చో ఆ పూజలు? 

మీనాతి. : మూడుముళ్లూ పడినప్పటినుంచీ. 

[కొందరు పరిచారికలు (పవేశింతురు.] 

ఒక పరిచారిక : మిమ్మల్ని రమ్మని మహా రొజకుమూ 

రికావొరి శలవయింది. 
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మీనాతి. : (పరిచారకలతో) పూజా[ద వ్యాలు పట్టుకు 
పదండి. 
[అందరూ నిమ్మమింతురు, (పవేళ 0: రాజరాజు, విదూషకుడు. | 

రాజరాజు ; తనకంు అందమైన మోము, ఎదట 
వుంటున్నపుడు, పెకి శతాంగిచూడడానికి, చం దుడి కెలా, 
మొవాం చెల్లి ంది! 

పీదూషకుడు : చంద్రబింబము కంు, తెల్లగా, గుండం 
గావు౦జే ఆ కొబ్బరిముక్క-ల్ని లోవలికి పట్టుకుపోయారుక దొ, 
రాజా! ఇంక పైకి తొంగిచూడడానికి చం|దుడికి సిగైెందుకు! 

రాజరాజు : చం|దబింబంక ౦కు మీస్నకదా, ఆ పిల్ల 
మోము! నేనుమూసింది నిజమా అబద్ధమా! ఆ గులాభవిశేకుల 
వంటి పెదవులు... 

విచూవకుడు :; వర్ణించి ఏమి (ప్రయోజనం, మీకు తక్క 
నపుడు, 

రాజరాజు : ఎందుకు తక్కవు? 

విదూషకుడు : ఆ భాగ్యం సారంగధరునిది; మీది కాదు. 

రాజరాజు : ఆమె కన్య! నేను వెళ్ళాడడానికి అభ్యంత 
రం ఏముంది? 

విమూవకుడు : |పభువులు పరాకు చిత్తగిస్తున్నారు! 
కొడుక్కి. చూసిన సంబంధం! 

రాజరాజు ౩ సిరపడలేదుక దా? 

విదూషకుడు : |వభువుల దయ వుంశుకచా! 
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రాజరాజు : పీటలమీద పెళ్ళిళ్ళు ఎన్ని తప్పిపోవడం 
లేదు! దేశదేశాలు వెతికించి, |శిళోకనుందరిని తెచ్చి నా కుమా 
రునికి వివాహాం చెసాను. ఇంతకీ సారొంగధరుడు, చి తాంగిని 
చూడలేదు. చూడనపుడు చిక్కే_ముంది! తండి ఆన౦ దాన్ని, 
కొడుకు కాదంటాడా" 

విదూషకుడు : తర్కం వుంకు, యముడితో వాదించి, 
పంతం నెగ్గించుకోవచ్చును. మొండివాడు, రాజుకంశు బలవం 
తుడు! 

రాజరాజు : అయిళలే ఇప్పుడు ఏంచెద్రాం, బలవంతుడా! 

విదూషకుడు : అడ్డు రాకండి; అంతేచాలు! 

రాజరాజు : ఎవరికి అడ్డు! 

విదూషకుడు : నాశేఠెండి! ఎలాగో ఒకలాగ ఒంటింట్లో 
దూరశతాను. వంట[భాహ్మడిశో కత్తుకలిపి, నాపని నేను చూసు 
కుంటాను, 

రాజరాజు : మెళ్ళో జంధ్యపుపోగు ఇన్నాళ్ళకి పని! 
వచ్చింది. అది వున్నన్నాళ్లు, నీకు కందాకు లోటులేదు అన్నట్టు 
ఈ ఉంగరం, మీనాఊకి ఆనవాలు చూసించి, ఇటు రమ్మను! 


విదూషకుడు : అమ్మో! అది, +. 
రాజరాజు ; చెద్దపులా? అదిగో ఆ గుబురులమధ్య 
పొంచివుంటాను ! త్వరగా రమ్మను! 


మూడవ రంగము 


[ చి తాంగి, గద్దెమీద కూర్చొని వుండగా, ఇరుపక్కల, 
ఇద్దరు ఆడపిల్లలు, ఎదుట మాలతి, మల్లిక, జ్యోతి, మరికొందరు 
పరిచారికలు నిలబడి వుందురు. | 

చి(తాంగి ; న్నేవాం నటిన్తూ, కుట పన్నినవాళ్ళకి 
ఏ కిక విధించాలో, చెప్పండి చూద్దాం! 

మల్లిక : చేతులకి బేడీలు చగిలించడమే. 

చి తాంగి - నేరన్థులెవరో చెప్పండి, 

మల్లిక : ఎలా చెప్పడం? 

చితాంగి : వాళ్ళమొవాం చూసే ఇలిసిపోదు"ే! 

మల్లిక : కనుక్కోవడం కష్టం. 

చితాంగి : మాలతి పదో చెప్పబోతున్నట్లుంది! 

మాలతి ; దయకు పుట్టినిల్లు, మహోరాబకుమారి కా 
వార్కు నేరం మోపుతూ వుంశే, వంచేయగలం? 

జ్యోతి : ఇంతకీ చేసిన అపరాధం? 

చితాంగి : ఒకరు చెప్పనక్కర్లేదు; నేరంచేసినట్లు 
చేసినవాళ్ళ ఆళ్ళే చెబుతుంది. 

మాలతి : శిత విధించేముందర, 'తానుచేసీన నేరంపమిటో 
నేరస్థుడు వినాలి, 
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చిత్రాంగి వ ఇలా దగ్గరకు గా; విందువుగాని, 

మాలతి : [దగ్గరకు వెళ్టును | 

చితాంగ క సం కళ్ళు వేస్తాను; నీశేతులిటు వాఫ., 

మాలని : (మోకాళ్ళ నేలను ఆనుకొని, చేతులు 
యిచ్చును.) 

చి తాంగి ; (ఓదార్పుగా) పాపం, నువ్వుచేసిన నేరానికి, 
ఈ చేతులు శత అనుభవిస్తున్నాయ్‌. (అంటూ తన చేతినీ వున్న 
బంగారపు గొొలును, ఆమెచేతికి చెట్టును 

మాలతి (అనందముతా ౧) రాజకుమారిక మాట, జవదా 
టిక్కే అంచే శిత 

చి తాంగి 2 ఏది, అదేదీ* నీకు తోడుదొంగ! (నలు 
(పక గ్రాలచూని) లేదు; ఇక గ్రాడ లేదు, నెల్లి తీసుకురండి ! 

జ్యోతి : ఎవర్నీ, రాజకుమారి క ? 


[|వవేశం ; మీనాశ. ] 

మీనాతీ : రాజకుమారికవారి దర్శనం చేతామని, ఎవరో 
[బాహ్మడు ఇందాక ట్చుంచీ అవతల వున్నాడు. 

చిశాంగి: ముందు నువ్వు రా, తంతగొట్టూ! (చుర 
చుర చూచును) 

పీనాతీ. : (కొయ జారిపోయి నిలుచును) 

మల్లిక : ఎందుకు మాలతీ! మీనాతీ అలా కొయ్యజారి 
పోయింది ? నేరం చేసిన వాళ్ళు యిక్షై శలిసిపోశారు ! 

. మీనాతీ: (సర్దుళొని)ి రాజకుమారిక కంటికి, మేం 

ఏంచేసినా, చేరంలాగే కనిపిస్తుంది! |దోవాంలాగే తోస్తుంది! 
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దు ల్రిక ‘ పిలి, కళ్లు మూనుకుని పాలు తాగుతూ, (ప్రపం 
చమే కళ్లు మూసుకుందనుకుంటుంది ! చేసిన అపరాధం వొప్పు 
కుని, తమించమని లెంపలు వేనుకో. 


చి తాంగి : నిన్ను పుట్టించిన దేవుడు దిగివచ్చినా, 
మీనావీ. ఎన్నటికీ అలాగ అంగీకరించదు. మల్లి కా ! మిత 
[దోహులకు ఏమిశు శిత? 

మల్లిక * కొరడా దెబ్బలు! 

చి, తాంగి ; చేసిన తప్పు చెబికే పోతుంది. ఒప్పుకున్న 
నేరానికి శిత తక్కువ, ఏం మీనా? 

మీనాతీ ; (శలవంచి నమస్కరించును.) 

చి, తొంగి : ఇలారా! 

మీనాజి : (దగ్గరకు వెళ్ళి అభిమానంవుం శు తప్పులు, 
ఒప్పులు లేకపోశే, ఒప్పులు, తప్పులు, దయగల వాళ్లకు ఏదిచేసినా 
సేవ. లేనివాళ్ళకు ఏమన్నా నేరమే! 

చి[తాంగి ! (తన మెడలోని ముళాంలహోరము తీసి; 
ఆమె మెడలో వేసును) అయిశే, నీ సేవకు మెచ్చానె, మీనా! 

మీనాతి : (తలవొంచి, చితాంగి పాదములను కన్ను 
లకు అద్దుకుంటూ) రాజులకు రాజు, మా చి|తాంగిని త్వర 
వేత 

చిశాంగి ; అదిగో, మళ్ళీ !...ఎవరే వచ్చారన్నావ్‌ , 
మీనా! 

మీనాతి ; ఎవరో [బావాడు ! అమాంతంగా, నూరు 
గాడూలు తిని చూపిస్తానని పందెం వేస్తున్నాడు, 
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చి, తాంగి : తినలేకపోజే? 

మీనాతి : కొరడాతో ,కొనరి కొసరి వడ్డించుకు 
తింటాడు. 

చిత్రాంగి : అయితే పిలు; నూలలీ ! లాడూలు తీసుకు 
రండి! 

[మనాటి, పరిచారికలు నిష్కమింతురు ] 

మల్లిక * వంద లాడూలు, ఒక్కసారే తింటాడూ ? 
కడుపా చెరువా ? 

చిత్రాంగి : జాగా తినేవాడికి, పెడిగేనే, సంల్భ ప్తి, 
[పరిచారికలు వెండి వశ్లైరములతో మిళాయితెచ్చి, ఆసనము 

వేసి ఆకులో వడ్డింతురు. | 

విదూషకుడు : (|వవేశించి) రాజకుమారికను రారాజు 
వరించుగాక ! 

చి తాంగి : అంతా రూడబలుక్కు_న్న ట్లు, ఇవాళ, 
అందరూ నావెళ్ళిమా'ు మాట్లాడళా రే మే, మల్లికా ! 

మల్లీ క: అందుకు, ఆయనకూడా, బహుమతి [ప్రదానం 
చేస్తారా 1 

చిళాంగి : కూర్చున్న చోటునుంచి లేవకుండా, వంద 
వుండలూ తినలేకపోలీ, అంతే జొతుంది! 

విదూషకుడు : ఏంశిత విధిస్తారో రాజకుమారి కావారు ! 
తమకు జాలి మిక్కుటమని విన్నాను | 

చీ తాంగి : ఎన్నివుండలు మిగిలిపోతే, అన్ని కొరడా 
చెబ్బలు; తినేదాశకా, కొట్టడమే ! 
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విదూషకుడు : కొరడాతో కొడితే ఆకలి పుడుతుందా? 

చి తాంగి : ఆకలి పుశైవరకు, ఛళ్‌ ఛళ్‌ మనడమే. 

విదూషకుడు : దెబ్బలకు ఆకలి వేయడం యిప్పుడే 
విన్నాను. అయిత ముందే తింటాను. 

చితాంగి : మాలతీ ! కొరడాలు తెచ్చి మీవని మీరు 
కానీయండి! (నైగ చేయును 


[ పరిచారిక ల్కు కొరడాలతో విదూవకుని కిరు పక్కల 
నిలబడుదురు. 1. 


వీదూవకుడు : దూరంగా నీలబడండి, దండుముండల్లారా! 
సాయం తం [పార్థన చేయడం మరిచాను. ముట్టుకోకండి; pe 
చేసుకుంటాను ! 

మాలతి : (కొరడా దూరముగా విదిలించి) పందెం 
ఓడినట్టా @ 

విదూవకుడు ; |బావ్మాణ శాపం! జ్ఞాపక 0 పెట్టుకోండి, 
మం తించి, ఉదకం మీద జల్గానం"ు, ఏమౌ తారో ! 


మల్లిక : వ; ఏమౌశతాం! 

మాలతి : త్వరగా, కళ్ళు మూనుకుని జపం (పారం 
భించండి ! 

మల్లిక : రు దాక విల్లిలాగ ! 

విదూషకుడు : మీకు ముందు శాపంయిచ్చి, మరీ ముక్కు 
మూనుకుంటాను, చేతిలో కొరడా చప్పుడు వినిపించించా, 
మీ భర్తలు [దివ్మారాతసు అయిపోతారు ఇలాంటి లాడూలు 
దొరకకపోతే, మీ బుగ్గల్నే తినేస్తారు! (మల్లిక, మాలతీ 
దూరంగా తొలగిపోవుదురు.) 


చితాంగి : ఊరుకోలు డదు, నేరస్థుల్ని దండించ 


విదూషకుడు : (వావ్శాణులకి నేరదండన లేదు, 

చితాంగి : ఆడినమాట తప్పనవాడు (బాహ్మణుడు 
కాడు! 

వీదూసకుడు : ఆడినమాట ఆడకుండా, నవ్వించడమే 
నా ఉద్యోగం; అందుకే మహారాజులు నేనంశు చెవి కోను 
కుంటారు ! 


చిత్రాంగి : ప్‌ హోస్యో కులకు ఆనందించే వారెవరో ? 

విదూషకుడు : లోకమంతా ఉబ్బీ తబ్బిబ్బయి పోశారు! 

చి తాంగి ; అహ 

విదూవకుడు : ఆ మాయే, మా (పాణ స్నేహితుడు రాజ 
రాజుతో అంటూవుంటాను; ఆయనగారి ఏలుబడి ఆంధ దేశంలో 
మాతమే. ఈయనగారి రాజరికం అన్ని చోట్లా చెల్లుబడి అవు 
తుంది. 

చీతాంగి : రాజరాజు మీ స్వే హితులా? 

విదూషకుడు : అవును, రాజకుమారిక; అవును; చిన్న 
తనంలోనే నా నేస్తం కుదిరినందుకు ఆయన జన్మ తరించింద౦ 
టాను! 

మాలతి : రాజరాజు చెంత, లాడూలు తింటూంటే, ఒక 
సారి ఈయన్ని చూసినట్లు జ్ఞాపకం! 

విదూషకుడు : అవునే పిల్లా! అవును! మోదకములు 
మనకు పీతి! 
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చి(ళాంగి : మీనా! మీనా! 

మల్లిక : అవతల వుంది; పిలుచుకు వస్తాను. | వెళ్లును] 

చికాంగి : మాలతీ! ఈయన ఎవరో తెలియకుండా, .. 

మాలతి : ఎంత జడిపించాం! 

విదూషకుడు: వీళ్లని మీచెలిక క్రెలు కనక ఊరుకున్నాను; 
లేకపోతే బొమ్ములుకమ్మని శపించివేతును! 

చితాంగి : [ ఆసనము చూపి] చి తాంగి నమస్కరిస్తు 
న్నది! | 

విదూవకుడు: రారాజు, భర్త ఎ్రదారిక ను యీామోాదకము 
లుండునంత శీఘముగా వరించుగాక! * 

చి(శాంగి : ఎవరు? రాజరాజా ! 

విదూవకుడు : అవును. రాజులకు రాజు; రా రాజు, 
రాజరాజు! స్ట 

చిశాంగి : [ తుళ్లిపడి] మహాదోషం! రాజరాజు మాకు 
కన్నతండి వంటివారు!... 

4 4 శీ 

ఓక తోటలో ఒకగుడారము. విమూషకుడు ఒక రాతి 
తిన్నెపె కూచుని వుండును. 

విదూషకుడు : రాజులవద్ద కొలువు చేసేవాడికి తన 
ఉద్యోగం ఎపుడూడుతుందో తనకే తెలియదు. వారికి కోపం 
వస్తే మనకు [పొణాంతక ౦, అయితే వొకటీ. పమాటకామాకశు 
చెప్పుకో వాలి. మా [పభువులకోపం తాటాకుముంట . ఆశ్షు సేపు 
వుండదు. తమకు కోసం వచ్చినందుకు, |పభువులు ఎప్పుడో ఒక 
ప్పుడు ఉపకారం చేయకపోరు. ఇపుడు (పాణం పోతూవుం శు 

4 ఇది, మహాకవి తెలుగున వ్రాసిన వాక్యము, 
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ఎపుడో ఉపకారం జరుగుతుందని అందాకా బతకడం కష్టం, 
మనం బలికుండకసోయినా, మన దారా పు తాదులకు మేలు 
జరుగుతుందికదా అని అదో సంతృప్త. కాని అదెపరి కావాలి? 
ఇంతకీ దారాఫ్పు[తాదు లెవరు 1 శంకరుడు ఏమిటి చెప్పాడు, 
“నీభార్య ఎవరు? సీ పుతుడు ఎవరు? అంతా మాయ, నీతో 
ఎవరూ రారు!" అంళా మాయ అయినప్పుడు ఎవర్నీ పట్టుకుని 
దేవుళ్లాడడం ! నాకు 'తెలిపితటలంటూ వున్నాయి కనక సరి 
స్టేశయ6ది కానీ, లేకపోతే ఈపాటికి నాఏక అరె వై వుంజేలసార్ల 
'తగివి%ఆయి వుండును! ఆ ఇ రమ్యల అ|రులు చాపడం౦ వెరి 
శనం. రాజులమెప్పుకు అబ్బుర మముంది ! ఇ వాళొకడొసాడు; 
“రేపింకొకడు పోతాడు ! ఒకడు స్థాన థష్టుడు 'కాళమును వే, 
ఆస్థానాన్ని ఇంకొకడి స తయారు! ఒకడు 
కల. తరవాయి, వాడు చావకముం౦ దే మరొకడు పాజరు! 
పాటిమీద గంగానమ్మకు కూూటీమీదే లోకం: బుద్ధిమంతులు 
దారి తప్పినచోట నావంటి బుద్ధిహాసులు చారితప్పక బుద్ధిగా 
వుండాలి ! as ఆరుగురు సహజ శ|తుపులు వుండనే 
wi కిత్ర్‌ డు, (ప్రీ కూడా ఎందుకు ! అందుకే శంక 
రుడు (స్త్ర బారినుంచి తప్పించుకు థఫంగాడు. ఇక రాజ్యానికి 
స్రీ జ జరిగే చేటు అంతా ఇంతా కాదు, | కుడివైపు 
తొంగిచూస్తూ] అదిగో" వకుళవన్లిశేంది ! నావసాని ! 
& శో శ 

[అంతఃపురములో ఒక పడకగది. గదిలో ఒక వైపు 
పట్టుపాన్సు. చ| తాంగి ఒక ఆసనము వై, కూర్చుని వుండును. 
పరిచారిక, చెంతను నిలబడి ఆమె వొంటినున్న నగలను, తీయు 
చుండును, కొంచెం దూరంగా బంగారపు వంజరములో ఒక 
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'మెనా, ఇంకొక వై పునుంచి, చడిలేకుండా రాజరాజు |పవేశించి, 
పరిచాగికను 'నెళ్ళిపొమ్మని, లాలనగా చేతులతో నై గ చేయును.. 
పరిచారిక అవతలకి వెడుతూ, శొందరపాటులో, చేతనున్న 
ఆభరణమును క్రింద పడి వేయును, ] 

చి|తాంగి * ఏమి" అది! | మో మెత్తి చూచును. రాజ 
రాజు కనిపించగా, గతుక్కుమని తత్తరపాటుతో లేచి నిలబడి 
తలవంచుకొనును.] 


రాజరాజు : | చెంతకు సమీపించి] మోమెత్తిచూడవా? 

చ్మితాంగి : (అదే భంగిమలో]! మీనా! మీనా! 

రాజరాజు ; నీ చరణసేవ చేయడానికి, రాజరాజు 
వుండగా మీనా నెందుకు పిలుస్తావ్‌! 

చితాంగి : పర మేశ్వరుడా! ఏమిటి ఇదంతా! [అంటూ 
ద్యారమువె పు అడుగులు వేయును, | 

రాజరాజు ; [పాణేళ్వరీ! అటు ఎక్కడికి వెడళావ్‌! 
[అతను ఆమె చేతిని పట్టుకొనును, చేతిని విడిపించుకొందుకు 
ఆమె చెనగులాడును, | 

మెనా: ఆగు! రాజా! ఆగు! 

రాజరాజు : ఎవరది! రాజరాజు అధికారాన్ని (పళ్నించే 
వాళ్ళకి ఎన్ని గుం జెలుండాలి! [పంజరములోని పిట్టను చూసి 
ఆశ్చర్యచకితు డై | ఒహో! నువ్వా! ఊరుకో! ఊరుకోకపోళతే, 
నీనోట చక్కెరవెని, ఉక్కిరి బిక్కిరి చేయగలను! 


థీ ఖీ ళీ 


మీనాతీ. : ముసలివాళ్లు |పేమిస్తే నిండుమనసుతో 
(వేమిస్తారు. ఆ (పేమకు మరి తిరుగులేదు. అందులో భార్య 


248 


చక్కూని చుక్కయిచే, ఇక అడిగ'వూ! ఆ,వలపు ఏమని వర్షి ౦చను |! 
ఆ కాసినం ఎంతని చెప్పను! ముద్దు చెల్లి ఇ, ముసలి మగడే చెల్లిం 
బ్రాంల్రీ, [పణయానుభవం, నేర్పూ వున్న రాజరాజు నిన్ను చూసి 
మోహించి, ఎన్ని పన్నుగడలో పన్ని అగచాట్లుపడి, నీ కోసం 
తన సర్వన్వమైన కర్తిని పణంపెట్టాడు. తాను అ(పతిష్టపాలై 
నీ పణయం కోరుకున్నాడు. అతని (పేమ ఎంత గొప్పది! రాజ 
రాజువంటి రసికుణ్ణి, కనుసన్నలలో" తిప్పుకోవడంకంు నీ 
కింక "కావలసి౦ దేముంది! 


చిశాంగి : విషం, విషమే; ఎంత చక్కెర కలిపితే అది 
అమృతం అవుతుంది! ముద్దువెల్లి స్తే ముసలిమగడే  చెల్లిం 
చాలి కదూ! పాపం, ముసలిమగణ్ణి 'పెళ్లాడక పోయావ్రూ? 

మీనాశి. ; పెళ్లాడితే బాగానే వుండేది. వయస్సు మళ్లిన 
వాళ్ళకి లోకజ్ఞానం వుంటుంది. తమకు ఏది యిష్టమో శెలు 
స్తుంది; ఎందుకు యిన్షమో తెలుస్తుంది, హుం నాభర్త యువ 
కుడే; అయిలనేం, నా ముద్దు ముక సాలయినశ్లై వుంది! ఎపు 
డై_నా ఇంటివట్టున వుంశునా? 

చిత్రాంగి : కాని సారంగధరుడు అలాంటివాడు కానట్టు 
న్నాడే! 

మీనా? ఏమో, ఏ పుట్టలో వ పొముందో ఎవరికి తెలు 
నును! గొప్ప అందగా డౌొనట! 

చితాంగి : మంచి జ్ఞాని అని విన్నానూ? 

మీనా ; ఉదయమల్లా పూజలోనే వుంటాడట! 


ళీ 4 ¢ 
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అంతఃవురము : రాణీవాసవరు 


ఏనాటి :  రాజకుమూరికా! వెళ్ళాలమ్మా ! వెళ క 


చితంంగి : ఉహుం! నేను వెళ్ళను ! 

ఫీనాతి. ; దేనికయినా పట్టూ విడుపూ వుండాలి. నీకు 
"తెలియన దేముంది ! మంచివుగడు దొర కాలని, ఆడపిల్లలు ఎన్నో 
నోములు సోస్తారు. గౌరీదేవికి పూజలు చేస్తారు. తండి ఎలాంటి 
వరుణ్ణి శీసుకువస్తాడో అని, కన్యల మనస్తు పరిపరివిధాల 
పోతుంది. దయా దాడిణ్యంలేని తం|డులు, డబ్బుకాళించో, 
పలుకుబడి వస్తుందనో కూతుళ్ళను, పాపం, పనికిరానివాళ్ళకి 
కట్ట బెడతారు. కాని నువ్వు ఎంత అదృష్ట్రవంకురాలివి ! ఇన్నా 
ళ్ళకి నీనోములు ఫలించాయి. నిన్ను పువ్వుల్లో పెట్టి పూజించే 
సుందరుడు, నుగుణవంతుడు, రాజాధిరాజు, వెయ్యికో ళ్లతో 
వెదుక్కుంటూ వచ్చాడు, స్వర్ష౦చా కా వెళ్ళి, స్వర్షానందం అను 
భవించక, తలుపులు దగ్గర ఎవరై నా నిలబడి పోశారా? నువే 
చెప్పు ! | 

చిత్రాంగి ; (పంజరము చెంతకు వెళుతూ) హు! 
స్వర్గం, స్వర్గానందం, ఎందుకు ఈటదార్చు, మీనా! సుగుణ 
వంతుడు, సుందరుడు, రాజాూధిరాజూ.**. 

మీనాతీ : కాదూ" 

చి,తాంగి : అవుననే అనుకుందాం. కాని, ఆయన 
ఎవరో, నే నెవరో! 


విక్‌ 


మీనాణి : ఎదగో తెనింగుగగా? 
au * నామీనాడ&ి ఎవరో నాకు శెలునును, నా 
మాలతి ఎవరో నాకు ఇలునును. జాని ఆయన ఎవరో నాకు 


తెలియదు ఫఘీనా! జ్జ 


మీనాతి. : ఎందుకు తెలి.చుదు! నువ్వు తన పాలిటి 
భాగ్య దేవళవని నిన్యం ఖీ ఆయన నిన్ను తలచుకుని, మురిసి 
పోతూషుం సు! 


చి తాంగి,: ఇలా జరుగుతుందని, క అభోగూడా అనుకో 
లేదు, మీనా! టీలకు వివాహాం ఒక అగ్నిపరీజ, అందులో మా 
రాచకన్యలకు అడుగడుగునా, న.డిగుండం. మాకం"ు పీరే 
నయం! నీ మగుడు దుర్మార్గుడ* శీ, అతని మాటకు నువ్వు ఎదురు 
చెప్పవచ్చును. భయంలేదు. నీ మాట వినడూ; పోనీ, నలుగురూ 
చవిళే వినవై నా వింటాడు. కాని, మేం, మీలాగకాదు సునా! 
వమాటంశు ఎక్కడ కుత్తుక ఇగిపోతుందో అని గజగజలాడి 
పోతూవుంటాం. డణడణం మారిపోయి, రాజు మనసులో 
ఏముందో, పోల్చుకోవడం ఎవరితరం? రాజు అందగాడై నా, 
మేం అందగ శ్తెలమైనా, మాశే కదా దుఃఖం! రాజుకు, ఎంత 
మంది భార్యలుండినీ, మా పిల్లనిస్తాముంకు, మా పిల్ల నిస్తామని, 
ఎందరెందరో ఎగబడి వేస్తారు! ఇక, మేం అందగ శె, లమైశే, 
అడిగే చేముంది? మాలో అతి లావణ్యవతి వుందని విన భయం, 
రాజులకు కన్నె[ర! ఆ అప్సరస నాదంశు నాదని ఒకర౦ికి మించి 
ఇంకొకరికి పట్టుదల, సగ, ద్వేషం! కదనం లేనిదే, కల్యాణం 
జరగదు మీనా! ఊం అం" యుద్ధం. ఆ అశు యుద్ధం, 
యుద్ధం లేకపోతే అడవులవెంట డే కోటవదలి, అనతలిక 
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వెళ్ళీన మనిషి, తిరిగి వచ్చేరకు (పొణాలు కుదట పడవు, ఎప్పుడు 
ఏమౌతారో అని బెంగ. అకాలమరణం... 

మాలతి : ఏమిటమ్మా రాజుకుమారికా ! నీనోటివెంట 
ఎన్నడూలేని ఆ మాటలు ! 

చి తాంగి : [కన్నీళ్ళతో ] మీనా ! మాలతీ ! మల్లికా | 

సీనాత : ఎందుకు తల్లీ, ఆకన్నీ ళ్లు! పుట్టింట ఆడపడుచు 
కంట తడి పెట్టకూడదమ్మా ! 

చిత్రాంగి : మిమ్మల్న ందర్నీ వొదిలి ఎలావుండగలనే ! 
కన్నతల్లిని, తండడిని, విడిచిపెట్టి, ఎన్నాళ్లు వుండగలనో చెప్పు, 
ఈ తోటలమధ్య ఈ పూలమొక్కల చెంత, ఈ మహాలులో, 
ఈగదులలో, ఎన్నాళ్ళు ఎన్నేళ్ళు గడిపాం. పుట్టింటికి దూరంగా 
ఎక్కడో ఒంటరిగా, తోడూనీడా లేకుండా, జీవితమంతా ఎలా 
గడవగలనే మీనా! |[పంజరములోని మైనాను నిమురుతూ] 
పోని; మైనా ! నువ్వయినా చెప్పు ! 

మాలతి : ఎంత అమాయకురాలివి రాజకుమారికా ! 
ఆడ దై పుట్టినతర వాత, అత్తవారింటికి వెళ్ళకుండా 
వుంటుందా? అత్తవారింటికి వెడితే, పుట్టింట లేననే దుఃఖం 
దానంతటదే పోతుంది. అత్తవారింటికి వెళుతున్నపుడు, 
శకుంతలతో, కణ్వుడు ఏమని చెప్పాడో జ్ఞాపకం తెచ్చుకో, 
“మవోాచకవర్తి పట్టపు దేవి వౌతున్నావ్‌; సకల వై భవాలతో 
తులదూగనున్నావ్‌. కొద్దికాలంలోనే పనసపండువంటి విడ్డణ్ణి 
కనబోతున్నావ్‌. ఆ ఆనందంలో, నేను నీచెంతలేనన్న దిగులు 
వుండదు!” అని ళకుంతల్ని ఊరడించ లేదూ కణ్వుడు? 'రాజకుమా 
రికా! నువ్వు అత్తవారింటికి వెశ్లేక మమ్మల్ని మర్చిపోకేం ! 
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చితాంగి : మాలతీ ! నువ్వు ఎంత మంచిదానివి; ఎంత 
యోగ్యురాలివి. ఎంత అద్భస్థవంతురాలీవి ! నిన్ను మనసారా 
[చుమించిన భర్య, ని సుట్టంటి క వచ్చాడు, అత్తింట అడుగు 
మోపవసీ దానిపి, మాక షాలు నీకెలా తెలుస్తాయి, చెప్పు ! 

మల్లిక : ఇందులో రాజకుమారికరు కస్టం ఏముంది ! 
పుట్టింటివారిక౧ కె, అత్తవారు మరీ గొప్పవారు. త౦|డి 
(పశుపు; భర్త, (ట్రభుష్పులకు (ప్రభుస్ను. ఇటు పుట్టంటివార్సు, అటు 
అత్తింటివారు, నిస్ను కంటికి రెప్పపల కాపాడుతూ వుంచే. 
అలా దిగులుపడతా పేమీటి, రాజకుమారి కా! ఎంతోమంది చాన 
దాసీలు, సన్నిహితులు, నీకో అరణం వస్తున్నసుడు, ఒంటరిదాని 
వయివోతావనీ ఎం'గందుకు సీకు ' 

చ| తంగ : మాలశీ! ను నాతో వసాన్నకదూ ‘ 

మాలతీ : నికొంబ ఈజీవీతంలో నా కిం కెవరున్నారు 
తల్లీ! [పథున్సుల శలను పుచ్చుకుని, నీలోనే వుంటాను |! 

అనాడు ; అదం? పీలుపడుతుంది, రాజకుమారికా! 
ఆమె మగడులీసిదె, (ప్రభువులకు ఒక్క నిముషషం గడవదుకదా! 
నీతో, వాళ్ళని ఎలా పంపస్తారు చెప్పు ! 

4 ‘ . 

“ఊద్యానవనములో ఒక మందిరము, చక్కగా అలంక 
రించిన పుజామంటపము. ఛ[గము కింద ఏఠమ్ముపై అమర్చిన 
దుర్గ వి[గవాము. [చేతకులకు ఎదురుగ, ఎడమవైపునకు అభి 
ముఖము”, ఒక వెండి ఆసనముఘీద, మతగురువు కూచుని 
వుండును. చిక్కుపడిన జుత్తు. చివర, ముడి మోమున బొట్టు. 
వంటని పాతి, చఉటలో జపమాల. పట్టుబట్టలు ధరంచి సొరంగ 
ధరుడు, అతని చెంత సుబుద్ధి నారాయణ ఆసీనులయి వుందురు. ' 
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గురువు : పూర్వజన్న్మనంస్కారం లేనివారికి సత్యము 
“ఇలునుకొ నే అర్హత లేదు, సామాన్యమానవులకు అది అగ 
పడదు, సత్యము గుంపుకు దూరం, అల్పమెన నమ్మ కాలతో 
కొట్టుకుంటున్న జనులకు, అది జుగుప్పాకరముగా తోస్తుంది, 
జడునకు అది అందనీ ఫలం. కించిదజ్ఞులు, అల్ప దేవతలు కల్పిం 
చన ధ 'ర్మాలు నామమాత్ర మైనవి. దుహాధర్శ వాటిని పొట్‌ం 
చదు. అటువంటి మహాధర్మాన్ని మీరు అవగతము చేనుకోవా 
లనుకుంకే, రాజకుమూర! ఇటు వినండి! 


సారంగధరుడు : జూనముకం శు ఆనందదాయకమెైనది 
నా కింకొకటి లేదు. మహోజ్ఞూన మే నాకు పరమానందము. 


గుగుఖ, : మంచిది re (పతి మాటను బిజ్హై 
సతో వినండి! మాతృ _స్తన్యముతోపాటు అనూచానముగా, pd 
వడుతున్న నై తిక భానాలను లక్ష్య పెట్ట పెట్టవద్దని, తృణీకరించమని, 
ఈ మత శాఖ,మీకు బోధపరుస్తున్నది' సొమాన్య నై_తికనూ [తాలు 
చేనిని పాపమని ఖండిస్తున్నవో, దానిని ఇది ఉత్క్బృష్టమని భావి 
స్తుంది; వాటికి ఏది నిపిద్ధమో, అది దీనికి అవలంబనీయం; శిరో 
ధార్యం. స సత్యములలోకల్లా వహ. ఇదే రవాన్యములలో 
కల్లా పరమరవాస్యము ఇంకే. మీరు జీవితమునకు మూలమైన 
అ్రీనీ Sse (స్రని, మీరు, జీవితమును (శేమించినట్లు 
కాక, ఆమెలోని, దైవమును ఆరాధించవలె, (స్త్రీని ఆరాధిస్తున్న 
కొద్దీ, వెలుగొం'చే జీవనజే కోేంతితో మీ ఆత్మను మీరు 'వేజోవంతం 
చేసుకోవచ్చును, 


“ఇది చిత్రాంగి అనే ఈ నాటకమునకు మొదటి అంకము: 


ఒరటప రంగము. 
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సారంగిధరుడు : సెలే; 

గురువు : మంచీ చెడూ అనేవి ఎక్కడాలేను. అంతా 
మిథ్య. లోకం ఒక (భాంతి, సీరు జీవించక తప్పదు కనక, 
జీవిస్తున్న ౦త కాలం, ఆభాంతిని [ప కాశవంతం చేసుకోకతప్పదు. 
మీరు గతించినఫుడు, పిశ్వమంశతటా వ్యాసం చివున్న శక్తిలో 
లీనం కావలసి వుంటుంది, శక్తి అంశు ఏమిటి! (సృ! మధువు! 
విజ్ఞత వున్నవారికి అవి జీపితం. లేనివారికి అవే మరణం, 


సుబుద్ధి ; అయితే ఈ లోకంతో దుర్గ, ఏమిటి యిస్తుంది* 

గురువు : దుర్గను ఆరాధించి! పబ క చక్రవర్తి రి 
కాగలడు! 

సుబుద్ధి : [రాజకుమారుని చెవిలో ] పె*వం ! మనం 
చేస్తున్నది ఆయనకి అర్థ ంకాలేదు;మనల్ని తన మతంతో ముడి వెట్టి 
ఏమిటో బోధిస్తున్నాడు. % 
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